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SILVESTRO DE HABO, Esqiu 



THIS WORK 



IS RESPECTFULLY IHSCRIBED, 



AS A SMALL MARK OF THE AUTHOR's GRATITUDE 



THE LABOUR BESTOWED BY HIM 



IN CONDUCTING IT THROUGH THE PRESS. 



Our objeot in giving a translation of our popular 
NonvELLES GoNYBRSATiOKS Parisiennbs in Italian 
and French, and also an edition in Italian and 
English, has been to present the public with a 
perfect literal translation, without departing from 
classical authority, but avoiding most scrupulously 
far-fetched set-phrases, or soit-disant elegant con- 
structions or idioms, not indispensable to beginners, 
and out of place in an elementary work expressly 
to be used in the first or second stage of the pupil's 
learning; for, to such untimely productions published 
in this country by very eminent and zealous teachers, 
may be ascribed the slow progress of thousands of 
English pupils, who having began the study of this 
fascinating language, leave off disgusted at the dif- 
ficulties which they meet at every step; the result 
of attempting, at too early a stage, compositions 
which should have been reserved for the very latest 
period of their course of study. 
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The analogy which may be observed in these two 
languages, we mean the Italian and French, may, 
perhaps, convey the impression that such a translation 
is but Italianized'French, or vulgarly, bastard- Italian^ 
such as is spoken in Piedmont, the Milanese States, 
Savoy, and other neighbouring countries of central 
Italy, by the uneducated classes. No such thing. 

Let the reader be undeceived; for apprendere^ to 
learn, aver la bontd^ to be so good, is as often used 
in high society as imparare^ to learn, and favorire^ 
to be so kind or good, which expresses the same 
action, and so on. 

Such phrases may be noticed in this work, and 
we are fully aware the present volume might be re- 
written and then present to the reader a very dif- 
ferent composition of the same dialogues, but as we 
have before intimated, such versions would not at 
present answer the same end. 

We wish to lay before the student a perfect literal 
translation, void of idiom or provincialisms, and we 
flatter ourselves our numerous friends and the public 
will do us the justice to admit that we endeavoured 
to do our utmost to meet their wishes. 

In conclusion, we beg to suggest to those who 
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may use this book, to re-write it themselyes, by re- 
composing these Conyersations in the third person 
feminine, Ella^ and have the same corrected by a 
teacher. It would also accelerate their progress, if 
they repeated these, aloud, with an interlocutor, each 
personifying the party introduced in the dialogue. 

We beg the pupil to refer to the next page for 
directions how to re-write these Conversations, it 
will repay the time that may be given in the 
reading of them. 

We regret exceedingly the many disappointments 
we have caused to those who repeatedly applied for 
these dialogues, and we beg respectfully to offer our 
humble apology for the delay. 

THE AUTHOR. 



Fairkytes, Essex, 
Jan, 10, 1848. 



DIRECTIONS 

HOW TO USE THE DIPFBHEXT FORMS OF ADDBESSINO 

PERSONS IN ITALIAN, 

AND FOE THE BETTER RE-WRITING THESE C0NTER8ATI0NS. 



The Italians, in speaking or writing to persons of both 
sexes whom either from rank or superiority of station, or 
from any other circumstance, they wish to treat with great 
respect, make use of the title vosstgnafioy* or vostra signoria 
(your lordship, or ladyship), for which ella is substituted. 
This title being of the third person and feminine gender, it 
follows that the verb is to be put in the third person, and 
the adjective and participle must agree with it : as, — 

Ella mi disse che era soddisfatta, 

instead of 
Mi diceste che eravate soddisfEitto, 
Tou told me that you were satisfied. 

The pronoun ella^ which is now generally used instead of 
vomgnoriay is made use of when speaking to one person, in 
the following manner :— 



N. Ella,t 
G. Dilei, 
D. A lei, le, 
Ac. Lei, la, 
Ab. Ba lei. 



You (Madame^ or Sir.) 

Of you. 

To you. 

You, 

From you. 



* This word does not infer any title of nobility, but is only a form of 
politeness. It is used instead of wd, and equivalent to the English words 
Sir, or Madam. 

t Some persons make use in conversation of M in the nominative and ac- 
cusative case instead of eUOt aod say lei dice bene, ki parla saviamente, 
instead of ella dice bene, ella parla saviamente. But this being inoorrect, 
should be avoided, although repeatedly used by persons of education. 



IX 



Lor Signoriy lor Signore^ le Signorie loro^ aie made use of 
when speaking to more than one person, as follows :— 

N. Lor Signori, 
G. Di lor Signori, 
D. A lor Signori, 
Ac. Lor Signori, li, gli, 
Ab. Da lor Signori, 



N. Lor Signore, 
G. Di lor Signore, 
D. A lor Signore, 
Ac. Lor Signore, le, 
Ab. Da lor Signore, 

N. Le Signorie lofo, 
G. Delle Signorie loro, 
D. AUe Signorie loro, 
Ac. Le Signorie loro, le, 
Ab. Dalle Signorie loro. 



You (Gentlemen), 

Of you. 

To you. 

You, 

From you. 

You (Ladies). 
Of you. 
To you. 
You, 
From you. 

You (LadieSf or Gentlemen), 

Of you. 

To you. 

You, 

From you. 



The possessive pronouns your and yoursy having reference 
to one person, are expressed by il sua, la sua^ <5fc., or by di 
leij il di lei^ la di lei^ S^c, instead of il vostro^ la vostra, S^c, : 
as, — 

Signorina, mi dia le sue penne, or le di lei penne. 

Afm, give me your pens, 

Signora, ella ha preso il mio libro, ed io ho preso il suo. 

Madam, you have taken my book, and I have taken yours. 

Signorina, ho ricevuto la sua lettera, or la di lei lettera, or 
la lettera di lei. 

Miss, I have received your letter. 

When you and yours relate to two or more persons, they 
are expressed by il loro^ la loro^ S^c,^ instead of il vostro^ la 
voslray &;c. : as, — 

Signori, or Signore, le loro carrozza non h ancora arrivata, 
e le Signorie loro possono servirsi della mia, se la loro 
non viene. 
Gentlemen, or ladies, your carriage is not yet arrived^ a7id 
you may make use of mine, if yours cloes not came. 



The following dialogue, in the third person, is given as an 
example of the preceding roles. 



EXAMPLE I. 

La IH8TEAD OF Vt. 



Buon di, Signore ; godo molto 
di veder/ia in btiona salute. 

Grazie. Come h eUa stata da, 
che mm ho ayuto il piacere 
di veder2s? 

Benissimo, 2sringrazio. 

Quaodo e ritomata da Paiigi? 

La settimana scorsa. lo ere- 

deva di yeder2s coUu 
Si e eUa ben divertita ? 
Cosi, cosi. 
Da qoanto tempo i eUa in 

Londra? 
Da poche settimane. 



Crood monunff. Sir, I am very 

glad to tee you in ffood health, 
I thank you. How have you 

been since I had the pleasure 

of seeing yout 
Extremely foeU, I thank you. 
When did you return from 

Parisf 
Last week, I thought I should 

see you there. 
Have you been well amused f 
Tolerably, 
How long have you been in 

London? 
A few weeks. 



The Italians make use of the second person singular, 
when speaking to servants and other persons of the lower 
orders; as, — 

Giovanni, porta questa lettera a mio firatello. 
John, take this letter to my brother. 

The second person singular is also made use of by intimate 
friends, brothers, sisters, cousins, &c., when speaking among 
themselves ; and by parents, uncles, aunts, &c., speaking to 
their children^ nephews, nieces, &c. It is also used in 
poetry. 

The follo\^g dialogue, between two sisters, written in 
the second person singular, is given as an example. 
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EXAMPLE II. 



Maria, hai imparato tutte le 

tue lezioni ? 
]Nron tutte. 

Hai imparato tin verbo ? 
Ne ho imparato due ; poicli^ 

Bono facilissimi. 
£ hai scritto il tema italiano ? 

Non ancora. E tu hai scritto 

il tuo? 
L* ho scritto ; ma temo che vi 

siano molti errori. 
Lasdamdo vedere. 
Eccolo. 

Oh! oh! Susaima! 
Che oosa h ? 
Ti assicuro che ci sono molti 

errori. 



Mary, have you learned all your 
lesaorut 

Not all 

Bave you learned a verbf 

I have learned two; for they 
are very easy. 

And have you written your 
Italian exercise t 

Not yet» Bave you written 
yours f 

I have ; but 1 am afraid there 
are many errors. 

Let me look at it» 

Bere it is. 

Oh! oh! Susan! 

What is it? 

There are many blunders, I as- 
sure you. 



The second person plural is used, as in English, in feimiliar 
conversation, among Mends and acquaintances, and some- 
times even when addressing superiors and other persons of 
rank ; for the form of addressing in the third person is not 
generally used ; and in several parts of Italy it is even 
considered an affectation. Therefore the second person 
plural may almost always be used, and particularly by 
foreigners, who are not ojbliged to speak in the third person, 
whilst this form is not generelly made use of by the Italians 
themselves. 
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CONVERSAZIONE I. 

(In the 2nd Person), v 
IL RITORNO DI FRANCIA. 

La Sionora Hubert. — Mi hanno detto, Signore, che siete 
stato in Francia. 

Il Signore Dubois. — Si ; Signora, ci sono stato, e ne son 
ritomato la settimana scorsa. 

S. H. — Come trovate il nostro paese ? 

S. D. — ^Bellissimo ; amo moltissimo la Francia, e la mia 
moglie I'ama eccessivamente. 

S. H. — L'avete nn poco percorsa 1 

S. D. — Ho fiitto un piccolo giro nella Normandia, e nella 
Picardia. 

S. H. — Ma egli e piu di dieci mesi che voi siete assente ; 
dove siete stato tutto questo tempo ? 

S. D. — Quasi sempre a Parigi. 

S. H. — Non siete dnnque rimasto lungo tempo nella 
provincia 1 

S. D. — Oh, no ! perche non e la, che si trovano il buon 
tuono, le abitudini eleganti, e le nuove mode che amo mol- 
tissimo; mi sono solamente trattennto alcuni giomi a Rouen 
per vedere uno de' miei amici ivi stabilito. 



DE PORQUET'S 

NEW ITALIAN AND ENGLISH 

CONVERSATIONS. 



CONVERSATION I. 

RETURN FROM FRANCE. 

Mi's. Hubert. — I am informed, sir, that you have been 
to France. 

Mr, Dubois. — Yes, madam, I have, and I only returned 
last week. 

Mrs. H . — How do you like our country ? 

Mr. D. — I like France very much, and my wife is ex- 
ceedingly fond of it. 

Mrs. H. — Have you visited it to any extent ? 

Mr. D. — I made a little excursion into Normandy and 
Picardy. 

Mrs. H. — ^But you have been absent more than ten 
months ; where have you been daring all that time? 

Mr. D. — Nearly the whole time at Paris. 

Mrs. H. — You did not stay long in the country ? 

Mr. D. — Oh, no ! As it is not there one finds that select 
society and feushionable manners, of which I am so fond ; I 
only stayed a few days at Rouen, to see a friend of mine 
who has settled there. 
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S. H.— Nel vostro ritomo, da qaal parte nete passato? 
S. D.— Per la Picardia ; mi sono trattenuto due giomi a 
Bologna ; dove sbarcando avevo lasciato mio figlio. 
S. H.— A proposito di vostro figlio, non e egli in coUegio ? 

S. D. — Si, Signora, egli e nella scuola del Dottor D — , ove 
sembra chq &ccia de' rapidi progress! nello studio delle lingue 
Francese, Inglese, e soprattutto della tedesca. 
S. H. — ^Fa egli de' progressi negli altri suoi studj 
S. D. — ^Si ; Signora, il maestro n' e contentissimo. 

S. H. — Come vi place Bologna-sul-mare ? 

S. D. — "k una belUssima citta. 

S. H. — ^Mi han detto ch' e divenuta totalmente inglese. 

S. D. — ^Si, ed al presente il yivere e molto piu caro, che 
quando ci eravate al 1819. 

8. H. — Non me ne maraviglio ; dicono che il porto e 
pericolosissimo ; non e egli vero ? 

S. D. — ^Buonaparte ha speso de' molti milioni per rendere 
Bologna uno de' primi porti di Francia. 

S. H. — Ebbene ! e egli giunto al suo scopo ? 

S. D. — ^No ; i sacrlficj che ha fatto, sono stati del tutto 
inutili. 

S. U. — Quale ne pu6 esser la causa ? 

S. D. — Si attribuisce'ai banchi d' arena che impediscono, 
a ciascuna marea, 1' entrata del porto. 

S. H. — £' dunque solamente a certe maree che possono 
entrarvi ? 

S. D. — Appunto ; ed ancora non senza qualche difficolta. 

S. 11. — Che disgrazia ! che un luogo si hello sia privo dei 
maggiori vantaggi che potrebbe possedere una eitta ma- 
rittima. 
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Mrs. H. — Which way did you come back ? 
Mr. D. — Through Picardy ; I stopped two days at 
Boulogne, where I left my son on landing in that city. 
Mrs. fl.— By the bye, is not your son at school there ? 

Mr. D, — ^Yes, he is at Dr. D— *s, where he seems to 
improve much in French, English, and especially in Ger- 
man. 

Mra. H, — Does he get on in his other studies? 

Mr. D. — Yes, madam ; they say (that) the Doctor is very 
well pleased with him. 

Mrs. H. — How do you like Boulogne 1 

Mr. D. — It is a very neat town. 

Mrs. H. — They say it is become quite English. 

Mr. D. — Consequently every thing is much dearer than 
it was when you were there in 1819. 

Airs. H. — I do not wonder at it. — They say (or it is re- 
ported) the harbour is very dangerous, is it true ? 

Air. D. — Bonaparte has spent many millions to make 
Boulogne one of the principal (or best) ports of France. 

Mrs. H. — Well! did he not succeed? 

Mr. D. — No ; the immense sums of money he has spent 
have been to no purpose. 

Mrs. H. — ^What can be the cause of it ? 

IMr. D. — They say that it is on account of the sand-banks, 
which block up the entrance of the harbour at every tide. 

Mrs. H. — It is only at certain tides then that you can 
get in? 

Mr. D. — Just so ; and then it is not without some diffi- 
culty. 

Mrs. H. — What a pity it is, that such a pretty spot should 
be void of one of the greatest advantages that a sea-port can 
»! 
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S. D. — Uno de' mlei amici dimorante cdlk da tre anni, 
mi ha detto che vl sono per lo meno sei mtla Inglesi che 
abitano quella citta. 

S. H. — ^Pare incredibile ! non potrebbero trovame una 
nella Francia, che oifra loro de' maggiori vantaggi ; come 
sarebbero, Blois, Dijon ? 

S. D. — No ; preferiscono Bologna, perche in caso di rivo- 
luzione, possono immediatamente passar la Manica, e giun- 
gono a casa loro. 

S.^H. — Aggiungete a questo, tutte le facility che hanno 
per scrivere ai loro amici. 

S. D. — E vero, e tali frequent! relazioni sono preziose, 
trovandosi fuori di patria. 



CONVERSAZIONE II. 

RELAZIONE d' UN VIAGGIO. 
(In the 2nd Person). 

Il SiGNORE Blanville. — Godo Signora, di rivedervi dopo 
si lungo tempo ; come siete stata da che vi ho lasciata in 
Parigi ? 

La Signora Dklatre. — A dire il vero, non troppo bene. 

S. B. — Che avete avuto ? 

S. D. — Dubito che sia stata una malattia di petto. 

S. B. — Senza dubbio questa e stata la cagione che vi ha 
indotto a fare un viaggio sul continente ? 

S. D.— Si, Signore. 

S. B. — Non vi trovate in miglior stato ? 

S. D. — Non ho la tosse cosi acuta come quando sono par- 
tita da Cheltenham. 

S. B.— Perche dunque siete ritornata prima del vostro 
ristabilimento ? 
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Mr. D. — I have heard a friend of mine say, who has re^ 
sided there for three years, that there are at least six thou- 
sand resident English. 

Mrs. H. — It is incredible I Could they not find in the 
interior of France a town which might offer greater ad- 
vantages; for instance, Blois, Dijon? 

Mr. D. — ^No, they prefer Boulogne, and it is very na- 
tural ; in the event of insurrection, they have only to cross 
the channel and they are at home. 

Mrs. H. — ^Added to which, the facility they have for cor- 
responding with their friends. 

Mr. D. — ^True, frequent intercourse is oftentimes very 
acceptable, when we are in a foreign country. 



CONVERSATION II. 

ACCOUNT OP A JOURNEY. 

Mr. Blanville. — Madam, I am delighted to see you 
again, after so long an absence ; how have you been since 
I saw you at Paris? 

Mrs. Dblatre. — ^Why, I have not been very well. 

Mr. B. — ^What has been the matter with you ? 

Mrs. D. — I am apprehensive lest I should be consump- 
tive. 

Mr. B. — No doubt you took an excur8k)n on the conti- 
nent for that reason ? 

Mrs. D. — Just so. 

Mr. B. — ^And do you not find yourself the better for it ? 

Mrs. D. — I do not cough so much as I did when I left 
Cheltenham. 

Mr. B.-— And why did you return before you were per- 
fectly recovered ? 
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S. D. — Per affari importanti fui obligato di ritonare in 
Inghilterra. 

S. B. — Come avete passato il tempo in Montpellier ? 

S. D. — Andando a spasso, come una che non aveva molto 
da fare. 

S. B. — Che ne pensate de' nostri medici francesi ? 

S. D. — Credo che la loro maniera di trattare e molto piu 
semplice che qnella de' medici Inglesi. 

S. B. — A qual albergo siete discesa a Montpellier? 

S. D. — A quelle del Gran-Cervo. 

S. B. — E un eccellente albergo. 

S. D. — Si ; ed a prezzi i piu modesti : e giorni dopo 
presi in affito un' appartamento ben foraito nella piazza 
d' arme. 

S. B, — Trovasi la Signora P. sempre a Montpellier ? 

S. D. — No, ella accompagnommi al mio ritomo in In- 
ghilterra. 

S, B. — Faceste delle conoscenze durante il vostro sog- 
giorno in quella citta } 

S. D. — Si ; la Signora P. mi presento a molte famiglie 
che mi fecero delle infinite garbatezze. 

S. B. — Amate la societa Francese ? 

S. D. — Moltissimo ; i Francesi hanno tanti rigiiavdi per i 
Forestieri ; che se ne fanno un dovere. 



CONVERSAZIONE III. 

RELAZTONE d' UN VIAGGIO. — SEGUITA. 
(In the 3rd Person). 
II Signore Blanville. — Quando ritomera ella in Francia? 
La Signora Delatre. — Terminate 1' affare di cui le ho 
parlato. 
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MiB. D. — Business of importance compelled me to return 
to England. 

Mr. B. — How did you spend your time at Montpelier ? 

Mrs. D. — ^In walking about, like a person who has not 
much to do. 

Mr. B. — What is your opinion of our French physicians ? 

Mrs. D. — I think that their treatment is much more 
simple than that of English physicians. 

Mr. B. — ^Where did you put up at in Montpelier ? 

Mrs. D. — On my arrival I alighted at the White-Hart 
Hotel. 

Mr. B. — ^It is an excellent house. 

Mrs. D. — ^Yes ; the accommodations are excellent, and at 
very moderate charges ; a few days afterwards I engaged 
some very neat furnished apartments on the Parade. 

Mr. B.— Is Mrs. P. still at Montpdier ? 

Mrs. D. — ^No ; she accompanied me on my return to 
England. 

Mr. B. — ^Did you make any acquamtance during your 
stay in that town ? 

Mi's. D. — Yes ; Mrs. P. introduced me to several families, 
who shewed me every attention. 

Mr. B. — ^Are you fond of French society ? 

Mrs. D. — ^I am very fond of it, I assure you ; the French 
show so much politeness to foreigners; they consider it a 
sort of duty. 



CONVERSATION III. 

ACCOUNT OF A JOURNEY. — (CONTINUED.) 

Mr. Blanville. — ^When will you return to France ? 
Mrs. Delatre. — ^When I have transacted the business I 
spoke to you about. 
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S. B. — Ua ella il mio indirizzo ? 

S. D. — ^No, ove abita ella al presente ? 

S. B. — Sempre nell' iste880 luogo. 

S. D.— Credevo che ella avesse venduto la sua casa al suo 
genero ? 

S. B. — Si, gliel' ho venduta, a condizione pero di doverne 
godere durante la mia vita, il pian terreno. 

S. D. — ^Ma ella resta la maggior parte del tempo nella 
sua eampagna. 

S. B. — Ora ci sto molto meno ; ho altresi venduto la mia 
proprieta. 

S. D. — Come ! quel bel castello, ove abbiamo passato si 
felici momenti ? 

S. B. — L' ho venduto a mio genero, da sei mesi ; ma 
egli desidera che io passi una parte dell' estate con esso lui. 

S. D. — Sta ella in citt^ tutto I'invemo ? 
^ S. B. — Quasi tutto 1' anno ; la eampagna non ha mai avuto 
delle attrattive per me ; Io amo la societa. 

S. D. — Ma sene trova pure alia eampagna. 

S. B. — Non molta, soprattutto a cento miglia da Londra ; 
inoltre, ad una persona della mia et^ la citta vi o£Perisce 
delle distrazioni che non si trovano tra 1 campi. 

S. D. — Avremo noi sovente il piacere di vederla? 

S. B. — ^A dirle il vero, non ho vettura a mia disposizione. 

S. D. — L' ha ella lasciato in Francia? 
S. B. — Si, perche non ho 1' intenzione di restare lungo 
tempo in Inghilterra. 
S. D. — ^Mi permette di mandarle la mia ? 
S. B. — Ella e troppo cortese. 
S. D. — L' assicuro ch' e a sua disposizione. 
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Mr. B. — Have you my address? 

Mrs. D. — No ; where do you live now 1 

Mr. B. — Still at the same place. 

Mrs. D. — I thought you had sold your house to your 
son-in-law. 

Mr. B. — ^Yes, I sold my house ; but on this condition, 
that I should reserve for myself, during my life, the right 
of occupying the ground-floor. 

Mrs. D. — But you are the greater part of the time at 
your country-house. 

Mr, B. — ^Not so much now ; 1 have also sold my estate 
in the coimtry. 

Mrs* D. — What ! that pretty place, where we have spent 
so many happy hours ? 

Mr. B. — I sold it to my son-in-law, about six months 
since ; but he insuts on my spending part of the summer 
with him. 

Mrs. D. — l^ou aie in town all the winter ? 

Mr. B. — ^Almost all the year ; the country has never had 
any charms for me ; I am fond of company. 

Mrs. D. — But it is also to be met with in the country. 

Mr. B. — Not much, especially one hundred miles from 
London ; besides, town affords to a person of my age amuse- 
ments which are not to be found in the coimtry. 

Mrs. D. — Shall we often have the pleasure of seeing you 1 

Mr. B. — To be frank with you, I have no carriage at my 
command. 

Mrs. D. — Have you left your carriage in France ? 

Mr. B. — Yes ; because I do not intend to st^y long in 
England. 

Mrs. D. — ^Allow me to send you mine. 

Mr. B. — You are very kind. 

Mrs. D. — I assure you it is quiifi at your service. 
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S. B. — Ci6 la disturberebbe forse ? 

S. D.— Niente afikto ; non mene servo mai. 

S. B.— -Ella ha dunque cangiato di molto le sue abitudini? 

S. D. — II mio medico mi ha ordinato di far molto eser- 
cizio a cavallOy o a piedi. 

S. B.— -Allora accetto la sua cortese esibizione. 

S. D. — A rivederla^ abbia cura di se. 

S. B.— Addio ! 

S. D. — A propositOy cosa e accaduto del suo nipote ch' e 
andnto all' Indie? 

S. B.— N' e ritomato con un' affezione al fegato. 

S. D. — Ella scherza ! e ritomato, e non e venuto avedermi ? 

S. B. — il appena arrivato. 

S. D. — ^Bisogna che vada a verderlo, 

S. B. — Egli e in uno stato compassionevole. 

S. D.—Dov* e andato ? 

S. B. — Gli hanno consigliato di andare a prendere le acqne 
di Bath. 

S. D, — Quando e partito ? 

S. B. — lerilaltro di mattina, accompagnato dal suo 
medico. 

S. D. — Gli scrivero oggi; favorisca di darmi il suo in- 
dirizzo. 

S, B,— Non lo so ancora ; m' ha detto di scriyergli, posta 
restante ; fino a tanto che non si sara stabilito in qual che 
sito, allora m' inviera' il suo ricapito. 

S. D« — Mio cugino ha 1' intenzione di andare sabato a 
Bath, per ricondurre la sua figlia dalla scuola. 

S« B. — ^A che ora partir^ egli? 

S. D. — ^Verso le dieci, se ella ha un fagotto pel suo nipote 
glielo nmettero volentieri. 

S« B.-— Gliene sard molto tenuto. 
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Mr. B. — That would perhaps put you to some inconve- 
nience. 

Mrs. D. — ^NOy not at all, I never use it. 

Mr. B. — You must then be very much altered ? 

Mrs. D. — My physician has recommended me to take 
plenty of exerdse on horseback or on foot. 

Mr. B. — I accept then your kind offer. 

Mrs. D.— 1^ we meet again ; take care of your health. 

Mr. B. — Adieu. 

Mrs. D. — ^By the bye, what is become of your nephew 
who went to India ? 

Mr. B. — He has returned with a liver complaint. 

Mrs. D. — You are joking, and he has not been to eee 
me? 

Mr. B. — He has but just arrived. 

Mrs. D. — I must go and call upon him. 

Mr. B. — He is very ill. 

Mrs. D. — ^Where is he gone? ' 

Mr. B. — They have recommended him to go to Bath. 

Mrs. D.— When did he go ? 

Mr. B. — The day before yesterday, in the morning, at- 
tended by his medical man. 

Mrs. D. — 1 am going to write to him to-day ; be so good 
as to give me his address. 

Mr. B. — ^I do not know it yet ; he told me to direct to 
him at the post-office until he got settled ; he will then send 
me his address. 

Mrs. D. — My cousin intends, on Saturday, to go to Bath, 
to fetch his daughter from school. 

Mr. B. — ^At what o'clock will he leave ? 

Mrs. D. — At about ten ; if you have any parcel for your 
nephew he will take it with pleasure. 

Mr. B. — ^I shall be very much obliged to him. 

c 
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S. D. — Potete andar con lui^ se vi place, per passare uno 
due giomi ; egli parte solo nella sua vettura. 

S. B. — MIo genero potrebbe aversene a male, se io lo 
lasciassi cosi presto ; vi ringrazio. 

S. D. — Che temete voi ? 

S. B. — Nulla, se non di dispiacere a coloro che £aimo tut- 
to il possibile per rendermi felice. 

S. D. — Ma, sapete cfae la nave, sulla quale s^ era im- 
barcato, ha naufragato presso Plymouth ? 

S. B. — Questa h la prima nuova. 

S. D. — E come una sventura non accade mai senza un 
altra, nel saltare dal batello in terra, si mppe una gamba. 

S. B. — Che di^razia ! gK hanno dato pronti soccorsi? 

S. D. — Fu chiamato immediatamente un medico ; e gli 
diede le prime cure. 

S. B. — Spero che questa di^azia non avra defie funeste 
conseguenze. 



CONVERSAZIONE IV. 

TISITA ALLA CAMPAONA. 
(In the 2nd Person), 

11 Signer Leclbbg. — Che pensate del nostro piccolo vil- 
laggio ? [go. 

II Signor Bebtrano. — Egli e veiameBte nn delizioso luo- 

S. L. — ^Ai vostro arrive, avete rimarcato la nostra chiesa? 

S. B. — Si, io r ho veduta ; e un bellissimo edifizio. 

S. L. — Non e lungo tempo che e stata f&bbricata. 

S. B. — E facile di accoigersene ; a ehi apptrtiene quella 
bella propriety, qhe si vede lungl la ? 

S. L. — "E del padrone del villaggio. 

S. B. — Come lo chiamate ? 

S. L. — II Signor Verdier. 

S. B.— Come ! Signor V. del Strand? 
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Mrs. D. — You may, if yon like, go with him, to spend a 
day or two ; he is going alone in his carriage. 

Mr. B. — My son-in-law might be displeased at my leaving 
so soon, I thank you. 

Mrs. D.— What can you be afraid <^? 

Mr. B.— Nothing^ except displeasing those who do every 
thing to make me happy. 

Mrs. D.-^By the bye, are you aware that the ship on 
which he was, foundered near Plymouth. 

Mr. B. — ^This is the first I have heard of it. 

Mrs. D. — ^And as misfortunes never come alone, in jump- 
ing ashore out of the boat, he broke his leg. 

Mr. B.— It is a fatality ! was he promptly attended 
to? 

Mrs. D. — A surgeon was immediately sent for, and he 
dressed it directly. 

Mr. B. — ^I hope this accident will not be followed by any 
serious consequences. 



CONVERSATION IV. 

A TRIP INTO THE COUNTRY. 

Mr. Leclebc— What do yoa^iijiiik of our little village ? 
Mr. Bertb^d. — ^It is really a veiy pretty spot I 
Mr. L. — ^Did you observe our church on your arrival ? 
Mr. B. — Yes ; it is a very fine building. 
Mr. L. — It has not long been built. 
Mr. B.— It is very easy to see that— To whom does that 
beautiful estate belong I see yonder ? 
Mr. L. — ^It belongs to the lord of the manor. 
Mr. B.-^What may be his name ? 
Mr. L. — Mr. Verdier. 
Mr. B.— What I Mr. V., of the Strand ? 
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S. L. — Si ; e precisamente lui. 

S. fi. — Se non sbaglio, egli h il mio calzolajo; e una 
decina d' anui che lavora per me. 

S. L. — ^ probabilLssimo ; ha fiEitio una considerabile for- 
tona^ come proYveditore delle annate nelle guerre del 1812, 
1813, e 1814, guardate la, yedetequel bel castello fabbricaio 
di fresco ? 

S. B. — No; ho la vista corta, prestatemi il vostro oc- 
chialetto ; ora lo vedo. 

S. L. — Ebbene ! e la proprieta di un uomo che ha una 
trattoria a Londra non lungi dal Temple -Bar. 

S. B.— Voiburlate? 

S. L. — E cosi. 

S. B. — Mi sembra che non vi sieno de' piccoli mestieri in 
Jnghilterra ; avete de' richissimi abitanti. 

S. L. — Ne abbiamo altresi dei poveri; i due estremi si 
toccano la come nelle altre parti del mondo. 

S. B. — Ma, come e cio ? 

S. L. — Ah ! cio nasce da tante cause che sarebbe troppo 
lungo lo spiegarvele. 

S. B. — ^Inyerit^! credo che al presente sia lo stesso in 
Francia. 

S. L. — ^E probabile ; I aostri eoncittadini hanno speso 
tanto danaro nella vostra citta, che hanno faito tutto incarire, 
onde si yedono fatte, come in Inghilterfa, delle fortune 
brillanti in breyissimo tempo. 

S. B. — Questo va e viene. 

S. L. — ^I Francesi han tempo a fare, non arriveranno mai 
alio stesso grado di opulenza. 

S. B. — Non si pu6 risp5ndere di nulla. 

S. L. — Sembra effettivamente che 1' industria abbi preso 
un giro fra i nostri vicini. 

S. B.— Si ; ci6 e piuttosto la mania d' oggi giomo. 
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Mr. L. — Yes, the very same. 

Mr. B. — Why, if I am not mistaken, he is my boot- 
maker !— He has been working for me these last ten years. 

Mr, L. — That is very likely ; he made a large fortune 
in supplying the army during the war in 1812, 1813, and 
1814.. — ^Look this way ; do you see that pretty newly- 
built s6at ? 

Mr. B. — No, 1 am near-sighted ; — ^lend me your eye- 
glass ; now I see it. 

Mr. L. — Well, it belongs to a man who keeps a chop- 
house in London, not &r from Temple-Bar. 

Mr. B. — You are not serious ! 

Mr. L. — ^It is so, I assure you. 

Mr. B. — ^It appears that there is no small trade in Eng- 
land. — You have very rich people. 

Mr. L. — And we have also a great many poor ; the two 
extremes meet here as everywhere else. 

Mr. B.— But how is that ? 

Mr. L. — Oh, it is owing to so many causes, that it would 
take too much time to explain them to you. 

Mr. B. — Indeed I I think it is much the same in France 
now. 

Mr. L«— -Yes ; our countrymen have spent so much 
money in your country, that theyluve made every thing 
dearer, and consequently you see, as in England, splendid 
f(»^une8 made in a very short time. 

Mr. B. — It goes and comes. 

Mr. L. — ^The French may do their utmost, it will be a long 
time before they will be able to come up to us in wealth. 

Mr. B. — ^There is no telling. 

Mr. L.— *It seems, indeed, as if industry had just taken a 
new turn among our neighbours. 

Mr. B. — Yes, it is rather fashionable now. 
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CONVERSAZIONE V. 

VIAGGBTTO A. VERSAILLES. 

(In the 2nd Person). 

II Signer Dbcourt. — Chi picchia ; chi e la ? 

II Signer Mbsson.^— Son io, amico. 

S. D. — Ah ! entrate, mio caro, siete il ben venuto, — 
come va la salute ? 

S. M. — Cosi, cosi. 

S. D. — Prendetevi una seggiola- 

S. M. — Grazie ; non ho tempo. 

S. D. — Che affare ayete si pressante ? 

S. M. — Vengo a prendervi per andare a passare la giomata 
a Versailles. 

S. D.— Con chi? 

S. M. — Con alcuni amici. 

S. D. — Quanti siete? 

S. M. — Siamo quattro ; — ^vengo a cercarvi in vettura. 

S. D. — Che andate a fare a Versailles ? 

S. M. — Cosa andiamo a fare ? bella domanda ! 

S. D. — Si ; cosa ci andata a fare ? 
S. M. — Che ! — Vivete come un eremita? ignorate che vi 
sara oggi una gran rlTlsta ? ' 

S. D.— Bene. 

S. M. — Che le acque g^uocheranno nella sera ? 

S. D. — Ebbene, e poi ? 

S. M. — Che vi sara 11 re^ e tutta la famiglia reale? 

S. D. — Oh ! se e cosi mi lasoio persuadere. 

S. M. — Via, via; spiccisitevi ! 

S. D. — Mi permetterete che facci la mia toletta ? 
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CONVERSATION V. 

TRIP TO YEBSAILLES. 

Mr. Decoubt. — Who knocks — ^who is there ? 

Mr. Messon. — It is I, my Mend. 

Mr. D. — ^Ah ! walk in, W. or G. ; welcome — ^how is your 
health? 

Mr. M.— MiddUng. 

Mr. D. — ^Be seated ; — ^take a chair. 

Mr. M. — ^No, thank you ; I have no time. 

Mr. D. — And what urgent business? 

Mr. M. — I am come to fetch you to spend the day at 
Yersdlles. 

Mr. D.— With whom? 

Mr. M. — ^With a few Mends. 

Mr. D. — How many are you ? 

Mr. M. — ^We are four ; — I come to fetch you in a 
coach. 

Mr. D. — What are you going to do at Versailles ? 

Mr. M. — A pretty question to ask, what we are going to 
do at Versailles I 

Mr. D. — Yes, what are you going to do there? 

Mr. M. — What ! — ^Do you live like a hermit 1 — Do 
you not know that there will be a grand review there 
to-day? 

Mr. D.— What next ? {or well then ?) 

Mr. M. — ^That the waters will play in the evening. 

Mr. D.— Very well? 

Mr. M. — ^That the king and all the royal family will be 
there. 

Mr. D. — ^In that case I consent. 

Mr. M. — Come, come ; make haste. 

Mr. D, — You will allow me to dress myself? 



20 DE PORQUETS KOUVE 

S. M. — Questo e il meno ; ma che sia il piu presto 



S. D. — Avete fatto colazione ? 
S. M. — ^Non ancora, la faremo a St. Cloud. 
S. D. — Eccomi pronto ; partiamo. 
S. M. — Cocchierey conduceteci dal Signore B. e da la, 
air albergo. 
S. D. — Avete dimenticato qualche cosa ? 
S. M. — Si ; ho lasciaio il mio passaporto sul cammino. 

S. D. — Ah ! scherzate ; non ayete bisogno del vostro 
passf^iorto per &r un si piccolo yiaggio. 

S. M. — ^Davvero ! amo sempre d' essere in regola. 
S. D. — Ecco il balordo di Parigi ! 
S. M. — Balordo quanio vi place. 
S. D. — Partiamo. 



CONVERSAZIONE VI. 

(In the 2nd Person.) 
IL VIAGOIO ALLB ORANDI INDIE. 

II Signor Lafosse. — Ebbene ! ci lasciate, Signore ? 

D Signor Thi^bault. — Si ; Signore, vado a correre dietro 
la fortuna. 

S. L. — E una Dea molto capricciosa; ricordatevi della 
favola del buon La Fontaine, ** V uomo che corre dietro la 
fortuna, e colui die I'aspetta nel suo letto." 

S. T. — ^Vi fu un tempo in cui la fortuna poteva venire 
dormendo, ma questo felice tempo non vi e piu. 

S. L. — Quale e la parte del mondo dove andate a cercare la 
Dea? 

S. T.— Air Indie. 

S. L. — Alle oriental!, o Occidental! ? 
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Mr. M. — Of course ;^but let it be as quickly as pos- 
sible. 

Mr. D. — Have you breakfasted ? 

Mr. M. — ^No^not yet ; we intend break&sting at St. Cloud. 

Mr. D. — Now I am ready, let us go. 

Mr. M. — Coachman, take us to Mr. B.'s, and thence to 
the inn. 

Mr. D. — Have you forgotten any thing? 

Mr. M. — ^Yes ; Ihaveleftmypassportonthechimney-piece. 

Mr. D. — Sure ! you are joking ; you do not want a pass- 
port to go so short a journey. 

Mr. M. — ^As for me, I always like to be provided with 
every requisite. 

Mr. D. — That is the true Paris cockney. 

Mr. M. — Cockney as much as you please. 

Mr. D. — Come, let us go ! 



CONVERSATION VI. 

A VOYAGE TO INJ>IA. 

Mr. Lafossb. — Well, sir, so you are going to leave us. 

Mr. Thiebault — Yes, sir ; I am going to seek Dame 
Fortune. 

Mr. L. — She is a very whimsical goddess ; do you re- 
member the fable of good La Fontaine ? " the man who 
runs after fortune, and he who waits for her in his bed." 

Mr. T. — There was a time when fortune might come 
whilst one slept, but that happy time is past. 

Mr. L. — ^In what part of the world are you going to seek 
tn^ goddess? 

Mr. T. — In the Indies. 

Mr. L. — In the East or West-Indies? 
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S. T. — Che chiamate V Indie Occidentali ? 

S. L. — L' America. 

S. T. — E che I non avete abbandonato questo vecchio 
errore? 

S. L. — Non vi capisoo. 

S. T. — Questo nome d* Indie Occidentali nasce dall' es- 
sersi prima creduto, che questo continente era lo stesso che 
quello deir Asia. 

S. lu — In qual parte dell' Indie andate? 

S. T. — Nelle possessioni Inglesi, a Bombay. 

S. L. — Partite in un momento opportuno, va a farsi cola 
una gran riyoluzione eommerciale (1834). 

S. T. — Intendete pariare della suppressione de' privilegj 
della compagnia ? 

S. L. — Si ; e per esempio, questa misura dispiacera a 
molti. 

S. T. — Lo credo ; non siamo giunti ad un tempo ove 
V interesse particolare deve cedere al generale. 

S. L. — Senza dubbio, ma le parti danneggiate non si 
sottomettono volentieri ad una tale ragione. 

S. T. — E 1' affare d' un momento ; non si pensa piu al 
dolore, quando V operazione e fatta. 

S. L. — ^Pensate di rimanere lungo tempo assente? 

S. T. — Fino a che sia divenuto ricco, 

S. L. — Ma c' e da ricco a ricco ; aspirate alia fortuna 
d' un nabob i 

S. T. — Oh ! la mia ambizione non k si grande ; aspiro 
solamente ad una onesta comodita, e questo e tutto. 

S. L. — Forse troverete la fortuna sotto la figura di qualche 
ricca Indiana. 

S. T. — Per questo sar5 fedele alia mia patria, non isposei o 
maiy che una Inglese. 

S. L. — Avete ragione, di tutte le donne, le Inglesi sono le 
migliori. 
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Mi;^ T.— What do you call West-Indies? 
Mr, L. — ^America. 

Mr. T.— What ! you have not got rid of that old 
error? 

Mr. L. — ^I do not understand you. 

Mr. T. — ^The word West-Indies ccHues from it having been 
thought at first that it was the same continent as Asia* 

Mr. L. — ^To what part of India are you going ? 

Mr. T. — To the English settlements at Bombay. 

Mr. L. — You are leaving at a favourable moment ; a great 
commercial revolution is about to take place there. 

Mr. T.t-You mean the suppression of part of the privi- 
leges of the company. 

Mr. L. — Yes ; and by the bye, they do not much like 
that measure. 

Mr. T.>-I imagine so ; but we are arrived at a period 
when private interest must give way to public good. 

Mr. L. — No doubt ; but the aggrieved parties do not 
willingly surrender to such an argument. 

Mr. T. — ^It is only the afikir of a moment, one does not 
think of the pain when the operation is over. 

Mr. L. — Do you intend being long absent ? 

Mr. T.— Till I am rich. 

Mr. L. — But there are two ways of being ridi ; do you 
aspire to the fortune of a nabob ? 

Mr. T. — Oh, my ambition does not extend so far ; I only 
aim at obtaining a comfortable independence, that is all. 

Mr. L. — You may, perhaps, find Dame Fortune in the 
shape of some wealthy Indian lady. 

Mr. T. — As to that, I will be Mthful to my country, for 
I never will marry but an Englishwoman. 

Mr. L. — You are right, of aU women, the English make 
the best wives. 
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S. T. — Avete alcune lettere di raccomandazione a darmi 
per questo paese ? 

S. L. — ^Ve ne daro una per il nostro cotrispondente. 

S. T. — Vi ringrazio ; cio mi obligher^ molto, non ar- 
rivero allora come caduto dalle nubi. 

S. L. — Orsii, non siete senza danaro I con questo si tro- 
vano amici da per tutto. 

S. T. — Si ; ma con quegli amici, il piu sovente uno si 
rovina. 

S. L* — Non sono gli amici di cui intendo parlarvi ; in^ 
tendo dire che col danaro si e presto in relazione d' afiari. 

S. T. — E vero ; ma col mezzo del vostro conlspondente 
otterro delle utili informazioni. 

S. L. — Potete fidarvi a lui, e un bravo e degno Inglese, 
che non ha perduto le virtu del suo paese, passando la linea. 

S. T. — Vedo, che conoscete il vecchio proverbio, ma 
similmente i birbanti dovrebbero cangiarsi in oneste per- 
sone al di la della linea. 

S. L. — II proverbio si tace su quest' ultimo resultatb. 

S. T. — Ed io credo che a dire il vero questo c il meglio 
afarsi. 

S. L. — ^Andiamo, senza addio, vado a preparare la lettera, 
e vi desidero tutta la felicita che meritate. 

S. T. — Vene ringrazio in anticipazione, ed accetto i vostri 
voti, come un felice augurio. 



CONVERSAZIONE VII. 

LA PASSEGOIATA. 

(In the Snd Person), 
II Signor Carlo. — ^Volete venire a Richmond ? 
II Signor Alix. — A che ora partite ? 
S. C. — All' ora che piu vi aggradira. 
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Mr. T.-— Have yon any letters of introduction to give me 
for that country 1 

Mr. L. — ^I will give you one for our correspondent. 

Mr. T. — ^I thank you, that will very much oblige me ; I 
shall not then arrive there a total stranger. 

Mr. L. — Pooh S you have money, and with that you can 
get firiends in every country. 

Mr. T. — Yes, and with those Mends we often lose ail we 
possess. 

Mr. L. — ^I do not mean such friends as those ; I mean to 
say that with money one soon gets a connexion with any 
house. 

Mr. T. — True ; but by the means of your correspondent 
I may perhaps obtain some useful information. 

Mr. L. — You may trust to him, he is a true and worthy 
Englishman, who has not lost the sterling virtues of his 
country in crossing the line. 

Mr. T. — I see you are acquainted with the old adage, 
but, by the same rule, sharpers should, by crossing the line, 
become honest. 

Mr. L. — ^The proverb is silent upon tMs point. 

Mr. T. — And in order that it may prove true, I think it 
best it should be so. 

Mr. L. — Come,Iwillnotsaygood-byeyet; Iwillgoandget 
my letter ready, and wish you all the happiness you deserve. 

Mr. T. — I feel obliged for your kind ofier, and ccept 
your good wishes as a happy omen of my success. 



CONVERSATION VII. 

AN EZCUBSION. 

Mr. Chablbs. — ^WiU you come to Richmond ? 
Mr. — ^Alix. — ^At what time do you go ? 
Mr. C— At whatever time you please. 

D 
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S. A.— Siete molto gentile. 

S. C. — Andremo in vettura o in battello? qua!' e il vostro 
consiglio ? 

S. A. — Non amo andare sul Tamigi. 

S. C. — Perche ? avete timore dell* acqaa 1 

S. A. — ^No ; al contrario, sono buon marinaro. 

S. C. — Che temete dunque ? 

S. A. — II gran numero de' battelli a vapore che s' in- 
contrano ad ogn' istante, e che producono molti accidenti. 

S. C— Ebbene ! andiamoci in vettura. 

S. A. — E molto lungi di qui ? 

S. C. — Dieci miglia al piu. 

S. A. — Non e lontano. 

S. C. — Mandate il vostro domestico a prendere quattro 
posti nell' intemo. 

S. A»— Ov* e Toffizio delle diligenze per Richmond ? 

S. C. — In via Piccadilly. 

S. A. — A quale albeigo scenderemo ? 

S. C. — ^Non abbiamo bisogno di andare all' albergo ; mio 
fratello ha sulle sponde del Tamigi, una bella casa, dove vi 
condurro. 

S. A. — Ecco un bellissimo ponte di ferro ! 

S. C. — Si, e il ponte sospeso di Hammersmith. 

S. A. — ^Non vi era qui altre volte un ponte di legno ? 

S. C. — No, non ce n' era ; il ponte di legno, e a Putney. 

S. A. — Gome si chiama questo piccolo, e grazioso villaggio, 
che si vede da lontano alia destra ? 
S. C. — Egli e il villaggio di Barnes, per dove passeremo. 
S. A. — Finalmente, eccoci al termine del nostro viaggio. 
S. C. — Come trovate questa casina ? 
S. A. — Bellissima ! che bel giardino, come e ben tenuto ! 
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Mr. A.— You are very kind. 

Mr. C. — Shall we go by coach or by water ? — what say 
you? 

Mr. A. — ^I do not like to go by water. 

Mr. C— Why ?— are you afraid ? 

Mr. A. — ^No, on the contrary ; I am a very good sailor, 

Mr. C. — ^What are you afraid of then ? 

Mr. A. — Why, so many steam-boats are to be met with 
every moment, that they cause many accidents. 

Mr. C. — ^Well, let us ride there. 

Mr. A. — Is it fai from hence ? 

Mr. C. — It is hardly ten miles. 

Mr. A. — ^It is not &i. 

Mr. C. — Send your servant to take four inmde places. 

Mr. A. — Where is the coach-office fortheBichmondstages? 

Mr. C— In Piccadilly. 

Mr. A. — At what inn shall we put up? 

Mr. C. — ^We need not go to an inn ; — ^my brother has a 
very pretty house on the banks of the Thames, where I am 
going to take you. 

Mr. A. — ^That is a very fine iron-bridge ! 

Mr. C. — Yes, it is the Hammersmith suspendon-bridge. 

Mr. A. — Was there not a wooden-bridge formerly ? 

Mr. C. — No, there was none ; the wooden-bridge is at 
Putney. « 

Mr. A.— What is the name of that pretty little village I 
see yonder, to the right ? 

Mr. C. — ^It is Barnes, through which we shall pass. 

Mr. A. — ^At last we are at our journey's end. 

Mr. C. — How do you like this little cottage? 

Mr. A.— Beautiful I—What a pretty garden, how well it 
is kept I 
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S. C. — ^Andiamo a fare un giro nel parco di cui vi ko 
81 soYente parlato. 

S. A. — ^Non vi dimenticate 1' ombrello. 

S. C. — ^Aveto ragione, mene serviro d' ombrellino ; il sole 
e ancora molto caldo. 

S. A.— Fatti attenzione di non cascare, vi sono ancora 
tre scalini a scendere. 

S. C. — Grazie, li vedo. 



CONVERSAZIONE VIII. 

(In the 2nd Perton.) 
RICHEMOND. 

n Signor Aux* — Che belli alberi I 

II Signor Carlo. — ^E uno dei piu bei parclii che abbiamo 
nelle yicinanze di Londra. 

S. A. — A chi appartiene ? 

S. C. — ^Alla corona. 

S. A. — Senza dubbio, un sito cosi bello ha una residenza 
reale? 

S. C. — No ; r ultimo re aveva Fintenzione di fersi con- 
struire una casa di campagna ; ma mancava di danaro. 

S. A. — Credevo aver inteso dire da mio padre, che il re 
Giorgio terzo avesse &tta £Eibbricare una pagoda Chinese 
in questo luogo. 

S. C. — Siete in errore ; egli e a Kew, piccolo villaggio a 
due miglia di qui. 

S. A. — Non e a Kew, che dimora presentemente uno dei 
fratelli di sua Maesta ? 

S. C. — Si ; ma non abita il palazzo di Kew, che e quasi 
caduto in rovina. 

S. A. — Dove 4bita egli dunquel 

S. C. — All' entrata del parco in una bellissima casa^ 

S. A. — Questo luogo e. tristissimo. 
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Mr. C«->-Let us go and take a turn in the park I have so 
often spoken to you about. 

Mr. A. — Do not forget your umbreDa. 

Mr. C. — You are right, I shall make use of it as a para- 
sol, the sun is still very powerful. 

Mr. A. — Take care not to fall, the^ are still three steps 
to go down. 

Mr. C. — Thank you, I see them. 



CONVERSATION VIII. 

RICHMOND. 

Mr. Aux. — What fine trees ! 

Mr. Charles. — ^It is one of the finest parks we have near 
town. 

Mr. A. — ^To whom does it belong? 

Mr. C. — To the crown. 
• Mr. A. — I suppose so delightful a spot has a royal resi- 
dence? 

Mr. C. — ^No, not any ; the late king intended to build a 
country-house for himself but he had no money to do it with. 

Mr. A. — I thought I had heard my &ther say that 
king George III. had caused a Chinese pagoda to be built 
in it. 

Mr. C. — ^You are mistaken ; it was at Kew, a small vil- 
lage two miles from hence. 

Mr. A. — Is it not at Kew where one of his Majesty's 
brothers now resides ? 

Mr. C. — Yes ; but he does not live in the palace, which 
is nearly Mien to ruins. 

Mr. A. — Where does he reside then ? 

Mr. C.—At a pretty house at the entrance of the park. 

Mr* A. — That place is very dull. 
D** 
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S. C.-— N<^ 8* inoontra quasi neasimo foorch^ i g^omi di 
festa. 

S. A.'-Ah ! captsco ; qnanda la dasse artigiana yiene a 
div^ertirsi dat layori della settimana. Questo parco e d' una 
grande estensione. 

S. C. — ^Non troTate, die somiglia, a prima yista, al vostra 
bosco di Bologna in Parigi? 

S. A. — Un poco ; ma gli alberi non aono cosi Tecchi. £ 
tempo di ritornare mi sento un poco stanco. 

S. C. — ^Ritonuamocene ! perche questa via ci guiderebbe 
a Kew. 

S. A. — A die ora arete ordinato il desinare? 

S. C. — Alle cinque. 

S. A. — ^Lacittsk di Richmond e moltomal fabbricata. 

S. C* — Aggiungete ancbe ch' e malissimo selciata. 

S. A. — "k un' altro San Gennano. 

S. C— ]^ vero ; c* e molta piceola nobilta, che cola si 
ritira. • 

S. A. — ^Vi e una sala di concerto ? 

S. C— Si ; ma e pochisstmo frequentata. 

S. A. — A che pu6 attribuirsi questo ? 

S. C. — ^A motivo die la mi^or parte delle persone ri- 
spettabili, die qui dimorano, sono di una certa etd, che 
preferisconOy una partita al yviat, al talento degli artisti 
ambulantiy che vengono qui, due, o tre volte 1' anno. 

S. A. — "k una somiglianza di piu con San Germane. 

S. C. — Andremo, se yi place, a fare un giro in rettura 
a Kew. 

S. A. — ^Volentieri ; ma preferisco dijandare a piedi, e 
ritornare in vettura. 

S. C. — Ebbene ! che si attacchino i cavalli ; e diremo al 
cocehiere di farsi trovare alia porta del g^ardino di Kew. 
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Mr. C.-^There b hardly any body to be seen, except on 
bolidays. 

Mr. A. — ^Ah, I understand ; when the woridng classes 
oome to rest aflber the toils of the week. The park is very 
extensive. 

Mr. C. — ^Do yon not think at first sight it looks very 
much like your Bois de Boulogne f 

Mr. A. — ^Yes, rather ; but the trees are not so old. It is 
time to go home, I feel rather tired. 

Mr. C. — ^Let us turn back, for this walk would take us 
to Kew. 

Mr. A. — At what hour did you order the dinner ? 

Mr. C. — For five o'clock precisely. 

Mr. A. — The town of Richmond is very badly built. 

Mr. C.^-You might also say it is very badly paved. 

Mr. A. — ^It is another St. Grermain. 

Mr. C. — Yes, true ; there are a great many of the gentry 
who retire here. 

Mr. A. — Is there a concert-room ? 

Mr. C. — ^Yes ; but it is very badly attended. 

Mr. A^— How can that be accounted for ? 

Mr. C. — Because most fiimilies of respectability who live 
here, are people of a certain age, who prefer a game at whist 
to the indifierent performance of the strolling musicians 
who perform here two or three times a year. 

Mr. A. — That makes it still more like St. Germain. 

Mr. C. — If you like, we will take a drive to Kew. 

Mr. A. — ^Willingly ; but I should like better to walk 
there, and ride back. 

Mr. C. — Well, let the horses be put to, and we will 
desire the coachman to be at the entrance of Kew gardens. 
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CONVERSAZIONE IX. 

I GIARDINI Dl KEW. 

II Signor Carlo. — ^Volete andare a Kew prima del 
desinare? 

11 Signor Alix. — Volentieri, che strada prenderemo ? 

S. C. — Come vi aggrada ; o per la gran strada, o per il 
m^rgine del tamigi, 
S. A. — Se prendessimo iin battello? 
S. C. — Credevo che il Tamigi vi facesse paura ? 
S. A. — Oh ! qui non vi e pericolo, come vicino a Londra. 

S. C. — Ebbene! imbarchiamoci. Barcajuolo conduceteci 
a Kew. 

S. A. — Come 11 fiume e in calma I Quante belle' case di 
campagna ! 

S. C. — Guardate a destra ; quella e la casa del Duca di 
Queensbnry, i giardini son superbi. 

S. A. — A chi appartiene quella casa a sinistral 

S. C. — Al Signor L. Banchiere in Londra. Barcajuolo 
barcateci qui : appoggiatevi al mio braccio, badate di non 
sdrucciolare. 

S. A. — Quante persone sull* erba ! 

S. C. — Oggi e la festa di Kew, se non mi sbaglio. 

S. A. — Sentite la musica ? Questa buona gente sembra, 
che si diverta molto. 

S. C. — Entriamo nel giardino ; vedete la cima della 
Pagoda. 

S. A. — Si, comincio a vederla fra gli alberi di alto fusto ; 
si dice, che Giorgio quarto pass5 la piu bella parte della sua 
gioYentu in questo bellissimo luogo. 
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CONVERSATION IX. 

KEW GARDENS. 

Mr. Chables. — ^Will you go to Kew before dinner T 

Mr. Aux. — ^I have no objection ; which way shall we 
go? 

Mr. C. — ^Whichever way you like, either by the lugh- 
road, or by the water-side. 

Mr. A. — Suppose we take a boat. 

Mr. C. — ^I thought you were afraid of going on the Thames? 

Mr. A.— Oh ! it is not here as it is near London, there is 
no danger. 

Mr. C. — Well, let us get into a boat. Watennan, take 
us to Kew. 

Mr. A. — How smooth the water is ! What a number of 
pretty country-houses ! 

Mr. C. — Look to the right, that is the Duke of Queens- 
bury's house; the gardens are beautiful. 

Mr. A. — ^Whose house is that, on the left ? 

Mr. C. — It is Mr. L.'s, a banker in town. Land us here, 
waterman. Lean on my arm, take care not to slip. 

Mr. A. — ^What a number of people on the green ! 
Mr. C. — ^To-day is Kjbw fair, if I am not mistaken. 

Mr. A. — Do you hear the music? These good people 
seem very merry. 

Mr. C. — Let us go into the garden. Do you see the top 
of the Chinese pagoda ? 

Mr. A. — Yes, I just see it through those lofty trees. 
They say that George IV. spent the best part of his youth 
in that delightful spot 
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S. C. — Si, r ho intesto dire ; essa e ancora la dimora di 
un principe di sangue reale. 

S. A. — Avremo forse Tonore di vederlo ritornando... C e 
qui della cacciagione ? ^ 

S. C. — Pochissima. 

S. A. — Ma, si fa tardi ; e se tomassimo a casa ? 

S. C.-^Attraversiamo quella strada, che ci condurra alia 
porta, ove ci aspetta la vettura. 

S. A. — Montiamo in vettura, credo che siate un poco 
stanco. 



CONVERSAZIONE X. 

VIAGGIO IN AMERTCA. 
(In the ard Person), 

II Signor Benoit. — Ebbene! Signore, e vero che lei ci 
lascia? 
II Signor Darbelle. — Si ; egli e necessario. 
S. B^Chil'6bbliga? 
S. D. — Le circonstanze. — Voglio andare a far fortuna. 

S. B. — ^Mi permetie dbmandarle dove ra ella a stabilirsi ? 

S. D. — ^In America ; e parto da oggi a quindici. 

S. B. — Cosa va ella a fare in America ? 

S. D. — A stabilirmi da n^oziante con del fondi. 

S. B. — II 8uo Signor padre acconsente egli al di lei 
progetto di spatriarsi 1 

S. D. — Si, Signore ; non ho £ed;to, ne far6 mai cosa alcuna 
senza il consiglio de' miei genitori. 

S. B. — 'k negli stati Uniti, o nell' America meridionale 
che va ella ? 

S. D. — Agli stati Uniti, e partir6 il quindici di questo 
mese. 

S. B. — Gli displace lasciare la sua patria? 
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Mr. C— He did so, I have heard ; it is even now the 
abode of one of the royal dukes. 

Mr. A. — ^We shall, perhaps, have the honor of seeing him 
on our return. Is there any game here ? 

Mr. C— Very little. 

Mr. A. — But it is getting late, suppose we^retum home ? 

Mr. C— Cross that avenue, it will lead you to the gate 
where the carriage is waiting. 

Mr. A.-»Let us get into the carriage. « I think you are 
rather tired. 



CONVERSATION X. 

A VOTAOS TO AMBRICA. 

Mr.BfiNoiT. — Well, sir, is it true you are going to leave 
us? 

Mr. Dabbbllb. — Yes, sir, since it must be so. 

Mr. B.— What compels you to do it ? 

Mr. D. — Circumstances. — I wish to be the maker of my 
own fortune. 

Mr. B. — ^And may I ask where you are going to reside ? 

Mr. D. — In America ; I sail this day fortnight. 

Mr. B. — And what are you going to do in America 1 

Mr. D. — To settle there as a merchant with some capital. 

Mr. B. — Does your fiather consent to your thus leaving 
your country ? 

Mr. D. — Yes, sir ; I never have, nor ever shall do any 
thing without the approbation of my friends. 

Mr. B. — Is it to the United-States, or to South America 
you are going ? 

Mr. D. — To the United-States ; we set sail on the 15th 
of this month. 

Mr. B. — ^Will you not leave your country vrith regret ? 
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S. D. — No, al contrarioy preferisco andare per il mondo 
nella mia gioventu, e ritomarey per finire i miei giomi nel 
mio paese. 

S. B. — Dunque h ben risoluto di stabilirsi in quel paese ? 

S. D. — Si ; lei ben sa, che ho sempre avuto dell' incli- 
nazlone per il T^mmercio. 

S. B. — Ci6 basta : scriverd al mio corrispondente per 11 
bastimento sul quale s' imbarcher^. 

S. D. — Non diraentichiy che sono a sua disposiisione. 

S. B. — Ella e molto buona. Senza dubbio ha delle lettere 
di raccomandazione per le migliori case della Nuova-York ? 

S. D. — Me ne sono state promesse molte, ma fino ad ora 
ne ho ricevuto tre. 

S. B. — Ebbene ! Nel caso che le mancassero di parola, 
gliene daro due, o tre, che potranno ^sserle utib'ssime.^ 

S. D. — Accetto Yolentieri la di lei cortese offerta* 
S. B. — Si segga un' istante, non star5 che due minuti. 

S. D. — Sono le due meno un quarto ; ho dato un ap- 
puntamento ad uno de' miei amici alia borsa avanti le due : 
ripassero da lei, ritomandomene a casa. 

S. B. — Come li place, trover^ le lettere, al suo ritomo. 

S. D. — Senza addio, a rivederla ! 



CONVERSAZIONE XI. 

PASSEGGIATA ALLA CAMPAGNA. 
(In the 2nd Person). 

Emilia. — Andiamo a spasso alia campagna. 
Susanna. — Volentieri, andiamo. 

E. — Quante terre lavorate ! oh ! che vedo in quel campo 
lontano ? 
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Mr. D.— No ; on the contrary^ I prefer travelling about in 
my youth^and returning to end my days in my own country. 

Mr. B. — So you are fully determined to establish your- 
self in that country ? 

Mr. D, — You know I always had a predilection for 



Mr. B. — Very well ; I will inform my correspondent of 
it, by the same vessel in which you embark. 

Mr. D. — Remember I am at your service. 

Mr. B. — You are very kind. You have, no doubt, letters 
of introduction for the best houses in New- York? 

Mr. D. — I have been promised many, but, as yet, have 
received only three. 

Mr. B. — Well, then, in case they should disappoint 
you, 1 will give you two or three which cannot but be ac- 
ceptable. 

Mr. D. — I accept willingly (or thankfully) your kind offer. 

Mr. B. — (Will you) please to sit down, I shall not be 
two minutes ? 

Mr. D. — It wants a quarter to two, and I have an ap- 
pointment with a friend at the exchange before two ; I will 
call here again on my way home. 

Mr. B. —As you like (or please) ; you will find my let- 
ters ready when you call. 

Mr. D. — I do not say good bye, till we meet again 1 



CONVERSATION XI. 

A WALK IN THB FIELDS. 

Emily. — Let us take a walk in the fields. 
Susan.— -I have no objection. 

£. — What a number of ploughed fields 1 What do I see 
yonder in that field ? 

B 



38 DE PORQUET S NUOVB 

S. — Sono de' fioraibi e dei papaveri, 'che sono spuntati 
fra il grano. 

E. — Cio prova la non industria del fittajuolo. Ecco da 
questa parte un campo al punto dl essere mietuto. 

S. — Traversiamo quel campo di segale, egli ci condurra 
alia chiesa del villaggio ? 

E. — Ma perche non andiamo per qnesto campo d'orzo, 
egli e il piu corto. 

S. — Cio mi e afFatto indifFerente. 

E. — Con quale istrumento si taglia il grano ? 

S. — Con la falciuola ; ma i prati si falciano con la falce. 

E. — Che belle biade ! credo che siano in fiore, 

S. — No, v* ingannate ; il fiore n' e caduto. 

E. — Temono die le biade caschino. 

S.—E perche? 

E. — Perche le spiche son troppo grosse, e pesanti. 

S. — Che vi h seminato in quel campo ? 

E. — Delia canapa, e del lino. 

S. — Q,aesta campagna e una delle piu ridenti che abbia 
mai veduta. 

E.— 'Son della vostra opinione, le terre sembrano molto 
produttive. 

S. — Avremo una bellissima raccolta, se il bel tempo 
continua. 

E. — Q,uando comincieranno a mietere ? 

S. — La mietitura cominciera non molto prima de' dieci 
di Luglio, 

E. — Non e egli troppo presto ? 

S. — Cio dipende intieramente dal tempo. 

E. — Che se ne fa del grano dopo averlo tagliato ? 

S. — Si rinchiude, dopo legato in fasci. 

E. — Oh ! che bella casa di campagna ! a chi appartiene 1 
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S.— There are some blue-bells and poppies^ which have 
grown among the wheat. 

E. — ^That does not shew the industry of the farmer. On 
the other side, there is a field of oats ready to be reaped. 

S. — Let us walk through that field of rye, it will lead us 
to the Tillage church, will it not ? 

E. — Yes ; but why not cross this barley-field ? It is the 
shortest. 

S. — It is all the same to me. 

E. — What do they cut the com with 1 

S. — ^They cut wheat with a sickle, but they mow the 
meadows with a scythe. 

E. — ^What fine wheat ! I think it is in blossom. 

S.— You are mistaken, the blossom is falleo. 

£. — They say it is to be feared the com may be laid. 

S.—Whyso? 

E. — Because the ears are too long and too full. 

S. — What is sown in that field? 

E. — Hemp and flax. 

S.— This country is one of the pleasantest I haiw seen. 

E. — I quite agree with you. The land seems to be very 
productive. 

S. — ^We shall, no doubt, have a good harvest, if the fine 
weather continue. 

E. — When will they begin harvest ? 

S. — ^The harvest will not commence much before the 10th 
of July. 

E. — Is it not very early ? 

S. — ^It depends entirely on the weather. 

E. — ^What do they do with the com after it is cut ? 

S. — ^They house it as soon as it is tied up in sheaves. 

E. — That is a very pretty country-seat ; to whom does it 
belong? 
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« S. — Al padrone del luogo. 

E. — E un edifizio bellissimo, e benissimo fabbricato. II 
proprietario gli risiede egli ? 

S. — Si ; egli passa costi 1 mesi d' estate. 

E. — Volete montare questa salita prima di rientrare ? 

S. — ^Volentieri, questo ck dara dell' appetito. 

E. — Qual difFerenza fra le terre che abbiamo sotto gli 
occhi, e quelle che percorremino prima ? 

S. — La terra presso di questo mulino e incolta. 

E. — Chi e quell' uomo, che vedo da lontano cal gallone al 
cappello. 

S. — II bidello della parrocchia. 

E. — Questa strada ci condurra alia porta di dietro del 
nostro giardino. 

S. — Eccoci al fine giunte. 



CONVERSAZIONE XII. 

SOPRA UN GIARDINO. 
(In the 3rd Person). 

Enrichetta. — Mi hanno detto, che il suo giardino e 
bellissimo. 

Elisa. — Si, desidera vederlo, mi faro un vero piacere di 
mostrarglielo. 

Enr.-^Yolentieri, perche sono molto amante degli orti. 

E. — Spero, che lo trovera ben coltivato. 

Enr. — Ecco gia due piani di giardino in buonissimo stato. 

E. — Son io che ne ho dato il disegno> e che ne ho fatto 
piantare i bordi. 

Enr. — Sono di erba. 

E. — La preferisco al busso. 

Enr. — Ella ha ragione, e piu dilettevole alia vista, e 
meno suscettibile ad attrarre gl' insetti. 
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S. — To the lord of the manor. 

E. — It is a rery fine building, and well constructed. 
Does the landlord reside on his estates? 

S. — ^Yes, he spends the summer months here, 

E. — ^Will you ascend this hill before we return ? 

S. — I have no objection ; it will give us an appetite. 

E. — What a difierence between these lands we have be- 
fore us, and those we came through just now ! 

S. — The field we see near that mill is laid up in fur- 
rows. 

E. — Who is that man I see yonder with a laced 
hat? 

S. — It is the beadle of the parish. 

E. — ^This path will lead us to the back-door of our 
garden. 

S. — Here we are at last arrived. 



CONVERSATION XII. 

ABOUT A GARDEN. 

Henrietta.— I have been told that your gardenis very fine. 

Eliza. — ^If you wish to see it, I will show it to you with 
great pleasure. 

H. — Willingly ; for I am a little bit of an horticulturist. 

E. — ^I hope you find it well cultivated. 

H. — Here are already two beds in very good condition. 

E. — It is I who made the plan, and had the borders 
planted. 

H.— They are of turf. 

E. — I like it better than box. 

H. — You are right ; it is more pleasant to the eye, and 
less liable to harbour insects. 

E** 
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E. — Come ne trova il disegno 1 

£nr. — Bellissimo ; e le sue piantagioni sono ben com- 
binate. 

E. — Avevo de' molti fiori, ma ne ho perduto una quantita. 

Enr. — Come cio ? 

E. — Per il rigore dell* invemo passato ; se avesse veduto 
i miei tulipani, le giunchiglie^ i ranuncoli avrebbe creduto 
di essere in Olanda. 

Enr. — Ha ella dei gar6fani ? 

E. — Si ; che venga qua. 

Enr. — Quante rose, e lila I Ecco delle rose spumose che 
sono di una rara bellezza. 

E. — Amo molto i fiori, e faccio particolare atienzione alia 
loro coltura. 

Enr. — Ma sembra, che il suo gusto non si limiti alia sola 
cura dei fiori, perche tutte le altre parti del giardino sono 
magnifiche. 

E. — Ho voluto aggiungere 1* utile all' aggradevole, e non 
ne ho trascurato i frutti. 

Enr. — Le sue spalliere sono perfettamente tagliate. 

E. — Percio sono molto produttive, ho delle pesche, e delle 
pesche noci in abbondanza. 

Enr.— Ha ella delle albercocche ? 

E.— 'Ne ho pochissimi in spalliera, ma molti all' aperto. 

Enr. — Le frutta che vengono all' aria aperta sono migliori, 
ma non son tan to belle. 

E. — E vero, ma con venga, che, parlando di frutta, e 
meglio soddisfare il palato, che gli occhi. 

Enr. — Oh ! ragiona da gastronome. 

E. — Come trova le mie panche, e le mie sedie di cam- 
pagna ? 

Enr. — Perfettamente in armonia col prospetto del suo 
giardino* 
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E. — IIow do you like the plan ? 

H.-—Itisyery pretty ; andyourplantationsarewellgrouped. 

E. — I had a great many more flowets, hut I have lost 
some. 

H.— How is that? 

E. — Last winter killed them ; had you seen my tulips, 
my jonquilles and ranunculuses, you would have fancied 
yourself in Holland. 

H. — Have you any pinks ? 

E. — Yes, just come this way. 

H. — ^What a numher of roses and lilac-trees ! There are 
some moss-roses which are very heautiful. 

E. — I am very fond of flowers, and take particular pains 
in rearing them. 

H. — ^But it seems that your taste is not limited to that of 
flowers, for all the rest of your garden is equally to be admired. 

E. — ^I have endeavoured to unite the useful to the agree- 
able, and I have not forgotten the fruit. 

H. — Your wall- trees are skilfiillj pruned. 

E. — They bear very well, too ; I have peaches and nec- 
tarines in abundance. 

H. — Have you any apricot-trees ? 

E. — I have very few espaliers, but a great many stand- 
ards. 

H. — The fruit of the standards is better, but not so 
fine. 

E. — It is true ; but you must allow, with regard to fruit,it is 
better to have something pleasant to the palate than to the eye. 

H. — Oh, you reason like an epicure. 

E. — How do you like my seats and rustic chairs ? 

H. — They are in strict unison with the nisticity of your 
garden. 
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E. — Ama ella i giardini Inglesi. 

Enr. — Molto ; sono preferibili a quel dell* antico stile, 
ove Parte si raostrava a ciascun passo. 

E. — Non vi e minore arte nei nuovi, ma Parte si cela sotto 
il naturale. 

Enr, — Qui ella ha un bel viale d'olmi I 

E. — E tin refuggio contro 11 caldo eccessivo. 

Enr. — I suoi viali sono tenuti con molta cura, e fanno 
onore ai suoi giardinieri. 

E. — I miei giardinieri ! non ne ho die uno ; ma che e 
molto attivo ed intelligente. 

Enr. — Quanto gli da per anno ? 

E. — Seicento franchi, e colla facolta di poter disporre del 
soprappiu dei legumi delP orto. 

Enr. — E. un ottima maniera d' incoraggiarlo al lavoro. 

E. — Fin qui me ne son ben trovata. 

Enr. — Da dove prende P arena per i suoi viali ? c di un 
bel colore. 

E. — La tiro dalla parrocchia vicina, ove ceu' e molta. 

Enr. — Costa di molto ? 

E. — Non mi costa che il trasporto ? 

Enr. — E un gran vantaggio. 

E. — Vede dunque, che non ne ho risparmiata. 

Enr. — II suo giardino mi sembra spazioso. 

E. — Sembra piu grande di quello che e in realta perche e 
circondato da siepi fresche. 

Enr. — Cio non offre, {or ofiFerisce) tanta sicurezza, quanto 
le mura, ma e piu aggradevole. 

E. — Oh 1 le assicuro che una buona siepe di biancospino 
e piu difficile a passarsi, che montare un muro. 

Enr. — Gli alberi che vedo la lontano circondano con 
bellezza il suo giardino. 
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E. — Do you like English gardens ? 

H. — V%iy much ; they are much more preferable to those 
of the ancients, in which art was seen at every step. 

E.-»There is not less art in the modem ones, but it is 
concealed under nature. 

H. — ^You have there a very fine avenue of elms ! 

E. — They are a shade from the excessive heat. 

H. — Your walks are kept with great care, and do credit 
to your gardeners. 

E. — My gardeners ! I have only one ; but he is very 
active and intelligent. 

H. — How much do you give him a year? 

E. — I g^ve him six hundred francs, with leave to sell out 
of the kitchen-garden what vegetables we do not want. 

H. — ^It is a very good way to encourage him to work. 

E. — Hitherto 1 have found my interest in it. 

H. — ^Where do you get the gravel for your walks? It is 
of a very fine colour. 

E. — I get it from the neighbouring parish, where there 
are many gravel-pits. 

H. — Does it cost you much ? 

E. — ^It only costs me the carriage. 

H. — ^It is a great advantage. 

E. — And you see I have not spared it. 

H. — Your garden seems of great extent. 

£. — ^It appears larger than it really is, because it is sur- 
rounded with quickset hedges. 

H. — It does not afford so much security as walls, but it 
is more pleasant. 

E. — Oh, I assure you that a strong hawthorn hedge is 
more difficult to get over than a wall. 

H. — The wood I see yonder sets your garden off beau- 
tifully. 
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E, — Si, ma nascondono una truppa di bandit i, che godono 
a mie spese. 

Enr, — Ah ! capisco ; sono banditi pennati. 

E. — Giustemente ; e ora puo di qui udire i loro garriti. 

Enr. — Ebbene ! le pagano in musica, cio che le prendono 
in frutta. 

E. — Ha ragione, ed io credo che, tiitto ben considerate, 
vi e piu che compenso. 



CONVERSAZIONE Xllil. 

FAOAMENTO DELL* AFFITTO, O DEL TERMINE. 
(WUh the 2nd and 3rd. Person). 
Signer Laboche. — Chi picchia ? 

Louis. — Signore, vi e uno de' suoi fittajuoli, che domanda 
di parlarle. 
S. L. — Fatelo entrare. 

Signor Dubois. — Signor, ho 1* onore di presentarle i miei 
umilissimi rispetti. 
S. L. — Buon giorno, mio caro ; come vanno gli affari ? 

S, D. — Cosi, cosi. 

S. L. — Ah ! voi altri fittajuoli vi lamentate sempre ; ecco 
come siete, 

S. D. — Egli e perche c' e sempre con noi qualche cosa che 
va male. 

S. L. — Se tutto andasse bene, sareste molto ricchi. 

S. D. — Con una numerosa famiglia, uno non e mai troppo 
ricco. 

S. L. — Ragionate bene, galantuomo, ma a proposito, venite 
per pagare il vostro affitto r perche siete un poco in ritardo. 
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E. — Yes, but it harbours a set of thieves, who regale 
themselves at my expense. 

H. — Ah, I understand ; you mean feathered thieves. 

E. — Just so, and at present you may hear their warbling 
from here. 

H. — ^Well, they pay you with their notes for what they 
take in fruit. 

E. — You are right, and I believe, everything considered, 
I am more than compensated. 



CONVERSATION XIII. 

THE RENT-DAY. 

Mr. Laboche. — Who knocks? 

Louis. — Sir, it is one of your tenants, who wishes to 
speak to you. 
Mr. L. — Desire him to walk in. 
Mr. Dubois. — Sir, my respectful duty to you. 

Mr. L. — Good morning to you, Dubois ; how are the 
times with you? 

Mr. D.— So, so. 

Mr. L. — ^Ah, you farmers are always complaining ; it is 
just like you ! 

Mr. D. — It is because there is always something wrong 
on our farm. 

Mr. L.— If every thing were as you wish, you would be 
too rich. 

JMr. D. — With a large family one can never be too well 
off. 

Mr. L.~You are right, my good man ; but, to business, 
are you come to pay your rent ? for you are rather behind 
tinfe. 
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S. D. — Gliene offro una parte per ora, e le paghero il 
resto quando avro venduto le mie blade. 

S. L. — Avete fatto una buona raccolta quest' anno ? 

S. D.— Si, ma 1 nostri pratl artifiziall hanno molto sofFerto 
nella siccita. 

S. L. — E le viti come si trovano presentemente ? 

S. D. — Hanno iin* ora una bell' apparenza. 

S. L. — Le avete potate 1 

S. D. — Si, Signore ; sono in ottimo stato ; ella potra 
giudicarne, se verra a vederci all' apertura della caccia. 

S. L. — Non so, se quest' anno le mie occupazioni me lo 
permetteranno. 

S. D. — Vorrei parlarle del mio affitto, che va a finire 
alia festa di S. Giovanni. 

S. L. — Oh ! per questo, state tranquillo, velo rinnovero 
quando volete, ed alle stesse condizioni. 

S. D. — Speravo che la sua Signoria mi farebbe una piccola 
diminuizione. 



CONVERSAZIONE XIV. 

SEOUITO. 

Signor Laroche. — Mio caro, contavate senza il vostro oste, 
su questo affare ! in buona coscienza, non sono sempre stato 
I'agionevole con voi ? 

Signor Dubois. — Oh ! non ho che a lodarmi delle bonta 
di sua Signoria, ma quest' ultimi anni sono stati si cattivi. 

S. L. — Ebbene ! vi faro una diminuizione sul passato ; 
siete contento 1 

S. D. — Vostra Signoria e si buona^ che si esce sempre 
contento da casa sua. 

S. L.— Come stanno vostra moglie, ed i vostri bimbi ? 
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Mr, D. — I bring you part, and will pay you the re- 
mainder when I have sold my wheat. 

Mr. L. — You have had a good crop this year. 

Mr. D. — Yes ; but our water-meadows have suffered a 
great deal through the dry weather. 

Mr. L. — ^And how do the vines look ? 

Mr. D. — They promise well hitherto. 

Mr. L. — Have you had them trimmed after the last fashion? 

Mr. D. — Yes, sir ; they are in excellent condition ; you 
may judge for yourself, if you come and see us on the first 
of September. 

Mr. L. — I do not know whether my business will admit 
of it this year. 

Mr. D. — I wish to have a little conversation with you 
about my lease, which will be out at Midsummer. 

Mr. L. — Oh ! as for that, do not fear, I will renew it 
whenever you like, and on the same terms. 

Mr. D. — ^I was thinking, sir, you would have perhaps 
taken a trifle ofl^ 



CONVERSATION XIV. 

CONTINUATION. 

Mr. Laroche. — My good fiiend, you were reckoning 
without your host. Come, in good conscience, have I not 
always been a very good landlord to you ? 

Mr. Dubois. — Certainly, sir, I cannot but be thankful for 
your kindness to me; but thesefew last years have been so bad. 

Mr. L. — Very well ; I will take something off fix)m the 
arrears. Are you satisfied ? 

Mr. D. — You are so good, sir, that no one ever leaves 
you dissatisfied. 

Mr. L. — How are your wife and children ? 
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S. D. — La mia moglie e sempre malaticcia ; quanto ai 
ragazzi, pullulano meglio delle raccolte. 

S. L. — Non 80 come si fa, che i fanciulli della campagna 
stanno sempre meglio, che i nostri. 

S. D. — ^Perche godono d' una buon' aria, fanno dell' 
esercizio, e vivono regolari. 

S. L. — Sono in eflfetto tre eccellenti medici. 

S. D. — E che non costauo si carl come i suoi. 

S. L. — Cos' e dunque mio caro Dubois ? Delle satire !... 

S. D. — lo non so cosa elle sieno, ma dovete convenirne, 
S ignore, che ho ragione ? 

S. L. — Senza dubbio. Bene, a rivederci mio brav' uomo ; 
dirb al mio notajo di preparare 1* atto per il vostro nuovo 
affitto. 



CONVERSAZIONE XV. 

SOPBA UNA CAS A DI CITTA. 
(In the 3rd Person). 

Signer Darmincourt. — ^Vengo di comprare una casa, vuol 
farmi la grazia di venirla a vedere. 

Signer Garni kr. — Ben volentieri, andiamo presto, non 
ho nulla da fare. 

S. D. — Non e lontana da qui. 

S. G.— Dov' e. 

S. D. — Nella piazza di S. Gi^como. 

S. G. — Oh ! e a due passi. 

S. D.—ilccola. 

S. G. — Oh ! Oh ! ^ un bellissimo stabile ! quanti piani 
vi sono ? 

S. D. — Quattro piani, senza contame i mezzauini. 

S. G. — A chi apparteneva? 

S. D. — A Lord D. che ha consumato tutta la sua fortuna 
nei pranzi. 
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Mr. D.— My wife is always ailing ; as for the children, 
they come on faster than the crops. 

Mr. L.— I do not know how it is, but the children in the 
country are always in better health than ours. 

Mr. I>. — It is because they have in the country good air 
and exercise, and are abstemious. 

Mr. L. — These are, indeed, three good physicians. 

Mr. D. — ^And who are not so dearly paid as yours. 

Mr. L. — How is that, Dubois? You are rather satirical. 

Mr. D. — I do not understand satire, but you will agree 
with me, sir, that I am right. 

Mr. L. — ^Undoubtedly. Well, good bye, for the present; 
I wiU request my solicitor to prepare the renewal of your 
lease. 



CONVERSATION XV. 

ABOUT ▲ TOWN RESIDENCE. 

Mr. Dar&uncourt. — I have just bought a house ; do me 
the favour to come and look over it. 

Mr. Garnier. — I have no objection, let us go imme- 
diately, I have nothing else to do. 

Mr. D. — It is jiist by. 

Mr. G. — Where is it situate 1 

Mr. D. — In St. James's-square. 

Mr. G. — Oh, it is only a step or two. 

Mr. D. — Here it is. 

Mr. G.— Oh, it is a very elegant house ! How many 
stories are there 1 

Mr. D. — There are four stories, besides the attics. 

Mr. G.— Whose was it? 

Mr. D. — Lord D.'s, who squandered all his fortune in 
receiving company. 
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S. G. — E che senza dubbio, si e rifuggito in Francia per 
restaurare la sua salute. 

S. D. — Dica, piuttosto, la sua fortuna. 

S. G. — Precisamente : ma ove son le stalle ? 

S. D — Dietro la casa : faro costrulre un portone, in 
luogo di questo portico, che ella vede, 

S. G. — Entriamo ; ne ha ella la chiave ? 

S. D. — La porta non e chiusa ; la spinga, e mezza 
aperta. 

S. G. — Da quel che vedo, tutto e in ottimo stato, le 
serrature solamente sono un poco arruginite. 

S. D. — Oh ! cio e nulla, il pittore riparera il tutto. 

S. G. — 1^ la menoma delle cose. 

S. D.— Prima di scendere al salone, bisogna ch' io chiuda 
la porta col chiayistello, altrimenti qualcuno potrebbe in- 
sinuarsi negli appartamenti. 

S. G. — Ha ragione, vi sono tanti ladri, che non si sente 
altro, che delle ruberie nelle case. 

S. D. — Scendiamo nella cantina, 

S. G. — E plena di vino. 

S. D. — Si, ne ho comprato sette botti da sua Signoria, 
prima della sua partenza. 

S. G. — Quanto le costarono ? 

S. D. — Circa quaranta lire sterline ciascuna. 

S. G. — Non e caro ; ella ha fatto una buonissima compra, 
e quasi per nulla. 

S. D.— Lo gusti : e un vino di prima qualita ; me ne 
dica la sua opinione. 

S. G. — Non ho mai gustato un vino cosi buono, in verita 
e di una eccellente quality. 

S. D. — Converra dunque, che non V ho pagato molto caro. 
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Mr. G. — And who, pi-obably, has fled to France for the 
recovery of his health. 

Mr. D. — ^You mean his fortune. 

Mr. G. — ^You are right ; but where are the stables ? 

Mr. D, — ^Behind the house ; I am going to have a carriage 
entrance, instead of that portico you see yonder. 

Mr. G. — Let us go in ; have you the key ? 

Mr. D. — The door is not shut ; push it open, it is 
ajai-. 

Mr, G. — I see every thing is in very good order ; the 
locks are only rather rusty. 

Mr. D. — As for that, it is of no consequence ; the painter 
will remedy that. 

Mr. G.— :That is very trifling. 

Mr. D. — Before we go up to the drawing-room, I must 
bolt the door, or else some one might make his way into 
one of the rooms. 

Mr. G. — You are right, there are so many thieves about; 
we hear of nothing but house robberies. 

Mr. D. — Let us go down into the cellar. 

Mr. G. — This cellar is full of wine. 

Mr. D. — I bought seven pipes of his lordship before his 
departure. 

Mr. G. — How much did they stand you in? 

Mr. D. — About forty pounds each. 

Mr. G. — It is not dear, you have made a very good bar- 
gain ; you have it for nothing. 

Mr. D. — Taste it, it is of the very best quality ; give me 
your opinion of it. 

Mr. G. — I never tasted such delicious wine, upon my 
w^ord it is excellent. 

Mr. D. — You will admit, then, I did not give too much 
for it. 
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S. G. — Gliel' ho detto, che a quaranta lire sterllne la botte, 
non e yenduto, ma regalato ; tal vino vale almeno cento 
lire sterline. 

S. D. — Ho dunque fatto un buon' afFare una volta in 
vita mia ! 



CONVERSAZIONE XVI. 

INTERIORB DI UNA CASA. 
(In the 3rd Person), 

Signor Garnier. — Ora montiamo ; mi faccia lume. 

Signor Darmincourt. — Ecco il vestibulo, (o 1' atrio) ; 
piu lontano alia sinistra ; alia fine di questo lungo corridojo. 

S. G.— Ne ha ella la chiave ? 

S. D. — No ; e alia porta. 

S. G. — E chiusa a doppio. 

S. D. — La cucina e ben provveduta. 

S. G. — Si, oh I che bella batteria di cucina ! quanti 
utensil! ! 

S. D. — Non manca nulla ; ho comprato non solamente la 
casa, ma ancora i mobili, come ella vede. 

S. G. — E veramente una casa ben montata. 

S. D. — Si, la delle padelle, dei pajuoli, dei pajuolini, e 
delle pentole. 

S. G. — C e un bel mortajo, con il suo pestello. 

S. D, — Ella ch'e un poco meccanico giiardi bene il girar- 
rosto sotto la dispensa. 

S. G. — Egli e in buono stato, non manca che un poco 
d'olio di quando in quando ; ove son gli spiedi ? 

S. D.— Eccoli. 

S. G. — Dove porta questo corridojo ? 

S. D.— Air offizio. 

S. G. — Che vedo ! un acquajo di marmo bianco ! questa 
e una stravaganza eccessiva ; cosa e quella chiave di fontaiia ? 
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Mr. G. — ^But| my dear &iend| fortjr pounds a pipe for 
such wine^ is not sold^ but given away ; it is worth, at least, 
a hundred pounds. 

Mr. D. — I have, then, for once in my life, made a very 
good bargain ! 

CONVERSATION XVI. 

THE INTERIOB OF A HOUSE. 

Mr. Gabnier. — Now let us go ; light me up stairs. 

Mr. Darmincourt. — There is the entrance-hall, further 
on to the left, at the end of this long passage. 

Mr. G. — Have you the key of it ? 

Mr. D. — No, it is in the door. 

Mr. G. — It is double-locked. 

Mr. D. — ^The kitchen is well-furnished. 

Mr. G. — Yes, here is a beautiful range ; what a number 
of kitchen utensils I 

Mr. D. — Nothing is wanting ; I not only bought the 
house, but also the furniture, as you perceive. 

Mr. G. — It is, really, a very well-furnished house. 

Mr. D. — Here are frying-pans, boilers, saucepans, and 
coppers. 

Mr. G. — Here is a beautiful mortar, where is the pestle ? 

Mr. D. — Under the dresser. You, who are a little bit of 
a mechanic, just look at this jack. 

Mr. G. — It is in very good order, it only wants a little 
oil now and then. Where are the spits ? 

Mr. D. — Here they are. 

Mr. G. — Where does this passage lead ? 

Mr. D. — To the pantry. 

Mr. G. — What do I see ? a white marble sink ! — that is 
being extravagant in the highest degree. What cock is thist 
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S. D. — E una chiave, che da delP acqua di fiume ; eccone 
uDa di pompa. 

S. G. — Come e ben costruita questa scala I 

S. D. — La branca, e le balaustrate costarono piu di dugeiito 
lire sterline. I gradini sono di marmo d' Italia. 

S. G. — Ella e alloggiata da principe. 

S. D. — Entriamo nella sala. 

S. G. — Ha comprato un palazzo, e non una casa. 
. S. D. — Che ghene pare di questi mobili ? 

S. G. — Sono di tutta magnificenza. 

S. D. — Come trova i canape, ed i seggioloni ? 

S. G. — Tutto mi piace, meno che gli specchi. 
S. D. — Che gli manca. 
S. G. — Le comici son molto larghe, 
S. D. — I cammini sono di una bellissima architettura, 
S. G. — Bellissima ! di che legno e fatto il tavolato ? 
S. D. — Di maogano. Conosce ella il soggetto di questa 
tappezzeria ? 

S. G. — E il giudicio di Salomone. 

S. D. — E una tappezzeria di Gobelini. 

S. G. — Q,uesto lustro deve costare immensamente. 

S. D. — ife possibile, ma non e piu alia moda. 

S. G. — Le intavolature son perfettameute dorate. 

S. D. — Montiamo al primo piano. 



CONVERSAZIONE XVII. 

SBOUITO. 
(In the 3rd Person) . 
Signor Darmincourt. — Vuol ella montare ai mezzanini 
per vedere le camere de' domestic! ? 

Signor Garnier. — Ben volentieri, ma non e precisaniente 
per vedere le camere del domestici. 
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Mr. D.— It is for soft-water, and here is one for spring- 
water. 

Mr. G. — How well this staircase is built ! 

Mr. D.— The landing-places and the bannisters cost more 
than £200. The stairs are of Italian marble. 

Mr. G. — You are housed here like a prince. 

Mr. D. — Let us go into the drawing-room. 

Mr. G. — You have bought a palace instead of a house. 

Mr. D. — What do you think of this furniture ? 

Mr. G. — It is very elegant {or splendid) ! 

Mr. D. — How do you like these ottomans, and these 
arm chairs ? 

Mr. G. — I admire every thing,except your looking-glasses. 

Mr. D. — ^What is the matter with them ? 

Mr. G. — The frames are too large. 

Mr. D. — The chimney-pieces are of abeau tif ul construction . 

Mr. G. — Beautiful ! What wood is the flooring made of? 

Mr. D. — Of mahogany. Do you know the subject of this 
tapestry 1 

Mr. G. — It is the judgment of Solomon. 

Mr. D. — It is Grobelin-tapestry. 

Mr. G. — This chandelier must have cost an immense sum. 

Mr. D. — ^Very possibly ; but it is old-fashioned. 

Mr. G. — ^The wainscotting and the partitions are ex- 
tremely well gilt. 

Mr. D. — Let us go up to the first floor. 



CONVERSATION XVII. 

CONTINUATION. 

Mr. Dahmincoubt. — Will you go up to the attics, to see 
the servants' rooms ? 

Mr. Gaknier. — I have no objection ; but not exactly to 
see the servants* rooms. 
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S. D. — Ah ! capisco ; ella desidera vedere la prospettiva, 
che si presenta alia soinmit^ della casa, ma, ne ho dimenticato 
le chiavi abbasso. 

S. G. — Oh ! cio e nulla, sara per un* altra volta. 

S. D. — Non ha ella veduto la biblioteca, e la galleria del 
quadri ? 
, S. G. — Non ancora, montiamo ; passi — la seguo. 

S. D. — Ecco la sala, che gliene pare ? 

S. G. — Queste pitture olandesi sono ben eseguite. 

S. D, — Le cortine fanno troppo ombra, e nuocono all' ef- 
fetto delle pitture. 

S. G, — Queste panche coperte di marrocchino rosso fanno 
un bellissimo effetto. 

S. D. — Si, cio fa un bel contrasto colla carta vellutata ; 
la cornice e tutta dorata, siccome le imposte delle finestre, 
che gli somigliano. 

S. G. — Non ho mai veduto altro di piu magnifico. 

S. D. — Questa credenza e costata al proprietario piu di 
cinque cento lire sterline. 

S. G. — E elegantissima ! 

S. D. — L'esamini ; ella gli trovera da circa cento tiratoj 
con le sue serrature. 

S. G. — II lustro e magnifico, qual' e la grandezza di 
questa sala ? 

S. D. — Cinquanta sei piedi di luughezza sopra ventotto di 
larghezza. 

S. G. — La sala di ballo e essa cosi vasta ? 

S. D, — Non cosi lai-ga ; la biblioteca ha trenta piedi sopra 
diciotto. 

S. G. — Come son ben legati questi libri ! 

S. D.— Vene sono alcuni legati in marrocchino rosso, altri 
in yitello, e dorati sul margine. 
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Mr. D.— Ah I I understand you ; you wish to see the 
prospect which we have at the top of the house, but I have 
left the keys below. 

Mr. G. — Oh I never mind, another time will do as weU. 

Mr. D. — You have not seen the library, and the picture- 
gallery. , 

Mr. G. — ^No, not yet ; let us go down ; proceed, I will 
follow you. 

Mr. D. — This is the dining-room, what do you think of it? 

Mr. G. — Here are some Dutch pictures pretty well 
done. 

Mr, D. — ^The curtains shade the pictures too much. 

Mr. G. — These benches, covered with red morocco, have 
a very pretty effect. 

Mr. D.— Yes, it makes a contrast with the flock paper ; 
the ceiling is very well carved, and the cornices are all gilt, 
as well as the shutters, which correspond with them. 

Mr. G. — ^I never saw any thing more beautiful. 

Mr. D. — ^That sideboard cost the proprietor more than 
five hundred pounds, 

Mr. G. — It is very elegantly finished I 

Mr. D. — Examine it, you will find nearly one hundred 
drawers, with locks. 

Mr. G. — The chandelier is magnificent ; what is the size 
of this room ? 

Mr. D. — Fifty-six feet by twenty-eight. 

Mr. G, — Is the ball-room as large? 

Mr. D.— Not quite; the library is thirty feet by 
eighteen. 

Mr, G. — llow well these books are bound ! 

Mr. D. — ^There are some bound in red morocco, others in 
calf, with gilt edges. 
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S. G.— Mi piacciono molto queste colonne montate con 
dei bust! di bronzo. 

S. D. — Le colonne son di porfido, ed i busti son venuti da 
Roma; il Conte di W... li ha comprati nelP ultimo suo 
viaggio d' Italia. 

S. G. — (iueste carte geografiche son ben montate, e ben 
verniciate. Ecco dei manoscrltti che mi sembrano rari. 

S. D. — E ella amatore d'intagli ? eccone un portafoglio ; 
sono i migliori modelli delle scuole italiane e francesi. 

S. G.-^A.yro gran piacere di esaminarli ; ma bisogna 
rimettere cio ad un' altra volta ; perche ho dato un' ap- 
puntamento alle due, ed e 1' una e mezzo passata. 

S» D.— Ebbene ! andiamo a vedere le camere da letto. 



CONVERSAZIONE XVIII. 

SEGUITO. 

II Signor Darmincourt. — Eccoci nelle camere da letto. 

Signor Garnibr. — Apra ella le imposte delle finestre per 
vedere i meglio. 

S. D. — Non vene sono ; vi son delle persiane, credevo a 
prima vista, che vi fossero delle gelosie. 

S. G. — I letti son superbi ; ma non mi piacciono queste 
colonne scannellate. 

S. D. — Veda queste frangie, si puo veder nulla di piu 
hello ? 

S. G.-— Le coltre sono ricamate ; le coperte sono d' una 
lana superba. 



CON VERS AZIONI ITALIAKE. 61 

Mr. G.— I like those columns with the bronze busts very 
much. 

Mr. D.— The columns are of porphyry, and the bronze 
busts come from Rome ; the Earl of W. bought them in 
his last journey to Italy. 

Mr. G. — ^These maps are very well moimted and var- 
nished. Here are some manuscripts, which appear to me 
to be very rare. 

Mr. D. — ^Are you an amateur of engravings? here is a 
portfolio full of the best specimens of the Italian and French 
schools. 

Mr. G. — ^I shall have much pleasure in looking over 
them, but I must put it off to another time, for I have an 
appointment at two o'clock, and it is now more than half- 
past one. 

Mr. D. — Well, let us see the bedrooms. 



CONVERSATION XVIII. 

CONTINUATION. 

Mr. Dabmincoubt. — ^Now we have come to the bed- 
rooms. 

Mr. Gabnieb. — Open the shutters that we may see 
better. 

Mr. D. — They are not shutters, but outside blinds. I 
took them at first for Venetian blinds. 

Mr. G. — The beds are beautiful ; but I do not like these 
bedsteads with twisted columns. 

Mr. D. — Look at this fringe ; can anything be more 
beautiful ? 

Mr. G. — The counterpanes are embroidered, the blankets 
are of a most beautiful wool. 

o 
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S. D.— Ha ella mai veduto delle verghe d'argento derate? 
eccone. 

S. G. — Che magnificenza ! che lasso ! * 

S. D. — ^I letti di penne, ed i materassi sono estremamente 
puliti. 

S. G. — Si, si direbbe, che escono dal maggazzino, questi 
bacini sono di porcellana di Sevres senza dubbio 1 

S. D. — Certamente ; questo bell' armadio e di legno di 
pallissandre. 

S. G. — Non ho veduto il guardaroba. 

S. D. — Passi per qui ; questo e il gabinetto di toletta, ed 
il guardaroba e al fondo. 

S. G. — Q,ueste serrature sono di rame ; come rilucono ! 

S. D. — ^Le tappezzerie sono di Gobelini, costarono piu di 
due mila cinquecento lire sterline. 

S. G. — Q,uestobel tappeto ed' ultimo gusto. 

S. D. — Si ; e un tappeto di Brusselles, che era destinato 
per il re d'Inghilterra. 

S. G. — Ne ammiro il disegno. 

S. D. — llcco la sala di bigliardo ; non e piu di due anni, 
che e stata fabbricata. 

S. G. — Che bel bigliardo ! da chi h stato fatto 1 

S. D. — Da Thurston di Londra. 

S. G.— Di che legno e ? 

S. D. — Di maogano. 

S. G. — K questi tavolini da giuoco ? 

S. D. — Di legno di zebro. La condurro alia sala di 
bagno. 

S. G. — Nulla fu risparmiato per rendere questa casa 
comoda. 

S. D.— Ecco la sala di bagno. 

S. G. — Q,uanti secchl d' acqua contiene questa vasca ? 
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Mr. D.— Have you ever seen silver-gilt curtain-rods ? 
here are some. 

Mr. G. — ^What magnificence I what pomp ! 

Mr. D. — ^The feather-beds and mattresses are beautifully 
clean. 

Mr. G . — Yes, one would think that they had just come from 
the shop ; the wash-hand basins are of Sevres china I presume? 

Mr. D. — ^YeSy they are; this neat commode is of violet 
ebony. 

Mr. G. — ^I have not seen the wardrobe. 

Mr. D.— Come thb way ; here is the dressing-room, the 
wardrobe is at the further end. 

Mr. G. — These locks are of brass ; how they shine ! 

Mr. D. — The tapestry is from the Gobelins, and cost more 
than two thousand five hundred pounds. 

Mr. G.— This pretty rug is of the latest fjeushion. 

Mr. D.— Yes, it is of Brussels manufacture, which was 
made for the King of England. 

Mr. G. — I admire the design. 

Mr. D. — Here is the billiard-room ; it has not been built 
more than two years. 

Mr. G. — Whatabeautiful billiard-table ! who isthe maker 

Mr. D. — ^Thurston, of London. 

Mr. G.— What wood is it made of? 

Mr. D. — Mahogany. 

Mr. G. — And these card-tables? 

Mr. D. — Of Zebra- wood. I am going to show you the 
bathing-room. 

Mr. G. — ^This house has every convenience. 

Mr. D. — Here is the bathing-room. 
Mr. G. — How many pails of water does this bath 
hold? 
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S^ D. — ^Dieci ; ven' e un' altra abbasso per i domestic!. 

S. G.— Vi son, senza dubbio, delle stalle, e delle rimesse ? 

S. D. — ^Vi sono delle stalle per yenti quattro cavalli, e 
delle rimesse per sei carrozze. 

S. G. — Le imposizLoni su questa easa devono essere con- 
siderabili. 

S. D. — Mintano in tutto a trecento, e piu lire sterline. 

S. G. — Non e esorbitante. 

S. D. — Se ella ha del tempo, e non e stanca, scendiamo 
nn poco nei giardino. 
S. G. — Con piacere. 



CONVERSAZIONE XIX. 

SUL L' ORA, OU OROLOOI da TASCA, E OLI OROLOOl. 
(In the 2nd Person). 

II Signor Beranoer. — Che ora e ? 
II Signor Coryisard.^Nor lo so precisamente, guardate 
r orologio. 
S. B. — Non sono ancora le tre, e un quarto. 
S. C. — II mio orologio ritarda un poco. 
S. B. — ^Avete Y orologio in tasca ? 
S. C. — Si, ma si k arrestato. 
S. B.— A veto dimenticato di caricarlo ? 
S. C— No ; caricandolo mi si h rotta la gran moUa. 

S. B. — Ecco r orologio che batte, ascoltiamo. 
S. C. — Battono le quattro. 

S. B, — Non regolate ordinariamente il vostro orologio con 
quello a sole ? 
S. C. — Si, ma e qualche giomo che il tempo e nebbioso. 
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Mr. D.— Ten ; there is another down stairs for the 
servants. 

Mr. G.— -There are, of conrse, coach-house and stables ? 

Mr. D. — Yes ; there is stabling for twenty-four horses, 
and coach-house room for six carriages. 

Mr. G. — The taxes of this house must amount to a large 
sum of money. 

Mr. D. — ^They amount in all to three hundred and odd 
pounds. 

Mr. G. — It is not very high. 

Mr. D. — If you have time^ and are not too fatigued, let 
us go into the garden. 

Mr. G. — I have no objection; I follow you. 



CONVERSATION XIX. 

TIME, WATCHES AND CLOCKS. 

Mr. Berangeb. — What o'clock is it 1 

Mr. CoRvisARD. — I do not know exactly ; look at the 
clock. 

Mr. B. — It is yet but a quarter-past three. 

Mr. C. — My clock loses a little. 

Mr. B. — Have you your watch? 

Mr. C. — ^Yes, I have ; but it has stopt, 

Mr. B. — Did you forget to wind it up ? 

Mr. C. — No ; in winding it up I broke the main- 
spring, 

Mr. B.— The church-clock is now striking ; listen, 

M r. C. — It has just struck four. 

Mr. B — ^Do you not generally regulate your clock by the 
sun-dial 1 

Mr. 0. — Yes ; but the weather has been cloudy for some 
days. 

G** 
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S. B. — Ho comprato per Tappunto una repetizione, volete 
che la faccia suonare ? 

S. C. — Mostratemela. Oh ! e bellissima ; quanto V avete 
pagata? 

S, B. — QuindicL luigi. 

S. C, — Non e cara. 

S. B. — L' ho comprata stamattina da un forestiere, a cui 
^li era «ostata piu di venti cinque. 

S, C, — La cassa non e molto forte. 

S. B. — Gli orologi del continente son per lo piu leggieri. 

S. C. — Quelli Inglesi sono molto piu forti. 

S. B. — ^Avete ragione, e piu, son tutti a doppia cassa, e 
montati sopra rubini. 

S. C. — ^I Francesi chiamano i nostri orologi, scaldaleUi, 

S. B. — Frattanto sanno bene apprezzare la bellezza del 
lavoro nelle nostre manifatture. 

S. C. — Quest' orologio indica non solamente i minuti, ma 
anche i second i. 

S. B. — ifc un orologio di Breguet ; ne avevo un' altro 
dell' istesso fabbricante, in cui vi era lo svegliatojo. 

S. C. — E comodissimo pel viaggio. 



CONVERSAZIONE XX. 
l' offizio. 
3^ (In the 2nd Person.) 
Signora Garaud. — A qual chiesa andremo stamattina ? 
Signora Martin. — A Nostra Dama. 
S. G.— A che ora comincia V offizio ? 
S. M. — AUe undid di mattina, ed alle tre di dopo pranzo. 

S. G. — Chi predica ? 

S. M. — Uno dei primi predicatori di Parigi. 
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Mr. B. — ^I have just bought a repeater, shall I make it 
strike ? 

Mr. C. — Show it me. Oh, it is a very handsome watch ; 
how much did you give for it 1 

Mr. B. — It cost me fifteen guineas. 

Mr. C. — ^It is not dear. 

Mr. B. — I bought it this morning, of a fcreignery who 
gave more than twenty-five for it. 

Mr. C. — The case is not very strong, 

Mr. B. — Watches manufiEictured on the continent are 
generally very slight. 

Mr. C. — English watches are much stronger. 

Mr. B. — You are right, they are also capped and jew- 
elled. 

Mr. C. — The French call our watches warming-pans. 

Mr. B. — They know, however, how to appreciate the 
beauty of our workmanship. 

Mr. C. — ^This watch not only marks the minutes, but 
also the seconds. 

Mr. B. — It is one of Breguer's watches ; I had one of the 
same maker, in which there was an alarm-bell {or alarum). 

Mr. C. — It is very convenient for travelling. 



CONVERSATION XX. 

CHURCH. 

Mrs. Garaud. — To what church shall we go this morning? 
Mrs. Martin. — To Notre-Dame. 
Mrs. G. — ^At what o'clock does the service begin! 
Mrs. M. — It begins at eleven in the morning, and at three 
in the afternoon. 
Mrs. G. — ^Who preaches ? 
Mrs. M. — One of the best preachers in Paris. 
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S. G. — Come si chiama ? 

S.M.^I1 Padre C... 

S. G. — V intesi predicare 1' ultima domenica alia presenza 
del re. 

S. M. — Che vene pare del suo talento ? 

S. G. — ^A dirvi il vero ero si mal coliocata, che ne intesi 
la meta. 

S. M. — Se arriviamo presto potremo situarci vicino al 
coro. 

S. G. — Chi sona V organo a Nostra Dama ? 

S. M. — Uno dei migliori organisti della capitale. 

S. G. — Le Yostre chiese in Francia banno qualche cosa di 
piu grave, che le nostre. 

S. M. — ^Puo essere, 

S. G. — Non trovate che il servizio nelle nostre chiese e 
molto piu sempHce ? 

S. M, — Si, e vero ; le cerimonie del culto Cattolico hanno 
piu di gravita, e pompa. 

S. G. — Ecco il prete, che monta in pulpito. 

S. M. — ^Ascoltate ! che voce sonora ! che bella eloquenza ! 

S. G. — E senza dubbio il vostro miglior predicatore. 

S. M. — Come trovate questa chiesa ? 

S. G. — "k un maestoso edifizio, la nave di mezzo e super ba, 
e le navi laterali fanno un bell' effetto. 

S. M. — Dal numero dei fedeli che vi sono, vedete bene, 
che in materia di religione non siamo si indifferenti, per 
come ci credono. 

S. G. — Non ho mai veduto nelle chiese un uditorio cosi 
numeroso ; mi pare che questo predicatore goda una buona 
riputazione. 

S. M. — Si, ha molto concorso, e son persuasa, che le chiese 
vicine son sempre deserte, tutte le volte che predica in 
questa. 
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Mrs. G. — WLat is his name? 

Mrs. M.— Dr. L>. 

Mrs. G. — I heard him preach last Sunday before the 
king. 

Mrs. M. — How do you Kke him ? 

Mrs. G. — To tell you the truth, I was placed so far from 
him, that I did not hear half his discourse. 

Mrs. M. — If we get there in time, {or early,) we shall 
find a seat near the choir. 

Mrs. G. — Who plays the organ at Notre-Dame ? 

Mrs. M. — One of the first organists in Paris. 

Mrs. G. — Your churches in France have something mor^ 
imposing than ours. 

Mrs. M. — That may be to work upon the feelings. 

Mrs. G. — ^Do you not think that our service is a great 
deal more simple ? 

Mrs. M. — You are right ; the ceremonies of the Catholic 
church are, on the contrary, much more imposing. 

Mrs. G.— There is the Doctor going up into the pulpit. 

Mrs. M. — Listen ! what a sonorous voice ! what a fine 
delivery ! 

Mrs. G. — He is, I suppose, your best orator. 

Mrs. M. — How do you like this church? 

Mrs. G. — It is a very fine building ; the structure is 
grand. The galleries have a very fine appearance. 

Mrs. M. — Yeu see, by the concourse of religious people 
which surround us, that we are not quite so indifierent in 
matters of religion as some are willing to affirm. 

Mrs. G. — ^I do not think I ever saw so numerous a con- 
gregation. That preacher seems to be very popular. 

Mrs. M. — Yes, very popular ; and I am certain, that 
most of the churches in this neighbourhood are always 
deserted when he preaches here. 
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S. G. — E lungo tempo che e in Parigi. 

S. M. — Sono da circa sei mesi che il re I'ha nominato 
suo cappellano. 

S. G.— Dove abita ? 

S. M. — ^Al palazzo delle Tuilerie. 

S. G.— Qual' e il suo soldo? 

S. M. — Dieci mila franchi, colla tavola, e 1' alloggio. 

S. G. — ]§! benissimo trattato. 

S. M. — Lo merita per tutti i rapporti. 

S. G. — Egli fa del bene senza dubbio ? 

S. M. — Dicono ch' e molto caritatevole ; ma, non parlate 
cosi forte, ci farete rimarcare. 

S. G. — Chi ha fatta la preghiera 1 

S. M. — II Signor Parroco. 
[■ S. G. — ^Pare che sia un' uomo rispettabilissimo. 

S. M. — Si, e onorato da per tutto. 

S. G.— Ch' eta pu6 avere 1 

S. M. — Circa la sessantina. 

S. G. — Al vederlo non si direbbe. E molto tempo, che e 
stato nominato curato ? 

S. M. — L' ignoro ; so solamente, che e piu di sei anni, 
che sono della sua parrocchia. 

S. G. — Andiamocene. 

S. M.— Aspettiamo, che diminuisca la folia. 



CONVERSAZIONE XXI. 

LETTURA DI UN NUOVO LIBRO. 
(In the 3rd Person), 

; 11 Signor Foulon. — Che leggeva ella, quando sono entrato? 

II Signor AuBBR. — Le memorie di Luigi Decimo ottayo ; 
V ha ella lette ? 

S. F.— Si, le ho lette quest' anno ; sono interessantissime ; 
sono scritte da lui stesso ? 
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Mrs. G. — Has he been long in Paris ? 

Mrs. M. — It is about six months since the king appointed 
him his chaplain. 

Mrs. G. — ^Where does he live ? 

Mrs. M. — ^At the palace of the Tuilleries. 

Mrs. G. — ^What may be the salary he receives ? 

Mrs. M. — Ten thousand francs, with board and lodging. 

Mrs. G. — It is a very handsome stipend. 

Mrs. M. — He well deserves it in every respect. 

Mrs. G. — He does, undoubtedly, a great deal of good. 

Mrs. M. — They say he is very charitable ; but do not 
speak so loud, you will be remarked. 

Mrs. G. — ^Who has been reading the prayers ? 

Mrs. M. — The vicar. 

Mrs. G.— He looks like a very good kind of man. 

Mrs. M. — He is respected and esteemed everywhere. 

Mrs. G. — What age may he be 1 

Mrs. M. — He is getting towards sixty. 

Mrs. G. — He does not look so old. Has he been long 
appointed to this living? 

Mrs. M. — I cannot tell; but I know that for upwards of 
bix years I have been one of his parishioners. 

Mrs. G.— Let us go. 

Mrs. M. — ^Wait till the crowd has dispersed. 



CONVERSATION XXI. 

THE READING OF A NEW WORK. 

Mr. FouLON.— What book were you reading as I entered? 

Mr. AuBER.— The Memoirs of Louis XVIII. ; have you 
read themi 

Mr. F.— Yes^ I read them this year ; they are very in- 
teresting ; were they not written by himself? 
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S. A. — ^Non v* e dubbio, contengono dei fetti molto 
straordinari. 

S. F. — Si, la descrizione che fa della corte di Francia nel 
1818 (mille otto cento diciotto) non pu6 trovarsi piu in- 
teressante. Quando le avra lette, sia assai cortese di 
prestarmele ; desidererei rileggerle, 

S. A. — Benvolentieri, se ella mi promette dl aveme cura, 
e di rendermele prima della mia partenza. 

S. F. — Ella puo esserne sicura. 

S. A. — Bene, gliele mandero domattina. 

S. F. — Non lo dimentichi ; a proposito, dove dimora ella ? 

S. A. — Sempre all' istesso luogo. Se ella lo desidera, le 
prestero anche 1' istoria di Napoleone in un tomo. 

S. F. — Da chi e stata scritta? 

S. A.^Dal Signor Mordacque. 

S. F. — Senza dubbio e un' estratto. 

S. A. — Si, ma che offre al lettore un sommario verissimo 
sopra i principal! evenimenti della vita di quest' uomo 
straordinario, la di cui istoria passer^ alia posterita, come 
quella di Cesare, e di Alessandro, e che non sembrera meno 
favolosa. 

S. F. — In quanti volumi sono le memorie di Luigi decimo 
ottavo ? 

S. A. — In sei tomi. 

S. F. — A qual volume e arrivata ? 

S. A. — Ho finito, in questo punto, il quinto, e sono 
attualmente al primo capitolo dell' ultimo. 

S. F.— Lo stile non e un poco liberale ? 

S. A. — Si; Luigi decimo ottavo differiva in questo dal 
suo fratello, e da tutta la sua famiglia, e percio e morto re. 
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Mr. A.-*-There is not the least doubt of it ; they contain 
some very remarkable facts. 

Mr. F. — Yes, and the description which he gives us of 
the French court in 1818 is extremely interesting. When 
you have read them, have the goodness to lend them to me, 
I should like to read them again. 

Mr. A. — With pleasure, if you will promise me to take 
care of them, and return them to me before my departure. 
Mr. F. — You may depend upon it. 
Mr. A. — Very well, I will send them to you to-morrow 
morning. 

Mr. F. — Do not fail ; by the bye. do you know where 
I live now ? 

Mr. A, — ^Always in the same place, I presume ? If you 
like, I will also lend you the history of Napoleon, in one 
volume. 
Mr. F. — By whom is it written ? 
Mr. A. — By Mr. Mordacque. 
Mr. F. — It is, I suppose, but an abridgement. 
Mr. A. — ^But it gives the reader a very true account of 
the principal events of the life of that extraordinary man, 
whose history will be handed down to posterity, like those 
of Ceesarand Alexander, and which will not appear less 
fabulous. 

Mr. F. — In how many volumes are these memoirs of 
Loub XVIII? 
Mr. A. — They are in six volumes. 
Mr. F. — ^What volume are you reading? 
Mr. A. — 1 have just finished the fifth, and am now read- 
ing the first chapter pf the last volume. 
Mr. F. — Does not the style partake a little of liberalism ? 
Mr. A. — ^Yes ; Louis XVIII. differed in that from his 
brother and all his fiimily ; therefore he died on the throne, 

H 
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S. F. — Temo, che cio non arriverli ai suoi eredi. 

S. A. — Cio sara per colpa loro. 

S. F. — Ella mi perdoni ; credo, che siano molto a com- 
patirsi. 

S. A. — Udendo lei, si supporrebbe, che siano stati le 
vittime di una fazione. 

S. F. — Non h cio, che ne penso. 

S. A. — Si spieghi ella dunque ? 

S. F. — Erano mal consigliati. 

S. A. — D' accordo ; ragion di piu, per cui avrebbero 
dovuto profittare del soggiomo fatto in questo paese. 

S. F. — Ah ! nulla e piu facile, che di biasimare le azloni 
degli altri. 

S. A, — Dunque i re dovrebbero costantemente leggere 
1' istoria dei loro antecessor!. 

S. F. — Ci6 sarebbe un' eccellente lezione, che farebbe loro 
evitare molti errori. Ma se ella fosse stata in luogo di Carlo 
decimo avrebbe fatto forse anche peggio. 

S. A. — Allora sarei stato un pazzo a legare, 

S. F. —A ci5 che veggo ; ella e un poco repubblicano ; 
ella appartiene alia classe dei liberali del decimo nono secolo. 
Ma la prego di mettere fine alia politica. 

S. A. — Sono della sua opinione, questo soggetto ci fa 
sovente molti nemici. 

S. F. — Si, e talvolta egli disftnisce le famiglie. 

S. A. — Q,uanto a me, io non sono di alcun partito ; amo 
il mio paese, e m' interesso per^ quelli con i quali siamo in 
relazione di amicizia. 

S. F.—Ed io egualmente ; siamo d' accordo in tutto. 
Non posso pero astenermi di deplorare gli evenimenti politici, 
che sospesero le nostre relazioni con la sua bella Francia, 
dopo la guerra d' America fiao al mille ottocento quattordici 
(1814). 
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Mr. F.— It is what will never be the case with his de- 
scendants, I am afiraid. 

Mr. A. — ^It will be their own feiult. 

Mr. F. — £xcase me, 1 think they are very much to be 
pitied. 

Mr. A. — ^To hear you, one would suppose they had been 
the victims of a faction. 

Mr. F. — That is not what I mean. 

Mr. A. — ^£xplain yourself, then. 

Mr. F.— They had bad advisers. 

Mr. A. — Granted ; and they ought therefore to have pro- 
fited by their residence in this country. 

Mr. F. — ^Ah, nothing is more easy than to find fault with 
others. 

Mr. A. — ^Therefore kings should constantly read the 
history of their predecessors. 

Mr. F. — It would undoubtedly be an excellent lesson, 
which would make them avoid many faults. But if you 
had been in the place of Chatles X., you might, perhaps, 
have done worse. 

Mr. A. — Then I should have been a complete maniac. 

Mr. F. — ^I see you are a little inclined to be a radical ; 
you belong to the class of liberals of the 19th century. — But 
enough of politics, I pray. 

Mr. A. — I am of your opinion ; that subject often makes 
us many enemies. 

Mr. F. — Yes, and often causes disunion in families. 

Mr. A. — As for me, I belong to no party ; I love my 
country, and feel an interest for those with whom we are 
closely connected. 

Mr. A. — ^And so do I ; we are of the same opinion upon 
that subject. I cannot help regretting those political 
events which suspended our intercoui'se with your beautiful 
France, from the American war, till 1814. h* 
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S. A.— Si, e vera ; dopo quest' epoca fino ad 6ggi, i ran- 
taggi che quest! due regni haimo acquistati colla pace, 
sono da non potersi calcolare. 

S. F. — E che non sarebbero stati senza questa guerra, che 
per ventl anni, distrusse la quinta parte della popolazione 
europea, senza produrre il menomo miglioramenta alia sorte 
del sopravviventi ? 

S. A. — EfFetto della cecita di coloro, che erana alia testa 
dei govemi. 

S. F. — Oh ! questo argomento ci pwterebbfr troppo in 
la ; arrestiamoci. 

S. A. — Nulladimeno- saremo buoni amlci, vene assicuro. 

S. F. — Addio ! non si dimentichi di mandarmi i libri» 
che mi ha promessi. 
S. A. — Potra esserne sicura. 
S. F.— A rivederla. 



CONVERSAZIOx\E XXII. 

UNA visiTA. 
(In the Snd Person plural and 3rd singular}, 

Giuseppe. — Ancora un colpo di martello ? 

II DucA DI Grammont. — II Signor Dumas e egli in casa ? 

G. — Si, Signore ; e occupato nel suo gabinetto. 

Gt.— Posso avere il vantaggio di parlarle ? 

G. — Mi ha data V ordine preciso di non disturbarlo per 
chicchessia. 

Gt. — Ho solamente una parola a dirle. 

G. — Si dia I'incomodo di entrare, si segga un' istante^ 
andro ad annunziarla. 
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Mr. A.-~It is trae^ since that period until the present 
time, the advantages which these two countries have ac- 
quired by peace are incalculable. 

Mr. F. — And why should they not have been without 
that war, which for twenty years destroyed a fifth of the 
European population without the least amelioration in the 
condition of the survivors ? 

Mr. A. — It is the consequence of the blindness of those 
who were at the head of the governments. 

Mr. F. — Oh ! this argument would lead us too &r ; let 
us leave oflF here. 

Mr. A. — We should not be the worse 'friends for it, I 
assure you. 

Mr. F. — Good bye, do not forget to send me the books 
you have promised. 

Mr. A. — You may depend upon it. 

Mr. F. — Till we meet again, (or in the hope of seeing you 
again soon). 



CONVERSATION XXII. 



Joseph. — Another knock ! 

The Duke of Grammont. — Is Mr. Dumas at home ? 

J. — Yes, sir, he is engaged; he is writing in his 
study. 

G. — Can I have the pleasure of speaking to him ? 

J. — He has particularly ordered that I should not inter- 
rupt him for any body. 

G. — I have only one word to say to him. 

J. — Please to walk in, and sit down a moment, I will go 
and give him your name. 
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G. — Signore, vi e una persona, che desidera di parlarle. 

Signor Dumas. — Non vi ho dato F ordine di dire, che non 
son visibile per alcuno ? 

G. — Signore, glieP ho detto, ma egli insiste, che lo 
annunzii. 

S. D.— Chie? 

G. — Ecco la sua carta. 

S. D. — Che ! il Duca di Grammont ! fategli le mie scuse, 
e preg^telo di aver la bonta di montare nel mio gabinetto. 
Giuseppe se viene il Signor £., ditegli che sono ammalato. 

G. — Cio basta* Signore. 

S. D. — Come sta ella Signor Duca ? 

Gt, — Benissimo, e voi mio caro Dumas? 

S. D. — Passabilmente bene, la ringrazio ; starei molto 
meglio, se fossi meno occupato. A proposito, dicono che 
sia dichiarata la guerra, e egli vero ? 

Gt. — Non lo credete. 

S. D. — ^Posso chi^derle il motivo, che mi da 1* onore di 
vedere vostra Signoria questa mattina ? 

Gt. — "k un' affare di somma importanza. 

S. D. — Ah! capisco. 

Gt. — Parleremo di questo dopo fatta la vostra colazione. 

S. D. — Si affidi in me ; vostra Signoria ha senza dubbio 
fatta la colazione. 

Gt. — Si ; mio caro Dumas, son venuto di buon' ora per 
trovarvi in casa. 

S. D. — Accetterebbe forse una tazza di cioccolata ? 

Gt. — Volentieri ; eravate all* opera, jersera ? 

S. D. — No, Signor Duca ; sono state a lavorare nel mio 
offizio fino alia mezza notte. 

Gt. — Lavorate troppo, mio caro, vi rovinerete la salute, 
fate del tutto per conserv^rvela. 
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J. — Sir^ there is a gentleman who wishes to speak to you. 
Mr. Dumas. — Did I not desire you to say, that I was at 
home to-day to no one? 

J. — ^That is what 1 told him, but he insisted on my send- 
ing in his name. 
Mr. D.— Who is it? 
J.— Here is his card. 

Mr. D. — What ! his grace the Duke of Grammont ! go 
and beg his pardon for me, and show him up into my study. 
Joseph, if Mr. E. should call this morning, tell him I am 
indisposed. 

J. — Very well, sir. 
Mr. D. — How is your grace ? 
G. — ^Very well ; and how are you, dear Dumas? 
Mr. D. — Pretty well, thank you ; I should be much 
better if I were not overwhelmed with business. By the 
bye, there is a report that war is declared, is it ti-ue ? 
G. — Do not believe it. 

Mr. D. — May I take the liberty of asking what has pro- 
cured me the honour of seeing your grace this morning ? 
G.-^It is an affair of the greatest importance. 
Mr. D.— Ah I I know. 

G. — We will talk of that after you have done breakfast. 
Mr. D. — Rely upon me ; your grace has breakfasted, I 
presume ? 

Cr. — Yes, my dear Dumas ; I came early in order to find 
you at home. 
Mr. D. — You will, perhaps, take a cup of chocolate? 
G. — I have no objection. Were you at the opera last night? 
Mr. D.— No, my lord, I was at work at the office till 
near twelve o'clock. 

G. — You work like a horse j you will kill yourself ; you 
must take care of your health, my dear fellow. 
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CONVERSAZIONE XXIII. 

LA LETTURA. 
(In the 2nd Person). 

Maria. — Che leggeremo oggi? 

La GovERNATRiCE. — Qucl che volete ; volete leggere " il 
trctduttore pariginoy^ o V istoria di Napoleone ? 

M. — ^Mi e indiJQFerente. 

G. — E a me pure. 

M. — Scegliamo qualche cosa nella biblioteca. 

G. — Prendete la chiave. Ma non avete ancor finite le 
istoriette morali. 

M.— Ov'eillibro? 

G. — ilccolo ; dove ne siamo ? 

M. — ^Mi sembra, che ci siamo restati qui. 

G. — Bene ! leggete, e pronunziate chiaramente tutte le 
eillabe. 

M. — Credo che non ho letto sino a questa pagina. 

G. — Cio non fa nulla, continuate ; cominciate questo 
capitolo. 

M, — E troppo lungo, non lo potremo finire quest' oggi. 

G. — Allora restate qui, poiche bisogno sortire. 

M. — Ditemi, vi prego, quali sono i libri che devo leggere ? 

G.— Ora, che siete un poco avanzata, sarei di avviso che 
abbiate del libri doye vi si trova 1' idioma. 

M. — Potreste darmene una lista ? 

G. — Si, con piacere ; Gil-Bias per esempio, e precisamente 
r edizione pubblicata in Inghilterra ; il piccolo teatro della 
gioventu, 1' istoria d' Inghilterra, 1' istoria di Francia ad uso 
della gioventu, per F. de Porquet ; leggete la scelta di 
lettere di Madama de Sevigne, il teatro di educazione di 
Madama de G«nlis ; il primo corso di letteratura da Mai- 
herbe fino al secolo decimo ottavo del Signor de Porquet. 
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CONVERSATION XXIII. 

READING. 

Mart. — What shall we read to-day 1 

Governess. — ^What you please ; will you read le Tra- 
ducteur Parisien, or the History of Napoleon ? 

M. — ^I have no choice. 

G. — Nor have I. 

M. — Let us select one in the library. 

G. — Here is the key. But you have not yet finished 
those little moral tales. 

M. — ^Where is the book? 

G. — Here it is ; where did we leave off? 

M. — I think we left off here. 

G. — Very well, read carefully, and pronounce distinctly 
all the syllables. 

M. — I do not think I have read so far. 

G. — That does not matter ; begin this chapter. 

M. — It is too long, we shall never finish it to-day. 

G. — Then leave off here ; besides, I must go. 

M. — Tell me, if you please, which are the books I must 
read? 

G. — ^Now that you are so far advanced, I would advise you 
to get books in which the idiom of the language is to be found. 

M. — Could you g^ve me a list of them ? 

G. — Yes, with pleasure ; Gil-Bias, for instance, particu- 
larly an edition published in England ; De Porquet's Petit 
The&tredes Jeunes G«ns, Histoire d'Angleteire, Histoire 
de France, for the use of young people ; read, also, a selec- 
tion of Madame S^vigne's Letters, Madame de Genlis's 
Theatre of Education, and Premier Cours de Litterature, 
fromMalherbe to the end of the eighteenth century, by Mr. 
de Porquet. 
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M. — Avreste un teatro modemo dapotermi prestare? 

G. — Si ; il teatro di Picard, il nostro Moliere moderno, ed 
una piccola scelta di composizioni drammatichey intitolata 
"II teatro delle giovani damigelle" dell' autore di queste 
conversazioni. 

M. — Mi procurero questi libri al piu presto possibile. 

G. — Se cio' vi aggrada, diro al mio librajo di mandarveli. 

M. — Ve ne saro molto obbligata. 

G. — Volete averli legati, messi in cartone, o rilegati ? 

M, — Li desidero rilegati. 

G. — Li volete rilegati in vitello, o in alluda ? 

M. — In vitello, e con I'intitolazione sul dorso ; le lettere 
di Madama di Sevigne le preferirei rilegate in marrocctiino> 
e dorate sopra il tagliuolo. 

G. — II legatore non avra il tempo di rilegare il tutto in 
otto giomi. 

M. — Allora compiacetevi dire al vostro librajo di man- 
darmi i volumi di Gil-Bias, e I'istoria di Francia legati. 

G. — Non manchero. 

M. — Quando avremo il vantaggio di rivedervi 1 

G. — La settimana prossima, se f^ bel tempo. 

M. — Sapete, che godiamo sempre nel vedervi. 



CONVERSAZIONE XXIV. 

LA LEZIONE DI FRANCESE. 
(In the 2nd Person.) 
Signor Pillbt. — Buon giomo madamigella. 
Madamigella Despidibr. — Signor, vi auguro il buon 
giomo. 
S. P. — Oggi e senza dubbio vacanza per voi ? 
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M. — Have you not some modem plays that you could 
lend me ? 

G. — Yes ; the dramas of Plcard's Theatre, our modem 
Moli^re ; also a small collection of plays, under the title of 
Petit TM&bre des Jeunes Demoiselles, published by the 
author of these Conversations. 

M. — I will get these works as soon as possible. 

G. — If it be agreeable (or if you like), I will desire my 
bookseller to send them to you* 

M. — I shall be much obliged to you. 

G. — Will you have them sewed, in boards, or b jund ? 

M. — ^I should like to hare them bound. 

G. — How will you have them bound, in calf or in sheep ? 

M. — ^In calf, lettered ; I should like Madame de S^vigne's 
Letters bound in morocco, with gilt edges. 

G. — My bookbinder will not have time to bind them all 
in a week. 

M. — Then, tell your bookseller to send me Gil-Bias, and 
the History of France, sewed. 

G.— I wiU not fell. 

M . — When shall we have the pleasure of seeing you again? 

G. — Next week, if it be fine. 

M. — You know we are always delighted to see you. 



CONVERSATION XXIV. 

FBENCH LESSON. 

Mr. Fillet. — Good morning. Miss. 
Miss Dbspidibb. — Gk>od morning. Sir. 

Mr. P. — I suppose you have a holiday to-day 1 
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Mlla. D. — Oh ! no ; il mio padre ci obbliga a prendere 
tutte le nostre lezioni. 

S. P'— Come ! il giomo dell* anniversario della sua nascita. 

Mlla. D. — Si, Signore ; ed eccomi pronta a ripetere le 
lezioni che mi avete date ad apprendere. 

S. P. — Cominciamo, ov* e il vostro tema ? che lo corregga. 
Non vedo il menomo errore, 

Mlla. D. — E dunque una fortuna per me ; giacche V ho 
fatto jersera, mentre i miei fratelli, e sorelle facevano iin 
strepito terribile. 

S. P. — Avete, intanto, dimenticato di fare concordare V ag- 
gettivo col sustantivo, a cui si rapporta. 

Mlla. D. — Mi perdoni, l' ho fatto concordare, ma scrivo 
cosi male, che pochissime persone possono diciferare la mia 
scrittura. 

S. P. — Dov' e la vostra traduzione ? Cominciate ; leggete 
ad alta voce ; chiaramente ; fate attenzione alia puntazione ; 
alzate la voce, e non la lasciate ricadere si presto. Ora che 
la lezione e finita, mene vado. 

Mlla. D. — Q,uando ci rivedremo Signore ? 

S. P. — Xon partirete per la campagna questa settimana ? 

Mlla. D. — Cio dipende dagli afFari di mio padre. 

S. P. — Hipasser6 dunque sabbato prossimo circa le undici. 

Mlla. D. — Volete prendere qualche cosa prima di an- 
darvene ? 

S. P. — Accettero, se vi place, un bicchier d'acqua 
zuccherata. 

Mlla. D. — Tirate il campanello, vi prego. Signor P. avrei 
di bisogno una copia delle 6pere di Comeille, potreste rac- 
comandarmi a Londra a qualche librcgo, che vende dei libri 
forestieri? 
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Miss B. — Quite the reverse ; my father will not excuse 
us any of our masters. 

Mr, P. — How is that I on his birthday ? 

Miss D,— Yes, sir ; and I am ready to say the lessons 
you gave me to learn. 

Mr. P.— Let us begin ; where is your e^rcise 1 that I 
may correct it. I do not see a single fault in it. 

Miss D. — It is mere chance then, for I wrote it last night, 
amidst my brothers and sisters, who were making a terrible 
noise. 

Mr. P.-*-However, T perceive here that you have for- 
gotten to make the adjective agree with the substantive to 
which it refers. 

Miss. D. — Excuse me, sir, I have made it agree ; it is 
because I write so badly, there are few persons who can 
read my writing. 

Mr. P. — Where is your translation? Begin; read aloud 
and distinctly, mind the punctuation, raise your voice, and 
do not let it fall so quickly. Now that the lesson is over, I 
must leave you. 

Miss D. — ^When shall we see you again, Mr. P. ? 

Mr, P. — You will not leave for the country this week ? 

Miss D. — ^That depends on my fiather's business. 
Mr. P. — Then I will call again on Saturday, about eleven 
o'clock. 
Miss D, — ^Will you take something before you go 1 

Mr. P. — I will take a glass of sugar and water, if you 
please. 

Miss D. — Be kind enough to ring. Mr. P. I want a copy 
of Comeille's works ; could you recommend to me a foreign 
bookseller in London ? 

z 
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S. p. — Ho una copla di ComeiUe, edizione Didot, sopra 
carta velina con i comentarj dl Voltaire, se volete faimi la 
grazia dl accettarla, saro contentissimo di offrirrela. 

MUa. D. — Oh ! siete molto cortese ; V accetto con piacere 
Signor P. ; volete insegnarml quello — che non ho mai 
studiato nella mia lingua ; cioe, di saper leggere ? 

S. P. — Come, Madamigella, non avete mai imparato a 
leggere con eleganza ? 

MUa. D. — ^Vale a dire, che la mia institutrice mi correggeva 
solamente quando facevo degli error! nelle lettere. 

S. P. — Attualmente pero leggete molto meglio ; avete 
imparato a memoria quel frammento di poesia, che leggemmo 
ambidue 1' ultima volta ? 

Mlla. D. — Non ne ho avuto il tempo ; spero che mi 
perdonerete per questa volta. 

S. P. — Avete fatto la traduzione dalF Inglese in Francese ? 

Mlla. D. — Intendete parlarmi del Tesoretto dello Scolare 
Francese ; si, Signore, ho anche preparato due lettere 
Inglesi, del Segretario Parigino, che le ho tradotte in 
Francese. 

S. P. — Ripetetele ; vedo che avete ben lavorato. 

Mlla. D. — Siete molto gentile, Signor P. non mi sgridate 
che raramente. 

S. P. — Madamigella avrei qualche cosa a dirvi, e cio 
sarebbe, che qualche volta mi vedo obbligato, con molto 
dispiacere, a parlarvi con severita. Dov' e il vostro Boileau ? 

Mlla. D.— Eccolo. 

S. P. — Dove siamo restati ? 

Mlla. D. — lo credo, alia pagina 72 (settanta due). 

S. P. — Avreste il tempo di leggere un' altra satira ? 
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Mr. p. — I have a copy of Comeille, on vellum paper, 
Didot's edition, with Voltaire's CJommentaries ; if you 
will do me the honour of accepting it, it is quite at your 
service. 

Miss D. — Oh, you are too good, I accept it with pleasure ; 
but, sir^ will you teach me what I have never learned in my 
own language— that is to read ? 

Mr. P. — How so, Miss ; have you never been taugh't to 
read elegantly? 

Miss D. — ^That is to say, my governess never corrected 
me, unless I made a mistake as to the letters. 

Mr. P.-^You read much better now ; have you learned 
by heart the piece of poetry we were reading together last 
time? 

Miss D. — I have not had time ; I hope you will forgive 
me this once. 

Mr. P. — Have you translated a piece of English into 
French? 

Miss D.— You mean from the IVisar de VEcoUer 
Franqais ; yes, sir. I have also prepared two English 
letters, which I have translated into French, from the 
Secrkaire Parutien* 

Mr. P. — ^Repeat them, Miss ; I see you have been in- 
dustrious. 

Miss D. — Oh, you are so good, Mr. P., you very seldom 
scold me ? 

Mr. P. — Miss, I have a duty to perform, and it is with 
regret that I see myself sometimes obliged to speak to you 
with severity. Where is your BoUeau ? 

Miss D. — Here it is. 

Mr. P. — Where did we leave off? 

Miss D. — We left ofiF, I believe, at page 72. 

Mr. P. — Will you have time to read another satire? 

I* 
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Mlla. D. — Aspetto il maestro di ballo. Che ara e ? 

S. P. — il tardi, e un' ora, 

Mlla. D. — Oh ! allora abbiamo una mezz' ora di piu. 

S. P. — Vi dettero qualche cosa in Francese. 

Mlla. D. — Da qual' opera ; di Boileau, o di Madania di 
Se'vigne ? 

S. P. — No; dalla vita di Napoleone, che vi ho portata 
siamane. Le penne son temperate ? 

Mlla. D. — Mi servo di quelle di acciajo.. 

S. P. — Come le trovate 1 

MUa* D. — Cosi cosi. 



CONVERSAZIONE XXV. 

LE NUOVE BEL GTOIWO. 
(In the 2nd Person). 
Signor Lacombb. — Che c' e di nuovo stamattina? 
Signer Morel. — La guerra e dichiarata. 
S. L. — Che ! seriamente ! 
S. M, — Si, mio caro, la squadra fece vela jeri sera. 

S. L. — Dove avete inteso cio ? 

S. M. — Agli Affari Esteri, e si sapeva jeri alia Borsa. 

S. L. — I fondi son calati senza ddbbio ? 
; S. M. — Si ; del due per cento. 

S. L. — Ci5 mi displace molto ; volevo vendere due mila 
lire sterline per farle passare a Parigi. 

S. M. — Vi consiglio a non aver premura* 

S. L. — Con chi siamo dunque in guerra l 

S. M. — CoUa Russia, e TAustria. 
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Miss D. — I expect {w am expecting) my dancing-master ; 
what o'clock is it? 

Mr. P. — It is getting late, it is one o'clock. 

Miss D. — Oh, then we have still another good half- 
hour. 

Mr. P.— Just write a French dictation. 

Miss D. — ^From what hook — ^from Boileau, or from 
Madame de S^vign^? 

Mr. P. — No ; from the Life of Napoleon, which I hrought 
you this morning. Are yonr pens mended ? 

Miss D. — I use steel pens. 

Mr. P. — How do you like them ? 

Miss D. — Pretty well. 



CONVERSATION XXV. 



Mr. Lacombe. — Are there any news this morning ? 

Mr. Morel. — Yes; war is declared. 

Mr. L. — ^What! seriously? 

Mr. M. — Yes, my dear friend ; the squadron set sail last 
night. 

Mr. L. — Where did you hear that ? 

Mr. M. — At the foreign office ; it was known on 'Change 
yesterday. 

Mr. L.— No douht the stocks have fallen? 

Mr. M. — Yes, two per cent. 

Mr. L. — It is very provoking ; I was going to sell out 
two thousand pounds, which I wanted to send to Paris. 

Mr. M. — I advise you not to be in a hurry. 

Mr. L. — With whom then are we at war ? 

Mr. M. — With Russia and Austria. 
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S. L, — Chi e stato nominato capo di squadra ? 

S. M. — L' Ammiraglio Collingwood. 

S. L. — E un' eccellente marinajo. 

S. M. — Era lungo tempo, che erayarao in pace. 

S. L. — Si ; quasi diciassette anni. 

S. M. — Sapete qual' e la ragione di questa rottura ? 

8. L. — Dicono, che i Polacchi, ed i Belgi ne siano la causa. 

S. M. — Addio il mio viaggio in Francia ! 

S. L. — E che ! eravate sul punto di partire da Inghilterra ?• 

S. M. — Si, ho una figlia stabilita a Bordeaux ; le ho 
promesso di andare a passare T estate con lei. 

S. L. — La guerra non ve lo impedira. 

S. M. — Come cio ? 

S. L. — La Francia e Tlnghilterra sono alleate. 

S. M. — Lo so ; ma mi proponevo di fare il giro del 
continente. 

S. L. — Nulla v' impedisce di visitare il mezzogiorno 
quest' anno, ed il settentrione, quando la guerra sara finita. 

S. M. — E vero ma... 

S. L.— Ma... che? 

S. M. — Una volta che la guerra sara accesa, non si sa 
quando finira. 

S. L, — Al giomo d' oggi, la guerra non si fa cosi agli 
estremi come altre volte. 



CONVERSAZIONE XXVI. 

IL TEMPO. 
(In the 2nd and 3rd Person). 
Signora B£ziers. — Chiara, tirate le cortine ; che tempo 
fa? 
Chiara. — Signora, nevica a gran fiocchi. 
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Mr. L. — Who is appointed commander of the fleet? 
Mr. M. — Admiral Collingwood. 
Mr. L. — He is an excellent seaman. 
Mr. M. — We had a long peace. 
Mr. L. — Yes, for nearly seventeen years. 
Mr. M. — ^Do you know what has been the cause of this 
rupture ? 
Mr. L. — They say it is owing to the Poles and Belgians. 
Mr. M. — Good-bye to my journey to France ! 
Mr. L. — ^Why, were you about leaving England ? 

Mr. M. — Yes; I have one of my daughters married at Bor- 
deaux, with whom I promised to go and spend the summer. 

Mr. L. — The war will not prevent you. 

Mr. M.— How so ? 

Mr. L. — France and England are allied. 

Mr. M. — I know it ; but I intended to travel throughout 
the continent. 

Mr. L. — ^Nothing prevents you from visiting the south 
this year, and the north when the war is over. 

Mr. M. — That is very well, but. . . . 

Mr. L.— But what? 

Mr. M. — ^When wai* is once kindled, there is no knowing 
when it will end. 

Mr. L. — Now-a-days they do not wage war to the utmost 
as formerly. 



CONVERSATION XXVI. 

THB WEATHER. 

Mrs. BiziERs. — Clara, undraw the curtains; what weather 
isit ? 

Clara. —It snows in great flakes, madam. 
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S. B. — Com' e nojoso ! 

C. — Che forse aveva ella V intenzlone di sortire' questa 
mattina? 

S. B. — Si, desideravo andare alia campagna. 

C. — Sara obbligata di rimettere la sua visita ad nn' altra 
volta, Signora. 

S. B. — Faceva bel tempo jeri. 

C. — Si ; ma gel6 moltissimo jernotte. 

S. B. — Che fare ? ho promeaso di desinare a Bagshot. 

C. — ^Vuole ella che dica al cocchiere di far ferrare i cavalli 
a ghiaccio ? 

S. B. — No e meglio aspettare, forse il tempo cangiera. 

C. — Non nevica piu ; ecco c' e il sole. 

S. B. — Accendete il fiioco, vorrei levarmi. 

C. — Signora, prendera ella un bagno questa mattina ? 

S. B. — No ; oggi non ne prendero. 

C. — Vuol ella che le porti la colezione ? 

S. B. — No ; scender5. Oh ! fa raolto freddo ! Quanto 
detesto il freddo ! 

C. — Dicono che il fiume e gelato. 

S. B. — Dite a mio fratello che lo prego di non andare 
a sdrucciolare. 

C. — 'k uscito stamane con alcuni amici per andare a 
tasteggiare sul lago. 

8. B. — Come e imprudente ! 

C. — Come gli alberi son coperti di hrina ! 

S. B. — Credevo che questa mattina vi avessero detto, che 
erano ghiacciuoli btanchi. 

C. — Si ; Signora, mi e stato detto cosi, ed io V ho creduto 
fermamente. 

S. B. — Si son giuocati della vostra buona fede. Chiara, 
soffiate il fuoco mettete ancora delle legna. 

C. — Subito, Signora ; bisogna confessare, che il fuoco e 
molio conveniente alia stagione ; ecco ch.e giaivdmat 
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Mrs. B. — How very provoking. 

C. — Did you intend, madam^ going out this morning ? 

Mrs. B. — Yes, I wanted to go into the country. 

C. — You will he compelled to put off your visit to another 
time, madam. 

Mrs. B. — It was so fine yesterday. 

C. — Yes, it was freezing very hard last night. 

Mrs. B. — What is to he done? I promised to dine atBagshot. 

C. — Shall I tell the coachman, madam, to get the horses 
rough-shod? 

Mrs. B. — No, it would be better to wait ; the weather 
may, perhaps, change. 

C. — It does not snow now ; the sun is coming out. 

Mrs. B. — Let them light a fire ; I am going to get up. 

C. — ^Will you take a bath this morning ? 

Mrs. B. — No, not to-day. 

C. — Shall I bring your breakfast ? 

Mrs. B. — No, I am coming down. Oh, it is very cold ! 
How I hate cold weather ! 

C. — They say the river is frozen over. 

Mrs. B. — Tell my brother I beg of him not to go and 
skate on it. 

C. — Madam, he went out skating this morning on the 
lake, with a few friends. 

Mrs. B. — How venturesome he is ! 

C. — How covered the trees are with hoar frost ! 

Mrs. B.— I thought they told you this morning it was 
only a white frost. 

C. — So they did, and I actually believed it, madam. 

Mrs. B. — ^They were imposing on your simplicity. Clara, 
blow the fire, and put some more wood on. 

C. — Directly, madam ; it must be confessed that a fire is 
very comfortable ; it hails now. 
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S. B. — Si, grandina ; e nevica. 

C. — Oh! eoco del raggazzi che sdracciolano sotto alle 
finestre : hanno fatto uno sdrucciolo innauzi alia porta. 

S. B. — E un giuoco molto pericoloso. 

C. — Si ; Signora, e quelli che ci vengono corrono il pehcolo 
di rompersi il collo. 

S. B. — Dite al portinajo di gettare della c^nere su questo 
sdrucciolo. 

C. — liO faro, e gli diro anche di mandar via questi 
ragazzi. 

CONVERSAZIONE XXVII. 

SOFRA LE MALATTIE. 
(In the 2nd Per ton). 

Signor Brisset. — Oh ! mio caro amico, ho molto piacere 
d' incontrarvi ; come va la vostra salute ? 

Signor Martinbau. — Non tanto bene. 

S. B.— Cosa avete ? 

S. M. — Mi dicono, che ho la malattia che corre. 

S.'B.— Scherzate? 

S. M. — No ; vi parlo seriamente. 

S. B. — ^Avete consultato un huon medico ? 

S. M.— Si, sono sotto le cure ,del Dottor P&ris, e del 
Dottor Roots. 

S. B. — Siete in buonissime mani, ma pertanto non avete 
una cattiva cera. 

S. M. — Le apparenze sovente ingaunano. 

S. B. — E come sta la Signora. 

S. M. — ^Benissimo ; vi ringrazio. 

S. B. — Questo clima gli conviene meglio che a vol. 

S. M. — Oh ! si ; mia moglie e mezza inglese. 

S. B.— Comeci6? 
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Mrs. B.-^Yes^ and snows, both at the same time. 

C. — Oh 1 there are some children sliding under our win- 
dows ; they have made a slide before the door. 

Mrs. B. — It is a very dangerous sport, 

C. — Yes, madam ; and those who may come here run the 
risk of breaking their necks. 

Mrs. B. — TeU the porter to sprinkle some ashes on that 
slide. 

C. — I will, and request him to drive all those idle boys 
away. 



CONVERSATION XXVII. 

ON DISEASES. 

Mr. BiNAN. — Well, dear friend, I am delighted to see 
you ; how is your health ? 

Mr. Martineau. — I am not very well. 

Mr. B. — What is the matter with you ? 

Mr. M. — They say I am home-sick. 

Mr. B. — You are joking. 

Mr. M. — No, I speak seriously. 

Mr. B. — Have you consulted a good physician ? 

Mr. M. — Yes, I am under the care of Dr. Paris and Dr. 
Roots. 

Mr, B. — You are in excellent hands, but you do not, 
however, look ill, 

Mr. M. — Appearances are often deceitful. 

Mr. B. — ^And how is your wile ? 

Mr. M. — Charmingly, thank you. 

Mr. B. — This climate suits her better than you. 

Mr. M.—Oh, yes; my wife, she is half an English-woman. 
. Mr. B.— How so? 
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S. M. — Ella ha abltato 1' Inghilterra da piccolissima* 

S. B. — Percio parla cosi bene questa lingua. 

S. M. — Non vedo la vostra nipote ? 

S. B. — E stata leggiermeute indisposta. 

S. M.— Che ha avuto ? 

S. B.. — Un mal di testa, e male ai denti. 

S. M.— E la vostra figlia ? 

S. B.-^Ha il mal del castrone, e la sua sorella la rosolia* 

S. M. — Hanno un medico senza dubbio ? 
S. B. — No ; le cura sua madre. 

S. M. — La maggior parte delle madri sanno curare queste 
roalattie. 

S. B. — ^Volete farm! V onore di desinare meco ? 

S. M. — Grazie, non accettero oggi, perche le vostre figlie 
sono ammalate. 

S. B. — Bene, rimettiamo cio a lunedi, con il piacere di 
rivedervi. 

S. M. — Non manchero di venire. 



CONVERSAZIONE XXVlII. 

LA CONVALESCENZA. 
(In the 2nd Per ton J, 
Signor Martineau. — Eccomi di ^ritorno ; second© la 
promessa. 
Signor Brisset. — E come state 1 

S. M. — Non molto bene, ho avuto la febbre tutta la'notte. 
S. B. — Abbiate cura di voi. 

S. M. — Credo di aver preso un rafFreddore jeri sera, 
ritornando dall' opera. 
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Mr, M, — She Kved in England when she was very 
young. 
Mr. B. — That is why she speaks that language so well. 
Mr. M.-^I do not see your niece ? 
Mr. B. — She has heen slightly indisposed. 
Mr. M. — What has been the matter with her ? 
Mr.B. — She has had a sick head-ache, and the tooth-ache. 
Mr. M. — And your daughter? 
Mr. B. — She has the hooping-cough, Mid her sister the 



Mr. M. — They have a physician, I suppose ? 

Mr. B. — No, their mother has taken upon herself to cure 
them. 

Mr. M.— Most mothers know how to treat those sorts of 
diseases. 

Mr. B. — Will you do us the favour to stay dinner? 

Mr. M. — I will not to-day, as your daughters are not 
well. 

Mr. B. — Well, let us put oif to next Monday, the plea- 
sure of seeing you. 

Mr. M.— I will not fail to come. 



CONVERSATION XXVIII. 

CONVALESCBNCE. 

Mr. Mabtineau. — Here I am, returned, according to 
promise. 

Mr. BiNAN. — And how do you do? 

Mr. M. — Not very well ; I have been feverish all night. 

Mr. B. — ^You must take care of yourself. 

Mr. M. — I think I caught a cold last night, returning 
fi'om the opera. 
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S. B. — Mi e stato detto che la vostra Signora zia, non 
e ancora ristabilita. 

S. M. — Mi perdoni ; ella sta molto meglio. 

S. B, — Me ne rallegro di molto. 

S. M. — Ella riceve gia delle visite. 

S. B. — E dunque fuori pericolo ? 

S. M. — Intierameate ; ma era talmente debole domenica 
scorsa che non poteva levarsi. 

S. B. — Mi hanno detto che rimase a letto piu di otto 
giorni. 

S. M. — Si, e vero ; ma era nelle man! di un medico molto 
capace. A proposito come sta vostra cugina ? 

S. B. — Si lamenta sempre. 
S. M. — Che ha dunque ? 

S. B.— Ora ; male alia testa ; ora, alia gola; ora, al petto ; 
ha sempre qualche cosa. 

S. M. — Ella dovrebbe prendere del bagni. 
S. B. — Si ; ella era solita prenderne in Francia. 
S. M. — Perche non prenderne qui ? 
S. B. — Perche il clima e piu rigoroso. 
S. M.— Ella terae d' infreddarsi ? 
8. B. — Si, molto. 
• S. M. — E la vostra moglie, come sta quest' oggi ? 

S. B.-^Presentemente e in conyalescenza. 
S. M. — Me ne congrjltulo molto, bisogna che abbia cura di 
se ; quando credete che possa sortire ? 
S. B. — ^Verso la fine della settimana. 
S. M. — Una ricaduta h sempre a temersi. 
S. B. — L' esercizio le far^l del bene. 
S. M. — Desidero molto di vederla nella sala. 
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Mr. B, — I was told your aunt had not yet recovered from 
her indisposition. 

Mr. M. — She is much hetter. 

Mr. B. — I am glad of it. 

Mr. M. — She now receives company. 

Mr. B. — She is then out of danger ? 

Mr. M. — Quite ; although she was so weak on Sunday, 
that she could not sit up in her hed. 

Mr. B. — I was told that she was confined to her hed for 
upwards of a week. 

Mr. M. — That is true ; hut she was under the care of a 
very clever physician. And how is your cousin ? 

Mr, B. — She is always ailing. 

Mr. M. — ^What is the matter with her then ? 

Mr. B. — She has sometimes a head-ache, sometimes a sore 
throat, sometimes a pain in her chest ; she is always com- 
plaining. 

Mr. M. — She should take some haths. 

Mr. B. — ^Yes ; she used to take some in France. 

Mr. M. — Why does she not take some here ? 

Mr. B. — ^Because the climate is colder. 

Mr. M. — She is afraid of taking cold? 

Mr. B. — Yes, she is. 

Mr. M.— And how is your lady to-day ? 

Mr. B. — She is now fast recovering. * 

Mr. M. — I congratulate you on it ; she should take great 
care of herself. When do you think she may go out ? 
Mr. B. — Ahout the end of the week. 
Mr. M. — A relapse is always to he dreaded. 
Mr. B. — Exercise will do her good. 
Mr. M.— I long to see her in the drawing-room. 
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CONVERSAZIONE XXIX^ 

IL BALLO. 
(In the Srd PenonJ. 

Signor Gregomo. — Come andra ella al ballo ? 

SigQor Luciano. — Ci andro in carrozza con Carolina. 

S. G. — Non c' h posto abbastanza. 

S. L. — Quanti siamo dunque ? 

S. G. — Cinque, con suo fratello. 

S. L. — Che egli monti nella sedia col cocchiere. 

S. G. — Esso teme di cascare. 

S. L. — Che vada a piedi. 

S. G. — Dica al servo che faccia attaccare i cavalli alia 
carrozza. 

S. L.— Si e fatto acconciare la testa? 

S. G. — E molto tempo. 

S. L.— Le consigliero di non ballare questa sera. 

S. G.— Perche cio ? 

S. L. — ^Perche ella e appena in convalescenza. 

S. G. — Scherza^ io sto benissimo ! 

S. L. — Non sono otto giomi che era in letto. 

S. G, — Rifletti pero che siamo nella primavera, e che 
son tre glorni che il medico mi ha permesso di prendere 
aria. 

S. L. — Dove sono le mie scarpe da ballo? 

S. G. — Nella carrozza. 
* S. L.— Prenda un pajo di g^anti. 

S. G. — Non ne ho di bisogno ; ho i mid. 

S. L. — A che ora ritomeremo ? 

S. G. — Prima di mezza notte. 

S. L, — E di buon' ora ; abbia cura di non infreddarsi. 
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CONVERSATION XXIX. 



Mr. Gbboobt. — How will you go to the ball ? 

Mr. LuciEN. — I ? I shall go in the carriage with Caroline. 

Mr. G. — There is not room. 

Mr. L. — How many are we then ? 

Mr. G. — Five, with your brother. 

Mr, L. — Let him get on the box with the coachman. 

Mr. G. — He is afraid of falling. 

Mr. L. — ^Well, then, he must go on foot. 

Mr. G. — Tell the servant to order the horses to be put to 
the carriage. 

Mr. L. — Have you had your hair dressed ? 

Mr. G; — Yes, long ago. 

Mr. L. — I would advise you not to dance to-night. 

Mr. G.— Why not? 

Mr. L. — Because you are but just recovered from illness. 

Mr. G. — You are joking, 1 never was better. 

Mr. L. — It b but a week since you were keeping your bed. 

Mr. G. — ^But consider, we are now in the spring, and 
that it is now three days since the doctor allowed me to go 
out. 

Mr. L. — Where are my pumps ? 

Mr. G. — In the carriage. 

Mr. L. — Take a pair of gloves. 

Mr. G. — I do not want them, I have my own. 

Mr. L. — At what time shall we be back ? 

Mr. G. — Before twelve. 

Mr. L. — ^It is rather early, still it is desirable, to prevent 
your taking cold. 



102 DB porquet's nuove 



CONVERSAZIONE XXX. 

SEGUITO. 
^. (In Ou 2nd PenonJ 

Signor Grb(k>rio. — Cocchiere, conduceteci alia casa della 
Signora P. — Scendete il primo, Luciano, date il braccio a 
vostra cugina, badate a non cascare, perche si sdrucciola. 

Signor Luciano. — Avete il mio fazzoletto ? 

S. G. — L' ho lasciato nel carriaggio. 

Signora P. — Siguorine, vi siete fatte molto attendere ? 

Carolina. — E colpa di mio fratello. 

S. L. — II ballo e cominciato, oh ! quanta gente ! 

Sra. P. — Passate di qui, vi son quattro sedio per voi. 

C. — Chi e quella Signorina, seduta di rimpetto a vostro 
fratello? 

Sra. P. — £ una gi5yane inglese arrivata da pochi giomi a 
Parigi con la sua institutrice, per perfezionarsi nella lingua 
Francese. 

C. — Come e graziosa ! 

Sra. P. — Volete, ch' io vi presenti a lei ? 

C. — ^Volentieri ; sapete quanto amo i forestieri, e special- 
mente gl'inglesi. 

Sra. P. — E una giovane molta instruita, ma estremamente 
tiinida ; come lo sono tutte. 

C.T-^ vero ; le inglesi son generalmente timide. 

Sra. P. — Si; in questo non rassomigliano alle nostra 
compatriotte. 

C. — Andiamo a trovarla. 
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CONVERSATION XXX. 

CONTINUATION. 

Mr. Gregory. — Coachman, drive us to Mrs. P.'s. Get 
out first, Lucien ; give your arm to your cousins ; take care 
not to fidl, it is very slippery. 

Mr. Lucien. — ^Have you my pocket-handkerchief? 

Mr. G. — I left it in the carriage. 

Mrs. P. — Ladies, how late 3'ou are ! 

Caroline. — It is my brother's fault. 

Mr. L. — The ball has begun ; what a crowd ! 

Mrs. P. — Come this way, I have reserved fourplacesforyou . 

C. — Who is that young lady I see yonder, sitting oppo- 
site your brother ? 

Mrs. P. — It is a young English lady, lately arrived in 
Paris, with her govemess,for the purpose of improving her- 
self in the French language. 

C. — How pretty she is ! 

Mrs. P. — Allow me to introduce you to her. 

C. — Willingly ; you know how fond I am of foreigners, 
especially the English. 

Mrs. P. — She is a very well-informed young lady, but ex- 
cessively timid, as they all are. 

C. — ^The English ladies are in general very timid. 

Mrs. P. — Yes, in that they do not resemble our country- 
women. 

C. — ^Let us go and meet her. 
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CONVERSAZIONE XXXI. 

SBOniTO. 
(In the 2nd and 3rd Person). 

Signora PRfoiGNY. — Permettetemi di presentarle una 
delle mie intime amiche, la Signorina C. 

Madamigella Dalvanlt. — Ho molto placere, Signora, di 
far la conoscenza con una delle sue compatriotte ; Mada- 
migella e stata senza dubbio in Inghilterra ? 

Carolina. — Si, vi soggiomai sei mesi. 

Mlla. D. — In che tempo ? 

C. — Al tempo della pace. 

Mlla. D. — Ella ha certamente studiata la nostra lingua ? 

C. — Si, Signora ; V amo molto. 

Mlla. D. — La parla dunque bene ? 

C. — Un poco. 

Mlla. D.— Non 1' ba trovata difficile ? 

C. — ^Solamente la pronunzia. 

Mlla. D. — Cid che dicono tutti i forestieri. E stata mal 
ella alia corte ? 

C. — Accompagnai la Marchesa di M. al ballo che il re 
Giorgio quarto diede alia nobilta, quando era principe 
reggente. 

Mlla. D. — Che pensa del nostri divertimenti ? 

C. — Son 8incera;.le assicuro che li preferisco ai nostri 
strepitosi. 

Mlla. D. — Ed io pure ; in Francia pero, si sa gustare il 
piacere del ballo meglio che nel nostro paese. 

C. — Si ; quel piacere in effetto, e forse piil concordante col 
carattere del francesi. 

Mlla. D.— Quella giovane, vestita di raso rosso, balla molto 
male. 

C. — ^ vero, come e sgraziata ! 

Mlla. D.«-I1 suo cavaliere ha molto piu grazia di lei. 
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CONVERSATION XXXI. 

CONTINUATION. 

Mrs. PaEsiONY. — Allow me to introduce you to Miss C.^ 
one of my most intimate friends. 

Miss Daltanly. — ^I feel much pleasure^ madam, in being 
acquainted with one of your countrywomen. You have 
been in England I presume ? 

C. — ^Yes, I remained there six months. 

Miss D. — ^At what time 1 

C. — ^When peace was made. 

Miss D. — ^You have, no doubt, studied our language ? 

C. — Yes, and I like it very much. 

Miss D. — You speak it I supposed 

C— A little. 

Miss D.r— Did you not find it difElcult ? 

C. — Only the pronunciation. 

Miss D. — That is what all foreigners say. Did you go to 
court ? 

C. — I accompanied the Marchioness of M. to a ball given 
by George IV., then Prince Regent. 

Miss D. — ^What do you think of our entertainments ? 

C. — ^I am frank ; and I assure you, I prefer them to our 
noisy amusements. 

Miss D. — ^And so do I. In France, however, they know 
how to enjoy the pleasure of dancing more than we do. 

C. — ^Yes ; that amusement, indeed, is perhaps more in 
accordance with the character of the French. 

Miss D.— That young lady I see yonder, in a pink satin 
dress, dances very badly. 

C. — ^True ; how awkward she is ! 

Miss D. — Her partner has a great deal more grace than 
she has* 
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C. — Ha r aria di un forestiere ; non balla male. 

Sra. P. — E il segretario del Signor X. 

C. — Balla un passo nuovo. 

Sra. P. — ^La sua dama si tiene molto male. 

C. — Balla coi piedi indentro. 

Sra. P.— Non si tiene dritta ; non si direbbe che ha preso 
lezioni di ballo per cinque anni. 

C. — Non balla a misura. 

Sra. P. — Cio dipende probabilmente dalla debolezza delle 
gambe ; ella non e stata mai forte. 

C. — Ballate il valser Madamigella? 

MUa. D. — ^Pochissimo, benche mi place di molto ; ma nel 
nostro paese raramente si vedono degli ottimi valsatoriy cio 
k il motivo per cui ne ho perduto V abitudine. 

Signor Grboorio. — Questa orchestra e benissimo diretta. 

Sra. P.— 1^ diretta da uno del primi nostri artisti di muslca. 

S. G. — ^Vuol dire del Signor Weippert ? 

Sra. P. — L' artista di cui mi parla, ci ha lasciati, per 
andarsene a stabilirsi suUe rive del Tamigi, dove si sono 
impazziti pel suo talento. 

S. G. — E dunque del Signor Collinet, che intende 
parlarmi ? 

Sra. P. — Non lo indovina neppure ; ha ella mai inteso 
il nostro Orfeo Musard ? 

S. G.^^Siy r ho inteso ; sono stato ultimamente ad uno dei 
suoi concerti. 

C. — Tali piaceri s' incontrano a buon patto solamente in 
questo paese. 

Sra. P. — ^EUa ha ragione, e son sicura che riuscirebbero 
a meraviglia in Londra. 

Signor Luciano. — Che polvere che fanno questi ballerini ! 

Sra. P. — Si ; ne oscura i lumi, e per questo non amo i 
galoppi. 
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C. — He looks like a foreigner ; he is a good dancer. 

Mrs. P. — He is secretary to Mr. X. 

C. — He is dancing a new step. 

Mrs. P. — His lady (cr partner) holds herself very badly. 

C. — She dances with her toes turned in. 

Mrs. P. — She does no} hold herself upright. One would 
not suppose that she had learned dancing for five years. 

C. — She does not keep time. 

Mrs. P. — That is probably on account of weakness in the 
instep ; she never was very strong. 

C. — Do you waltz, miss ? 

Miss D. — ^Very little, although I am very fond of waltz- 
ing; we meet with very few good waltzers in England, 
therefore I have lost all taste for it. 

Mr. Gregory. — ^This orchestra is very good. 

Mrs. P. — It is conducted by one of our first musicians. 

Mr. G. — Do you mean Weippert ? 

Mrs. P. — The musician you are speaking of has left us to 
go and settle on the banks of the Thames, where his talent 
is very much in vogue. 

Mr. G. — It is Collinet, then, you mean? 

Mrs. P. — You are out ; why, have you not heard yet, our 
modem Orpheus, Musard % 

Mr. G. — Yes, I have ; I even attended very recently one 
of his concerts. 

C. — These amusements are at a very cheap rate, and can 
only be had in this country. 

Mrs. P. — You are quite right, and I think they would 
answer very well, if tried, in London. 

Mr. LuciEN. — ^What a dust these people do make ! 

Mrs. P. — Yes ; it almost darkens the chandelier ; that is 
the very reason why I cannot bear gailopades. 
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CONVERSAZIONE XXXIl. 

IL TE. 

(In the 2nd Person). 

Signora Ddpr^j. — II te b servito ; se amate meglio il caflFe, 
velo far5 fare. 

Signor Aruand. — No, vi ringrazto ; dopo il mio ritomo in 
Inghilterra preferisco il te. 

S. D. — Ma, a Parigi prendevate del caffe. 

S. A. — Si, ed e per cio che ora preferisco il t^, ess^ndone 
stato privo per qualche tempo. 

S, D. — L' amate moto ? 

S. A. — Piuttosto. 

S. D.— Prendete del latte ? 

S. A. — Dopo 1' ultimo mio viaggio all' Indie, posso fame 
di meno. 

S. D. — Come ! vi place meglio il te senza latte ? 

S. A. — Si ; velo assicuro, ma non lo bevo pero senza 
zucchero. 

S. D. — Maria, portate delle fette di pane col burro e delle 
fette di pane brustolito ; il vostro te e molto zuccherato. 

S. A. — Non tanto, vi prego favorirmene un pezzetto. 

S. D. — Ecco la zuccheriera, servitevi, vene prego, Maria, 
questa sotto coppa h crepolata, portatene un' altra ; passatemi 
la vostra tazza, ne prenderete ancor una ? 

S. A. — No, vi ringrazio ; non ne prendo che una tazza 
solamente la sera. La vostra porcellana e molto bella. 

S. D. — E di quella di Sevres ; 1' ho comprata nelP ultimo 
mio viaggio in Francia. 

S. A. — ^La porcellana inglese di Worcester e cosi bella 
come quella di Francia. 

S. D.— Non ne disconvengo ; ma in Inghilterra si corre 
dietro a tutto cio che e forestiere. 



CONVERSAZIONI ITALIANE. 109 

CONTERSATION XXXII. 

TEA. 

Mrs. DuPRB.— Tea is ready ; but if you prefer coflFec, I 
will order some. 

Mr. ARMA.ND. — No, I thank you ; since my return to 
England, I prefer tea. , 

Mrs. D. — But, in Paris, you used to take coffee. 

Mr. A.— Yes, that is why I now prefer tea, a beverage I 
have been deprived of far some time. 

Mrs. D. — Do you like it strong ? 

Mr. A.— Rather. 

Mrs. D. — Do you take milk 1 

Mr, A. — Since my last voyage to India I can do without 
it. 

Mrs. D. — What ! do you prefer tea without milk? 

Mr. A. — Yes, I assure you ; but not without sugar. 

Mrs. D. — Mary, bring me some bread and butter, and 
some toast. Is your tea sweet enough ? 

Mr. A. — Not quite ; will you give me a small piece of 
sugar? 

Mrs. D. — ^Here is the sugar basin, help yourself, pray. 
Mary, this saucer is cracked, bring me another. Give me 
your cup ; you will take another ? 

Mr. A. — No, thank you ; I never take but one cup of tea 
at night. Your china is veiy beautiful. 

Mrs. D. — It is Sevres china, I bought it in my last 
journey to France. 

Mr. A. — English china, made at Worcester, is quite as 
tine as the French. 

Mrs. D. — I agree with you ; but in England, we run 
after every thing that is foreign. 

1a 
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S. A. — La vostra tettlera e superba ; che bella pittura ! 
S. D. — Guardate la zuccheriera, e la lattiera ; conoscete il 
soggetto di questo disegno ? 
S. A. — Credo che sia tratto dall' istoria Greca. 

S. D. — Per r appunto. 

S. A. — Non puo esser meglio eseguito. 

S. D. — La serva mi ruppe 1' altro giomo la lattiera. 

S. A. — Oh ! che disgrazia ! 

S. D. — Ho avuto tutte le pene del mondo per fame fare 
un' altra qui. 

S. A. — In yerita, non mene sarei accorfco ; quanto vi e 
costata ? 

S. D. — Non so^ il fabbricante non mi ha.ancora mandate 
il conto. 

S. A. — Q,uanto vi e costato questo servizio ? 

S. D. — II tutto mi e costato dugencinquanta franchi. 

S. A. — E' carissimo. 

S. D. — Maria, passate le fette di pane al Signor. Prendete 
qualche volta della cioccolata ? 

S. A. — Raramente ; e troppo grave per il mio stomaco. 

S. D. — Pertanto e molto nutritiva. 

S. A. — L' amo molto ; ma e troppo grave per me. 

S. D. — II caccao h piu leggiere. 

S. A. — ^Non lo digerisco bene ; ne ho tanto ^reso quando 
ero ammalatOy che al solo vederlo, mi nausea. 

S. D. — Che faremo dopo il t^ ? Amate la musica ? 

S. A. — Alia follia, nulla mi place tanto. 
S. D. — Se la vostra sorella arriva in tempo, canteremo un 
duetto insieme. 
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Mr. A. — Your tea-pot is beautiful; what a fine painting ! 

Mrs. D, — Look at the sugar-basin and milk-jug ; do you 
know the subject of this drawing ? 

Mr. A. — I believe it is a subject taken from the history 
of Greece. 

Mrs. D. — You have guessed it. 

Mr, A. — It is exceedingly well done. 

Mrs. D. — My servant broke the milk-jug the other day. 

Mr. A. — Oh, what a pity ! 

Mrs. D. — ^And I had a great deal of trouble in getting 
another one made here. 

Mr. A, — Indeed ! I should not have perceived it ; how 
much did they chaarge you for it 1 

Mrs. D. — I do not know, the man I bought it of has not 
yet sent his bill in. 

Mr. A. — What did you give for this breakfast set? 

Mrs. D. — ^The whole cost me two hundred and fifty francs. 

Mr. A. — ^It is very high. 

Mrs. D. — Mary, hand the bread and butter to the gentle- 
man. Do you sometimes take chocolate ? 

Mr. A. — No, seldom ; it is too heavy for my stomach. 

Mrs. D. — It is, however, very nutritious. 

Mr. A.— ^I like it well enough, but it lays heavy at the 
chest. 

Mrs. D. — Cocoa is lighter. 

Mr. A. — ^It does not agree with me. I took so much of 
it, when I was ill, that the very sight of it is enough to 
make me sick. 

Mrs. D. — ^What shall we do after tea ? Are you fond of 
music? 

Mr. A. — I am passionately fond of music, I assure you. 

Mrs. Q. — If your sister should anive in time, we will 
play a duet together. 

1.* 
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S. A.— £d io vi aocompagnero col violoncello. 



CONVERSAZIONE XXXIII. 

DELLA GUERRA. 
(In the 2nd PenonJ, 

Signor Gtoupil. — ^Buon giomo, mio caro, come state ? 

Signer Boissi]i:RB. — Benissimo^ e vol? 

S. G. — Cosiy cosi (o passabilmente). 

S. B. — E iin secolo che non vi aveyo yeduto ; son passato 
diverse volte dalla vostra casa, e non ho avuto mai il piacere 
di trovarvi. 

S. G. — ^Vi asslcuroy che non me V hanno detto. 

S. B. — NuUadimeno vi ho sempre lasciata la mia carta. 

S. G.-^Avranno dimenticato di rimettermela. 

S. B. — Come va il commercio ? 

S. G. — Non molto bene. 

S. B. — Tutti si lamentano. 

S. G. — Dicono, che avremo la guerra. 

S. B.— Conchi? 

S. G.— Colla Russia. 

S. B.— Chi ve 1' ha detto ? 

S. G. — Uno de' miei amici impiegato al ministero degli 
Affari Esteri. 

S. B. — Lo sapete da parte sicura. 

S. G. — Cio non e officiale, il ministero h per la pace, ma 
il popolo vuol la guerra. 

S. B.^-Si dice, che il nostro ambasciadore e ritomato da 
Pietroburgo sabbato passato. 

S. G. — Me ne displace ; avevo I* inteazione di, passare 
alcuni mesi alia corte di Russia. 
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Mr. A.— And I will accompany you on the violoncello. 



CONVERSATION XXXIII. 

ON WAR. 

Mr. GoupiL. — Good morning, my friend^ how do you do ? 

Mr. Boissiere. — ^Pretty well, and how are you ? 
Mr. G.— Middling. 

Mr. B. — ^It is an age since I saw you ; I called several 
times at your house, without ever meeting you at home. 

Mr. G. — I assure you I was not informed of it. 

Mr. B. — However, I left my card. 

Mr. G. — Then they must have forgotten to give it me. 

Mr. B. — How is husiness ? 

Mr. G.— So, so. 

Mr. B. — Every hody complains. 

Mr. G. — They say we are going to have a war. 

Mr. B.— With whom ? 

Mr. G.— With Russia. 

Mr. B.— Who told you that ? 

Mr. G. — ^A friend of mine who is employed in the foreign- 
office. 

Mr. B. — You have it from good authority. 

Mr. G.-^It is not yet official ; the ministry is for peace, 
hut the people wish for war. 

Mr. B. — ^It is reported that our ambassador returned from 
St. Petersburg last Saturday. 

Mr. G. — I am sorry for it, I intended to go and spend a 
few months at the court of Russia. 



114 D£ PORdUBTS NUOYE 

S. B. — E forse solamente novita della borsa. 

S. G. — Oh I no ; son del rumori ben fondati. 

S. B. — Seguite il mlo consiglio, yenite meco in Iscozia. 

S. G. — Quando partirete ? 

S. B. — Quando volete^ sono alia voatra disposizione. 

S. G. — Come ci andrete^ per terra o per mare? 

S. B.— Quanto a me, preferisco andarvi per mare ; e vol ? 

S. G.— -lo son sempre malato in mare. 
S. B.— Allora andremo in poata. 
S. G. — Perche non prendete la diligenza ? 
S. B.^"Perch^ non mi place di viaggiare in vettura 
pubblioa. 
S. G. — Ma e molto piu dispendioso 11 viaggiare in posta. 

S. B. — Quale e il prezzo dei poati nell' esterno, da qui ad 
Edimburgo ; no, faccio errore, voglio dire deir intemo ? 

S. G. — Cinque, o sei lire sterline, oltre la buona mano. 

S. B. — Oltre la buona mano ! 

S. G. — Certamente ; ed e almeno un terzo del prezzo del 
posto. 

S. B. — Questo e un grande abuso ! 

S. G. — Che Yolete farvi ; e un uso introdotto, bisogna 
sottomettervisi. 

S. B. — Si ; e vero, biaogna assoggettarvisi ; questi abusi 
impediscono molta gente di viaggiare. 

S. G.— Ne convengo. 

S. B. — Le strade ferrate cagioneranno del gran cambia- 
mento su questo rapporto. 

S. G.— Non v' e dubbio. 
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Mr. B. — It is perhaps only stock-exchange news. 

Mr. G. — Oh no, these reports are not without foundation. 

Mr. B. — Take my advice, come with me to Scotland. 

Mr. G. — When do you set out ? 

Mr. B. — When you like ; I am at your command. 

Mr. G. — Do you travel hy land or sea ? 

Mr. B. — ^As for me, I prefer travelling by sea;-— wid you ? 

Mr. G. — I ; I am always ill at sea. 

Mr. B.— Then we will post it. 

Mr. G.— -Why not take tiie stage ? 

Mr. B. — Because I do not like to travel by coach. 

Mr. G. — But it is mudi more expensive to travel post. 

Mr. B. — ^What is the fine outside, tirom here to Edin- 
burgh — ^no, I make a mistake, I mean imade? 

Mr. G. — ^Five or six pounds, besides the coachmen and 
guards. 

Mr. B. — Besides coachmen and guards ! 

Mr. G. — Exactly, and they amount at least to a third of 
the fare. 

Mr. B. — It is a very great imposition ! 

Mr. G. — What can we do ! it is the custom. We must 
conform to it. 

Mr. B:^-True, we must submit. — But that sort of im- 
position prevents many persons from travelling. 

Mr. G. — I agree with you. 

Mr. B. — Railways will cause a very great alteration in 
that respect. 

Mr. G.— .Undoubtedly. 
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CONVERSAZIONE XXXIV. 

UNA PARTITA JL DAMA. 
(In the 9rd Perton). 

Gaspard. — Vuol £Eu*e una partita a dama % 
Pascal. — ^Volentieri, vada a prendere il tavoliere. 

G. — ik^colo ; preferiflca una partita a tavola reale ? 

P. — Non la 80 giuocare. 

G. — Glielo insegnero. 

P. — No, preferisco pinttosto giuocare a dama. 

G. — Ebbene ! facciamone una partita, e dopo le mostrero 
la tavola reale. 

P. — Benissimo. 

G. — lo prendo le blanche, e lei le nere. 

P. — Manca una pedina. 

G. — La^cerchi, sara forse caduta sotto la tavola. 

P. — ij^ccola dalla sua parte, la prendilla. 

G. — Chi comincia ? 

P. — Chi ha le nere. 

G. — Allora tocca a lei. 

P. — Soffio questa pedina, e come il soffiare conta nulla ; 
perci6 colloco quella qui. 

G. — Che dami questa pedina. 

P. — Con questa dama prendero alcune delle sue pedine. 

G. — Non ne ho paura. 
P. — Nulladimeno ha perduto. 
G. — Ella e un giuocatore di prima classe. 
P. — No, gliela assicuro, non giuoco quasi mai. 
G. — Ha dunque molta fortuna. 
P. — Si e r azzardo. 

G. — E sempre fortunata al giuoco ; voglio dunque aveme 
il mio ricatto. 
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CONVERSATION XXXIV. 

A GAME AT DRAUGHTS. 

Gaspard. — ^Will you have a game at draughts? 

Pascal. — I have no objection ; go and get the draught- 
board. 

G. — Here it is ; do you prefer a game at backgammon ? 

P. — I cannot play at backgammon. 

G. — I will show you how to play. 

P. — No, I would rather play at draughts. 

G. — Well, let us have a game at draughts, and then I will 
show you how to play at backgammon. 

P.-»-Very well. 

G. — I will take the white, and you the black. 

P. — There is one man wanting. 

G. — Look for it ; it is tmder the table. 

P. — Here it is, by you ; pick it up. 

G.— Who plays first? 

P. — He who has the black. 

G. — Then it is you to begin. 

P.— I hu£F this man, and as huffing counts for nothing, I 
play this man here. 

G. — Crown that man. 

P. — With this king I am going to take a few of your 

men. 

G.— I am not afraid of you. 

P. — You have lost. 

G. — You are afirstrrate player. 

P. — No, I assure you, I hardly ever play. 

G. — You are, then, very lucky. 

P. — It is chance. 

G. — You are always lucky at play ; I will have my re* 
venge. 
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p.— Mi perdoni ; alle dieci devo andare al teatro per 
prendere la mia cugina. 

G. — Bene, andiamo, T accompagner6 un bel pezzo di 
strada. 

P. — Prendiamo una carrozza d' affitto. 

G. — No ; preferisco di a«compagnarla a piedi. 

P.— Che bella serata ! 

G. — II freddo comincia a fisursi sentire. 

P. — Siamo vicini a Natale. 

G. — Si e da oggi a otto. 

P. — Come il t^mpo passa ! 

G. — Si 8* invecchia senza acc6Tger8ene. 



CONVERSAZIONE XXXV. 

IL TEATBO IN LONDRA. 
(In the 3rd Person). 

Signor Binan. — Desidera andare al teatro questa sera? 

Signor Delaunat. — Ci andrei con piacere, se avessi an 
biglietto di favore. 

S. B. — Ne ho due per i palchi di primo ordine, vuole 
accettarli? 

S. D. — Gliene saro molto obbligato. 

S. B.— Ha veduto U cartello? 

S. D.-^No ; che si rappresenta stasera? 

S. B.— Si da "I'ipocrita," ed U "Sordo," o Palbergo 
pieno. 

S. D. — II Signor Liston fara egli la parte dell' ipocrita ? 

S. B. — Non so ; guardi, Mccone il cartello. 
S. D.-«Si, si rappresenta stasera. 
S. B. — Chi V impedisce di venir con noi? 
S. D. — Uo veduto queste due commedie almeno tre o 
quattro volte. 
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P. — ^Excuse me ; I must be at the theatre by ten o'clock, 
to fetch my cousin. 

G. — ^Well, let us go ; I will accompany you part of the 
way. 

P. — Let us take a hackney-coach. 

G. — No, I had rather walk. 

P. — What a fine evening ! 

G. — The cold weather is setting in. 

P. — It is near Christmas-time. 

G. — Yes, it is this day week. 

P. — How time flies ! 

G. — Yes, and age creeps upon us imperceptibly. 



CONVERSATION XXXV. 

THE THEATRE IN LONDON. 

Mr. BiNAN. — ^Will you go to the play this evening? 

Mr. Delaunay. — ^I would go willingly, if I had an 
order. 

Mr. B. — I have two for the dress-boxes, will you accept 
them? 

Mr. D; — I am very much obliged to you for them. 

Mr. B. — Have you seen the bill ? 

Mr. D. — No ; what is to be acted to-night ? 

Mr. B. — They wiU perform the " Hypoicrite," and as 
" Deaf as a Post, or the full Inn." 

Mr. D. — ^WiU Listen play the part of Mawworm ? 

Mr. B. — I do not know ; look, here is the bill. 
Mr. D. — Yes, he wiU perform to-night. 
Mr. B. — ^What prevents you from going with us? 
Mr. D. — I have seen these two pieces at least three or 
four times. 
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S. B. — Cosa fa qnesio ? parleremo negl* intermezzi. 

S. D. — Ho dato un' appuntamento a mio £raiello, per 
questa sera, al caflFe dei forestieri, 

S. B. — Vorrebbe la di lei figlia farci Ponore di accom- 
pagnarci ? 

S. D. — Glielo domandero. — Lucia! 

MUa. Lucia. — Eccomi pap^. 

S. D. — Vorreste andare al teatro questa sera? 

Mlla. L. — A qual teatro ? 

S. D. — A. Co vent-Garden. 

Mlla. L. — ^Volentieri, chi mi accompagnera ? 

S. D. — II Signor Binan ha dei biglietti di favore, e le sue 
sorelle hanno la cortesia di menarvi seco. 

Mlla. L. — A che ora ci andranno, Signorine ? 

Mile. B. — ^AUe sei, e mezzo. 

Mlla. L. — ^AUora, bisogna che io vada a fare la mia toletta. 

Mile. B. — Ci daremo tutt' il tempo, non sono che le 
quattro e un quarto. 

Mlla. L. — Vuole venire a prendermi ? 

Una delle Mile. B. — Non posso, ma le mander6 la 
carrozza. 

Mlla. L — Benissimo, sar6 pronta. 

Mile. B. — Quante sai'emo ? 

Mlla. L. — Se mia sorella la seconda vuol venire, saremo 
sei. 



CONVERSAZIONE XXXVJ. 

AL TEATRO. 
(In the Snd Person). 
Madamigelle. B. — Oh ! quanta gente ! 
Mlla. L.— Si, la sala e plena. 
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Mr. B. — ^What of that? we will have a chat between the 
acts. 

Mr. D. — I have appointed to meet my brother at the 
Foreign CofiPee-House this evening. 

Mr. B.— Would your daughter like to do as the honor of 
joining us? 

Mr. D. — I will go and ask her.— Lucy ! 

Miss LucT.— I am coming^ papa. 

Mr. D.— Will you go to the play to-night ? 

Miss L. — To which house ? 

Mr. D. — Covent-Garden. 

Miss L.— I have no objection ; who will accompany me ? 

Mr. D. — ^Mr. Binan has orders^ and his sisters have been 
so kind as to ofifer to take you. 

Miss L. — ^At what time do you set ofiP, ladies 1 

The Misses B. — ^At half past six. 

Miss L. — ^Then I must go and dress quickly. 

The Misses B. — We will give you plenty of time ; — ^it 
is only a quarter-past four. 

Miss L. — Will you come and take me up ? 

One of the Misses B. — I cannot ; but I will tell the 
coachman to come and fetch you. 

Miss L. — ^Very well, I shall be ready in time. 

The Misses B. — How many shall we be? 

Miss L. — If my youngest sidter make up her mind to go, 
we shall be six. 



CONVERSATION XXXVI. 

A PLAT-HOUSB. 

The Misses B. — Oh what a crowd (or number) of people ! 
Miss LucT. — Yes, the house is full. 
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Una delle Mile. B. — Dove volete sedervi ? 

Mlla. L. — Sono indifferente, (o k V istesso). 

Mile. B. — Prendete un postoL^sol davanti. Preferite un 
palco a destra ? 

Mlla. L. — Noi stiamo benissimo qui. 

Mile. B. — Non siamo molto vicini all' orchestra 1 Che ne 
dite? 

Una delle Mile. B. — lo, che ho la vista corta, preferisco 
di essere qui. 

Mlla. L. — Come vi place. 

Mile. B. — Bene ; sediamoci. 

Mlla. L. — Che freddo che fa ! (o quanto freddo) ! 

Una delle Mile. B. — Vi consiglio tenere 11 vostro scialo 
sino al prime atto. 

Mlla« L. — ^Mi place molto questo sipario, k benissimo 
dipinto. 

Mlla. Maria. — Rappresenta un paesetto greoo. 

Mlla. L. — Ecco i cantanti ! 

Mlla. M.— Chi 6 il capo delP orchestra ? 
J Mlla. L. — ^E il Signer L. il vostro maestro di mCisica. 

Mlla. M. — ^Ah ! non lo sapeva. 

Mlla. L. — Cio non mi sorprende ; non vi ha dato che due 
sole lezioni. 

Mlla. M. — ^Mi sembrava di averlo veduto in qualche 
parte. 

Mlla. B. — Silenzio ! (o zitto) ! ecco 1' introduzione. 

Mlla. L. — E una introduzione di Rossini. 

Mlla. M. — "k ben eseguita. 

Mlla. L. — Alzano il sipario. 

Mlla. M. — Come si chiama quella gi6vane attrice ? 

Mlla. L. — Mlla. Kelly ; e plena di talento. 

Mlla. M. — Ella canta con molto gusto. 

Mlla» L.-^i ; ma non ha voce. 
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One of the Misses B.— Where will you sit ? 

Miss L. — ^I am not particular^ 

The Misses Bi^-^^MsB a front seat. Do yon prefer a box 
on the right ? 

Miss L. — ^No, we are well placed here. 

The Misses B.^— Are we Hot too near <^e orchestra ? What 
do yon say? 

One of the Misses B. — ^As I am short-sighted^ I prefer 
being here. 

Miss L.— Jnst as yon like. 

The Misses B.— Come^ let us sit down. 

Miss L.— -HoTF cold it is ! 

One of the Misses B. — 1 advise yon to keep your shawl 
on till the first piece is oyer. 

Miss L. — ^I like that curtain well enough ; it is yery 
nicely painted. 

Miss Mary. — ^It. represents a Greek landscape. 

Miss L.— -Here are the ,musidans. 

Miss M.— Who is the leader? 

Miss L.— Mr. L. your music-master. 

Miss M.— -Ah ! I did not know it. 

Miss L.— That is not very surprising ; he has only given 
yon two lessons yet. 

Miss M. — ^I thought I had seen him somewhere. 

The Misses B.— Silence, here is the overture. 

Miss L. — ^It is one of Rossini's. 

Miss M. — It is very well performed. 

Miss L. — ^The curtain is rising. 

Miss M. — ^What is the name of that young actress? 

Miss L. — Miss Kelly ; she is a very talented actress. 

Miss M. — She performs with much taste. 

Miss L. — Yes ; but she has no voice. 
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MUa. M. — 'k una disgr^ia ; ha una graziosisnma fignra. 
E molto tempo che e sul teatro ? 

Mlla. L. — No ; ella ha eantato V anno soono per la prima 
volta. 

Mlla. M. — Promette molto. 

Mlla. L. — Queir attore che fa la parte di veoohio, e bud 
fratello. 

Mlla. M. — Fayoritemi V occhialino ; sembra ayere il 
doppio della sua eta. 

Mlla. L. — Quanti anni li dareste? 
. Mlla. M. — Almeno una quarantina. 

Mlla. L. — Siete in errore, ne ha yentotto. 

Mlla. M. — Ecco la fine del primo atto. 
Signor Adolfo. — ^Volete venir meco a fiire un giro nelle 
sale del teatro, Signor B. ? 
S. B. — Se queste Signore ce lo permettono. 
S. A. — Questo ci scioglier^ un poco le gambe. 
Mlla. L. — Guardate che bel lustro ! 
Mlla. M. — E magnifieo. 

S. A. — Mi sembra yedere uno dei yostri amici in platea. 
S. B.— Doy'e? 
S. A. — Laggiu, vicino a quel gi6yaneche ha gli ocehiali. 

S. B. — E yero ; egli h il Signor Vaughan. 
S. A. — Andro a parlargli ; non staro molto. 

S. B. — Non dimenticate di ^rendere un contrassegno^ 
sortendo. 
S. A.— No ; non lo dimentichero. 
S. B. — Lasciateci il programma. 
S. A.— i^ccolo. 
Mlla. L. — Come si chiama quest' attrice? 
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Miss M. — It is a misfortune ; she has a very handsome 
countenance. Has she been long on the boards? 
Miss L. — No, she came out last year. 

Miss M. — She bids Mx to be a good actress. 

Miss L.—- That actor yon see yonder, who is performing 
the part of an old man, is her brother. 

Miss M. — Lend me your opera-glass ; — he looks at least 
twice as old as he is. 

Miss L. — How old do you take him to be ? 

Miss M. — ^At least forty. 

Miss L. — You are wrong ; he is only twenty-eight. 

Miss M. — This is the end of the first act, 

Mr. Adolphe. — ^Will you come and take a turn in the 
saloon, Mr. B. ? 

Mr. B. — ^If these ladies will permit us to do so. 

Mr. A. — It will stretch our legs a little f familiar J, 

Miss L. — Do you not admire the chandelier ? 

Miss M. — It is superb. 

Mr. A. — I think I see a friend of yours in the pit. 

Mr. B.— Where? 

Mr. A. — Yonder, near that young gentleman with 
spectacles. 

Mr. B. — You are right ; it is Mr. Vaughan. 

Mr. A. — I will go and speak to him ; I shall not be long. 

Mr. B. — Do not forget to take a check, as you go out. 

Mr. A. — No ; I shall not forget. 

Mr. B. — Leave us the bill. 

Mr. A.— Here it is. 

Miss A.— What is the name of that ejc\.T^?a\ 



126 DE porqubt's nuotb 

Mlla. B.-~Mlla. L. ; e italiana» e comincia ad assuefara 
alia scena ioglese. 

Mlla. L. — Che voce ! 

Mlla. M. — Canta con gusto. 

S. B. — "k un' allieya dell' accad^mia reale. 

Mlla. L. — Sar^ una graziosa cantante. 

S. B. — II pubblico ha avuto molta indulgenza al suo 
principio. 

Mlla. L. — Ha 1' aria giovanlssiina ; ella e un po' timida. 

Mlla. M. — Le decorazioni sono bellissime. 

S. B. — La sala h benissimo decorata. 

Mlla. L. — Guardate laggiu^ quella buona gente ; che 
strepito che & ! 

S. B. — Ah ! nella galleria. 

Mlla. L. — Gli Dei, e le Dee di quest' Olimpo sono molto 
strepitosi, 

S. B. — Bisogna che ciascuno si diverta al suo modo. 

Mlla. M. — L' orchestra e ben composta. 

S. B. — Questo suonatore suona bene 11 fl^uto. 

Mlla. M. — Sapete il nome dell' impresario di Covent- 
Garden? 

S. B. — Si, lo so ; e il Signer Laporte, altra volta direttore 
dell' opera Italiana. 

Mlla. L. — Come, Laporte ! il figlio del fiBimoso Arleccbino 
del Vaudeville di Parigi ? 

S. B. — Per r appunto. 

Mlla. L. — Ha ben riuscito in questo paese. 

S. B. — Son quasi tre anni che h qui. 

Mlla. M. — Va egli in scena qualche volta ? 

S. B. — Di quando in quando. 

Mlla. M. — Parlal' inglese, senza dubbio? 

S. B.— Si ; lo parla cosi bene che e difficile di accoigeisi 
ch'egh e forestiere. 
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Mr. B«— iMifis L. ; she is an Italian, but she begins to 
grow familiar with the English stage. 

Miss L. — What a voice ! 

Miss M. — She sings with taste. 

Mr. B. — She is a pupil of the Royal Academy. 

Miss L. — She will make a excellent vocalist. 

Mr. B. — She was pretty well received on her first ap- 
pearance. 

Miss L. — She seems very young, and is rather timid. 

Miss M. — The sceneries are splendid. 

Mr. B. — ^The house is very well decorated. 

Miss L. — Look above ; those good people, what a noise 
they make I 

Mr. B. — Ah ! in the gallery. 
* Miss L. — ^The gods and goddesses of that Olympus are 
very noisy. 

Mr. B. — The lower orders must enjoy themselves. 

Miss M. — ^The orchestra is well composed. 

Mr. B. — That musician plays well on the flute. 

Miss M. — Do you know the name of the lessee of Covent- 
Garden? 

Mr. B. — Yes, I do ; it is Mr. Laporte, formerly manager 
of the Italian-Opera. 

Miss L. — What, Laporte ! the son of the celebrated har- 
lequin of the Vaudeville of Paris ? 

Mr. B. — Yes, the same. 

Miss L. — He has done well in this country. 

Mr. B. — He has been here nearly three years. 

Miss M.— Does he perform sometimes 1 

Mr. B. — Now and then. 
Miss L. — He speaks English, I suppose ? 

Mr. B. — ^Yes, very well ; it is even difficult to find out 
he b a foreigner. 
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S. A.-*Ho conosciuto molto suo padre, quanda era in 
Parigi. 

S. B. — ^Andavate al teatro ? 

S. A. — Di rado, ma soleva'incontrarlo dal Signor Barba, 
il famoso mercante delle op^re di teatro al palazzo reale, 
di etro il teatro francese. 

S. B. — Chi e quel Signore, che vi guarda oon attenzione 
da lungo tempo ? 

S. A. — Credo che sia il mio socio ; volete che ve lo 
presenti ? 

S. B,— Epercheno? 

S. A. — Andro a cercarlo nell' intermezzo. 

Mlla. L. — Avete comprato il libretto all' entrare ? 

S. A. — Si ; r ho prestato aqueila Signora nel palco accanto 
a noi. 

Mlla. M. — Desiderate restare sino alia fine ? 

Mlla. L. — Come vi place {o come volete). 



CONVERSAZIONE XXXVII. 

IL FXJOCO. 
(In the 2nd and 3rd Persons.) 

Signor Charpentier. — Accendete il fuoco ; muojo di 
freddo. 

Alfonso. — Signore, non V attendeva oosi di buon' era, 
altrimenti Y avrei acceso da lungo tempo. 

S. C. — Che vi sia un buon fuoco nel mio gabinetto, e 
nella mia camera da letto. Dove sono i solfanelli? — avete 
lasciato cadere la scatola ; raccattatela. 

A. — Questi solfanelli non valgono nulla. 

S. C. — Andate accendere un lume. 

A. — Signore, ecco del fiioco !— ella e tutta bagnata. 

S. C. — Sapete che aveva dimenticato di prendere il mio 
otnbrello 1 Queste legna non bruciaxio \>%ivft% 
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Mr. A.— I knew his f&iher very well, when I was at 
Paris. 

Mr. B. — ^You used to go to the theatre ? 

Mr. A« — ^I did not go very often ; but I used to meet him 
at Barba'Sy the celebrated dramatic bookseller in the Palais 
Royal, behind the Theatre-Fran9ais. 

Mr. B. — ^Who is that gentleman who has been spying at 
you for some time ? 

Mr. A.— I think it is my partner ; shall I introduce him 
to you ? 

Mr. B. — ^By all means, {or why not ?) 

Mr. A. — I will go and fetch him between the acts. 

Miss L. — ^Did you not buy the play as you came in ? 

Mr. A. — Yes, I have lent it to that lady who sits in the 
next box. 

Miss M. — Will you stay till it is oyer? 

Miss L.-^As you please, (or as you like). 



CONVERSATION XXXVII. 

FIBE. 

Mr. Chabfentisb. — Light a fire, I am shivering with 
cold. 

Alphonse. — Sir, you were not expected so early, or else 
we should have lighted one long before now.- 

Mr. C. — ^Let a good fire be lighted in my study, and bed- 
room. Where are your matches? You have dropped the 
box ; pick it up. 

A. — ^These matches are good for nothing (or bad). 

Mr. C— Gro and get a light below. 

A. — At last, there is some fire. You are wet through. 

Mr. C. — ^Are you not aware I had forgotten to take my 
un]di>rella? — This wood does not bum. 
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A. — Andro a cercame delle altre. 

S. C. — Queste bruciano come zolfiEUielli. Pulite il 
focolare. — ^Asciugate i miei vestiti. 

A. — ^Vuole ella passarsi la veste di camera? 

S. C. — Si; dfitemela. — ^Ponete il paravento innanzi la 
porta, sento un vento colato, (o corrente d' ^uia). Mettete 
un poco di carbone nel fuoco. Fate attenzione^aUe scintilley 
metterete il fuoco al tappeto. 

A. — ^Bisogner^ far venire il £Al^;name |per ristoppare 
queste fessure. 

S. C. — ^Ve lo consiglio. 

A. — ^Vuol ella che facci mettere le cimose alle portal 

S. C. — Certamente ; come quel legno schizza I 

A. — Non teme ella di spegnere il fiioco muoyendolo? 
Badiy che una scintilla gli e caduta sulla veste di c&mera. 

S. C. II fuoco comincia ad essere di stagione ; V invemo 
si avvicina ; avete del fascetti di legna in casa ? 

A. — Si, Signore ; ed anche dei fardelli. 

S. C. — Quest! alari, e queste mollette son cosi riluoenti da 
potervisi speccbiare ; dove avete messo la paletta ? 

A. — L' bo lasciata nell' altra camera. 

S. C. — Andate a cercarla ; vi e un fuoco, cbe ci si puo 
arrostire un bue. 

A. — ^A cbe ora vuole cenare ? 

S. C. — Circa le dieci e mezzo. Aspetto gente ; dite al 
cuoco di preparare la cena per sei. — Non so cbe cosa vuol dire, 
bo un gran &eddo ; non posso riscaldarmi. 

A. — Ha forse preso un reuma, (o infreddato). 
S. C— ^Portatemi 11 tlra stivali per Iscazarmi ; nell'istesso 
tempo mi darete le pianelle. 
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A.— I am going to get you some more* 

Mr. C.-^This bums like matches. Clear the hearth. — 
Get my clothes dried. 

A. — ^Will you put on your dnessing-gown ? 

Mr. C. — ^Yes; give it me. Put the screen before the 
door, I feel a draught. Put a few coals on the fire. — Take 
care of the sparks^ you will set fire to the carpet. 

A. — The carpenter must be sent for to stop up all these 
crevices. 

Mr. C. — You had better. 

A. — Will you have list put on the doors ? 

Mr. A. — Of course. — How this wood sni^ ! 

A. — Do not you think you will put out the fire in poking 
it so, axl — ^There is a spark just Mien ou your morning- 
gown. 

Mr. C— Fires begin to be seasonable ; winter is coming 
on. — Have you any fagots in the house 1 

A. — Yes, sir ; and large wood also. 

Mr. C. — ^These dogs and tongs shine so well that you may 
see yourself in them ; where have you put the shovel ? 

A. — ^I left it in the other room. ' ^'^ 

Mr. G. — Go and get it ; here is fire enough to roast an ox. 

A.— At what time will you sup ? 

Mr. C. — ^About half-past ten. I expect company to 
supper ; tell the cook to prepare for six. I do not know 
what it means, but I am very cold ; I cannot get warm. 

A. — You have, perhaps, caught a cold. 
Mr. C— -Gro and get me a boot-jack ; I want to pull off 
my boots. — ^Bring my slippers at the same time. 
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CONVERSAZIONE XXXVIII. 

UNA visiTA. 
(In the 3rd Person), 

Signor Gercoubt. — Oh! Signori, che mi procura il 
piacere di vederli ? 

Signor Dufaure.— Vengliiamo a renderle una visitay ed 
informarci dello stato di sua salute. 

S. G. — St6 bemssimo, li ringrazio molto. 

S. D.~-Come st^ la Signora ? 

S. G.— La sua salute non e delle'migliori. 

S. D. — Cosa ha ? (o che cosa ha) ? 

S. G. — Si teme un attacco al fegato. 

S. D.— Sembra pertanto che stia bene, 

S. G. — Si lamenta di rado ; e di una pazienza angelica. 

S. D. — La sua seconda figlia e ritomata dalla campagna ? 

S. G. — Si ; e arrivata questa mattina. 

S. D. — Gode ella sempre una buona salute ? 

S. G. — Oggi ha un gran mal di testa. 

S. D.— N' e forse soggetta? 

S. G. — Di quando in quando ; soprattutto quando viene 
in citt^. 

S. D. — ^Ayemmo Tonor di vedere la sua figlia primogenita, 
jerlaltro sera. 

S. G.—Dove? 

S. D. — In casa della Marchesa di Donral. 

S. G. — Come stava ? 

S. D. — Si lamentava di un gran raffireddore. 

S. G. — Ho riceyuto una sua l^ttera^ e non mene fa 
menzione. 

S. D. — Temeva, senza dubbio, darle delle inquietitudini, 
^e? dlstarbarla). 
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CONVERSATION XXXVIII. 

A MBETINO. 

Mr. Gbbcoubt. — ^Well, gentlemen^ to what am I in- 
debted for (or what procures me) the pleasure of seeing you ? 

Mr. DuFAURB. — ^We come to pay you a visit, and enquire 
after your health. 

Mr. G. — I am charmingly well, I thank you, gentlemen. 

Mr. D. — And how is your lady? 

Mr. G.— She is not very well. 

Mr. D. — ^What is the matter with her 1 

Mr. G. — It is feared that her liver is affected. 

Mr. D. — She, however, looks very well. 

Mr. G. — She seldom complains ; she is extremely patient. 

Mr. D. — Is your youngest daughter come back from the 
country ? 

Mr. G. — Yes ; she came home this morning. 

Mr. D. — Does she still enjoy good health ? 

Mr. G. — She has to-day a very violent sick head-ach. 

Mr. D. — Is she subject to these sorts of complaints ? 

Mr. G. — Now and then ; especially when she comes to 
town, 

Mr. D. — ^We had the pleasure of seeing your eldest 
daughter the night before last. 

Mr. G.— Where was that ? 

Mr. D. — At the Marchioness of Dorval's. 

Mr. G. — How was she ? 

Mr. D. — She complained of a bad cold. 

Mr. G. — I have just received a letter from her, and she 
does not mention it. 

Mr. D. — She was afraid, no doubt, of giving you un- 
easiness. 
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S. G. — II suo temperamento non h del piu robust! ; la sua 
indisposizioue non ml maraviglia, ella non ha bastante cura 
di se. 

S. D. — Pai'eva eofirire di molto ; non ha cessato di tossire. 
Approposito, ha ella inteso che la marchesa e stata attaccata 
di podagra ? 

S. G. — Si ; ma cio non h stato di conseguenza. 

S. D. — La sua Signora figlia ha preso questo raffreddore 
al ballo che si e dato 11 mese scorso. 

S. G. — In che occasione si e dato questo ballo ? 

S. D. — Per celebrare la maggioritii del cavaliere Carlo, il 
figlio primogenito del barone. 

S. G. — Ha egli vent' un' anno ? 

S. D. — Si ; ha compito vent' un' anno, i quattordici del 
mese scorso. 

S. G. — Non sembra di quell' eta, 

S. D. — No ; ha 1' aria molto giovane. 

S. G. — Che disgrazia ! che un si bel giovane zoppichi. 

S. D. — Come ! e divenuto zoppo ? 

S. G — Quando era in pensione casco da un ciriegio, dove 
era montato per rubare delle ciriegie. 

S. D. — Credo che si ruppe la gamba? 

S. G. — Si, ma fu male rimessa ; tutta questa famiglia e 
difForme, non sen' e accorto ? 

S. D. — No ; in parola d' onore. 

S. G. — II secondo e guercio a far paura, il terzo c maneo, 
ed il quarto e calvo, e porta la parrucca dall' eta di sette 
anni. 

S. D. — Credo che sia anche un poco gobbo. 

S. G. — II loro zio, che h morto 1' anno scorso, era cieco 
d' un' occhio, e di piu, sordo come una pentola. 
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Mr. G.— Her oonstitution is not of the strongest ; I do 
not wonder at her heing ill ; she does not take sufficient 
care of herself. 

Mr. D. — She appeared to us to he suffering very much ? 
she coughed the whole evening; — ^bythe bye, have you 
heard that the Marchioness has had an attack of the gout ? 

Mr. G.— Yes ; hut it was not of any consequence. 

Mr. D. — Your daughter caught cold at the ball given at 
the castle last month. 

Mr. G. — On what occasion was the hall given ? 

Mr. D. — ^It was given to celebrate the coming of age of 
Sir Charles^ eldest son of the Baron. 

Mr. G. — Is he twenty-one ? 

Mr. D. — Yes, sir ; he was one-and-twenty the fourteenth 
of last month, 

Mr. G. — He does not look so old. 

Mr. D.— No, he looks much younger. 

Mr. G. — ^It is a pity that so handsome a young man 
should be lame. 

Mr. D. — How did he become lame ? 

Mr. G. — When he was at school he fell firom a tree, 
where he had climbed to steal some cherries. 

Mr. D.— And he broke his leg, I suppose ? 

Mr. G.— Yes ; but it was unskilfully (or badly) set. All 
this family have some deformity ; — I do not know whether 
you have remarked it? 

Mr. D. — No, I have not ; 1 assure you. 

Mr. G. — The youngest squints enough to frighten any 
body into fits ; the third has only one arm ; and the fourth is 
bald; he has been wearing a wig ever since the age of seven. 

Mr. D. — ^I think he is rather humpbacked too. 

Mr. G.— Their uncle, who died last year, had only one 
eye, and was besides as deaf as a post. 
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S. D. — Aveva inteso dire^che era cieco di nascita. 

S. G.->Oh ! no, e sua sorella^ che per disfgrazia, e sorda 
e muta. 

S. D. — Non ha ella sposato U conte D.^ che dices! colpito 
di paralisia in tutte le sue membra ? 

S. G. — Mi scusiy era la seconda che balbettava un poco. 

S. D. — Che graziosa coppia bene assortita! 

S. G. — Esso fu pertanto un matrimonio d' inelinazione. 

S. D. — Mi fa stupire ; aveva inteso dire che il conte 
r aveva sposata, (o ammogliata) solamente per ristabilire lo 
stato dei suoi affari. 

S. G. — £lla e in errore, il conte h sempre stato un uomo 
di molto ordine. 
S. D. — Non ricevono quasi nessuno, io credo? 

S. G. — Abitano quasi sempre il loro castello a Hame. 

S. D. — Kapporto alia bellezza non hanno' nulla da rim- 
proverarsi. 

S. G. — In ricompensa della sua bruttezza, la Signora 
Contessa e dotata d' un carattere docilissimo. 

S. D. — E come passano il loro tempo ? 

S. G. — A leggere, ed a parlare ; hanno una dama di com- 
pagnia, che legge loro le prime opere nuove che appariscono 
in Londra. 

S. D.— Sonosi abbonati ad un gabinetto di lettura, e egli 
vero ? 

S. G. — Si ; ed oltre a ci6, il Conte possiede una delle 
migliori blblioteche della provincia. 
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Mr. D. — I had heard that he was bom Mind. 

Mr. G. — Oh dear no ; it was his sister, who is also deaf 
and dumb. 

Mr. D. — ^Did she not marry the Earl of D., who, they say, 
has lost the use of his limbs? 

Mr. G. — No, it was the youngest sister who stammers a 
little. 

Mr. D. — ^What a pretty couple, they are well paired ! 

Mr. G. — It was, however, a love-match. 

Mr. D. — You surprise me; I heard that the Earl had 
married her, merely to git rid of his incumbrances. 

Mr. G.—You are wrong ; the Earl is a man who has al- 
ways been very steady. 
Mr. D. — I suppose they receive hardly any company ? 
Mr. G. — ^They chiefly reside on their estate at Hame. 

Mr. D. — With regard to beauty they have nothing to re- 
proach each other with. 

Mr. G. — As a compensation for her extreme plainness of 
features, the Countess possesses an exceedingly sweet temper. 

Mr. D. — How do they spend their time ? 

Mr. G. — In reading and conversing ; they have a com- 
panion, a lady, who reads to them the new works as soon as 
they are published in London. 

Mr. D. — They subscribe to a circulating library, do they 
not? 

Mr. G. — Yes ; besides which, the Earl possesses one of 
the best libraries in the county. 



138 DE porquet's nuove 

CONVERAZIONE XXXIX. 
l' inolese in pabigi. 

(In the 2nd Perton), 

Signor Leblanc. — Come ! e egli il Signor Byron che ha 
lasciato la sua cara Inghilterra per venire a Parigi ? 

Signor Btbon. — Si, Signore ; vedete che faccio quel che 
fanno gli altri. 

S. L. — Quanto mi felicito del vostro arrivo, che £ara 
sdehitarmi in parte per la cortese accoglienza che mi avete 
fatta iu Londra. 

S. B. — Us^tene francamente meco, come ho fatto con voi. 

S. L. — Senza dubbio, vi trattero alP inglese. Doye siete 
smontato a Parigi ? 

S. B. — Air albergo Meurice. 

S. L. — Non ci resterete lungo tempo, perche mandero a 
prendere i vostri bauli (o il vostro bagaglio). 

S. B.— E perche ? 

S. L. — Perche voglio che dimoriate (o stiate) in casa mia. 

S. B. — A cio non acconsentiro, voglio lasciarvi libero, ed 
esserlo anch' io. 

S. L. — Sarete piu libero in casa mia che all' albergo, 
essendo io solo, e non impedirete la mia liberta, perche non 
ho nulla da fare. 

S. B. — Una volta che i francesi vi trattengono, non vi e 
mezzo di scapparli. 

S. L. — Non siete ancor libero ! voglio accompagnarvi 
quando visiterete i monumenti pubblici. 

S. B. — Su questo punto mi avete rifiutato in Londra, 
dovr6 dunque rifiutarvi in Parigi. 

S. L. — Aveva due motivi per rifiutarvi, e che non esistono 
qui. 

S. B.— Q,uali sarebbero, se vi place ? (o di grazia) ? 
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CONVERSATION XXXIX, 

THE ENGLISHMAN IN PARIS. 

Mr. Lbblano. — ^What I is it really Mr. Byron, who has 
left his dear old England to come to Paris ? 

Mr. Byron. — Myself, sir; you see I am following the 
fashion. 

Mr. L. — How glad I am of your arrival, which will en- 
able me to discharge, in part, what I owe you for the kind 
reception you gave me in London. 

Mr. B. — But you will act, I hope, as frankly as I did 
withjou. 

Mr. L. — Of course, I will treat you in the English style. 
— At what Hotel did you put up in Paris ? 

Mr. B. — ^At Meurice's (hotel). 

Mr. L. — You will not stay there long, for I shall send 
for your luggage. 

Mr. B.— What for? 

Mr. L. — Because you must stay with me. 

Mr. B. — ^That I will never consent to ; I will leave you 
at liberty, and be so myself. 

Mr. L. — You will be more at liberty here than at an hotel, 
since I am a bachelor, you cannot inconvenience me, as I 
have nothing to do. 

Mr. B. — When once, you French people, get hold of us, 
there is no way of escaping from you. 

Mr. L. — You have not got rid of me yet; I intend to ac- 
company you when you visit our public buildings. 

Mr. B. — But on that point you refused me in London, 
and I ought to refuse you in Paris. 

Mr. L. — I had two reasons for refusing which do not 
exist here. 

Mr. B. — And what were they, if you please? 
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S. L.— II primo era, che Yoi eravate occupato, ed il 
secondoy che non voleva obbligarvi a far ddle spese. 

S. B. — Come obbligarmi a f&r delle spese ? 

S. L. — Si ; perch^ nel vostro paese bisogna pagare per tutto, 
e quiy si vede il tutto per nulla. 

S. B. — Ecco una pietra lanciata nel nostro giardino ; ma 
da voi a noi sapete qual' e la differenza 1 

S. L. — Qual' e, vediamo ? 

S. B. — Eocola, che nel nostro paese si paga entrando, e 
che nel vostro pagate anticipatamente. 

S. L.— Come ci6 ? 

S. B. — Perche pei vostri monumenti pubblici, e^sendo 
raantenuti dal goyemo, ne pagate le spese nelle vostre im- 
posizioni, (o tasse). 

S. L. — Avete ragione ; ma akneno ne &cciamo gli onori 
ai forestieri. 

S. B. — Cercherd un argomento per rispondere a cio ; 
parliamo ora di altra cosa. 

S. L. — ^Volentieri ; avete ancora visitato qualche quartiere 
della nostra citta ? 

S. B. — Ne ho visitato i principali. 

S. L.— Come li trovate? 

S. B. — Gli edif icj sono forse piu eleganti che i nostri, ma 
le strade non offrono le belle linee che si vedono in Londra. 

S. L. — Ne convengo con voi; ma Tirregolarita delle 
nostre strade ha forse qualche cosa di piu allegro. Londra 
e una bellezza che si ammira ; Parigi e una bellezza che 
piace. 

S. B. — Ne direte forse tanto delle nostre donne ? 

S. L. — Andate piu lontano che la mia idea ; non ho 
trovato, in alcuna parte, delle donne cosi belle come in 
Inghilterra. 

S. B. — Cio non e rispondere intieramente alia mia 
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Mr. L,— -The first was, that you were engaged ; the se- 
cond, I would not put you to any expense. 

Mr. B. — How put me to any expense ? 

Mr. L. — ^In your country, one is obliged to pay every 
where, and here, you can see every thing for nothing. 

Mr. B. — That is a reflection, (or attack) upon us ; but 
between you and us, do you know what difiference there is? 

Mr. L. — ^Let us see, what is it ? 

Mr. B. — It is that, in our country, we pay in going in, and 
that in your's you pay beforehand. 

Mr. L.— How is that? 

Mr. B. — ^Because your public monuments being kept up 
by the government, you pay for them in your taxes. 

Mr. L. — You are right ; but at least we have the ad- 
vantage of showing them free to foreigners. 

Mr. B. — ^I will find an aigument by and by for that ; but 
let us now speak of something else. 

Mr. L. — ^As you like ; have you visited any part of our 
city yet 1 

Mr. B. — I have visited the principal parts. 

Mr. L. — How do you like them ? 

Mr. B. — ^The buildings are, perhaps, more elegant than 
ours, but your streets do not present those fine lines which 
are seen in London. 

Mr. L. — I agree with you. But the irregularity of our 
streets is, perhaps, more agreeable. London is a beauty to 
be admired ; Paris a beauty which pleases. 

Mr. B.— You would, perhaps, say as much of our 
women ? 

Mr. L.—- No, that is furthest from my thoughts ; I never 
fi>und anywhere such pretty women as in England. 

Mr. B.— -That is not altogether answering my question ; 
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questione ; ma mi contentero della vostra protesta per non 
spingervi sino alia fine. 

S. L. — Ed io voglio spiegarri la miapTotesta intieramente: 
il carattere delle donne inglesi difi^erisce, senza dubbio, da 
quelle delle nostre ; ma non piacciono meno per le manieve 
different!. 

S. B. — Com' h donque che parlate cosi bene delle doDne, 
voi che siete c^libe ? 

S. L. — Chi vi assicura che lo saro sempre ? 

S. B. — Fino a quando volete aspettare per ammogliairi ? 

S. L. — Oh ! qui non ci maritiamo cosi gi6vani come voi 
altri. 

S. B. — Cio vuol dire che siete meno ragionevoli nel vostro 
paese? 

S. L.— Oh ! Signor Inglese, cio mi sembra un epigramma. 

S. B. — E solamente una questione ; in parola d'onore. 
S. L. — Ma una questione suppone il dubbio. 
S. B. — E una picola fjacezia ; so che i pazzi ed i saggi si 
trovano da per tutto, ed anche in Francia. 

S. L.— Ancora un* attacco. 

S. B. — Ebbene ! poiche lo volete, dir6 che giete il popolo 
il piu saggio del mondo. 

S. L. — Bella conclusione ; cio vuol dire che ne siamo i 
piu pazzi. 

S. B.— In ogni caso, siete dei graziosissimi pazzi. 

S. L. — Ci6 pu6 esser grato per un individuo, ma non per 
una nazione. 

S. B. — Fate delle distinzioni troppo sottili. 

S. L. — Non molto sottili per voi; siete un popolo di 
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but I am satisfied with your protestation, so as not to drive 
you into close quarters. 

Mr. L. — ^And I will certdnly lay open my protestation : 
the character of the English ladies, is, no doubt, different 
from that of ours ; but they do not please less for all that, 
although by different means. 

Mr. B.— How is it, that you, who entertain so high an 
opinion of the ladies, should be a bachelor ? 

Mr. L. — ^Who told you I was always going to be one ? 

Mr. B. — How long will you wait before you marry ? 

Mr. L. — Oh, here we do not marry so early as you do. 

Mr. B. — ^Is it because you are less rational in your 
country? 

Mr. L. — Ah, you Mr, John Bull (or English gentleman ! ) 
this has every appearance of an epigram. 

Mr. B. — ^It is but a question— upon my honor. 

Mr. L. — But a question implies a doubt. 

Mr, B. — ^It is only a joke ; I know very well, that fools 
and wise people are in equal numbers in all countries, even 
in France. 

Mr, L. — ^Another cut at us. 

Mr. B. — ^Well, then, since you will have it so, you are 
the wisest people in the world. 

Mr. L. — Pretty conclusion; which means we are the 
greatest fools. 

Mr. B.— At all events, you are veiy amiable fools. 

Mr. L.— That may be flattering for an individual, but it 
is not so for a nation. 

Mr. B. — You are making too nice a distinction. 

Mr. L. — Not too nice for you ; you are a thoughtful 
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pensatori che vi ridete alle spese della nostra preiesa leg- 
gierezza. 

S. B. — Sapplamo disc^mere ci6 che e buono, e cattivo nel 
Yostro paese ; e non ci £acciamo illusione su i nostri propij 
difetti. 

S. L. — Su via, la pace h fatta ; di^moci lamano, e andiamo 
a confermare questa convenzione col vino di sciampagna. 



CONVERSAZIONE XL. 

IL TEATRO INOLESE. 

FRA UN INGLESE ED UN FRANCESE. 

(In the 3rd Person). 

Signor Gordon.— Vuol venire meco al teatro ? 

Signor Dusanville. — ^Volentieri, a qual teatro andremo ? 

S. G. — A quel che le piace ; ella e forestiere, spetta a me 
(o tocca a me) dunque di fare gli onori. 

S. D. — Ebbene ; andremo, se vuole, a Drury-lane che non 
ho ancora veduto. 

S. G. — Avro maggior piacere di condurla ivi, e mi dira 
intanto la sua opinione sul teatro e sugli attori. ^ 

S. D. — Se si giudicasse I'intemo daU'estemo dell'edificio, 
non ne avrei un' alta opinione. 
S. G. — Nel nostro paese non bisogna giudicare dall'estemo. 

S. D. — Mene sono di gi^ accorto. 

S. G. —II tempo passa, partiamo. 

S. D. — Mi lasci prendere il mantello. 

S. G. — E inutile, ho la mia vettura, (o carrozza). 

S. D.—- Bene, andiamo, son con lei. 
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people ; and yon langh at us on account of our pretended 
volatility. 

Mr. B. — ^We know how to draw a line of distinction be- 
tween what is good and bad in your country ; and we do 
not deceive ourselves as to our own defects. 

Mr. L. — Come, peace is made ; your hand, and let us go 
and seal the treaty with a bottle of champagne. 



CONVERSATION XL. 

THE ENGLISH THEATRE. 
BETWEEN AN ENGLISHMAN AND A PBENCHMAN. 

Mr. Gordon. — ^Will you come with me to the play ? 

Mr. DuRANViLLE. — Willingly ; to which house shall we 
go? 

Mr. G. — I leave it to your choice ; you are a stranger, it 
is therefore for me to do the honours. 

Mr. D. — Well, then we will go, if you like, to Drury- 
lane, which I have not yet seen. 

Mr. G. — I shall have the more pleasure in taking you 
there, you can then give me your opinion of the house and 
of the actors. 

Mr. D.— Were I to judge of the interior by the outside of 
the building, I should not have a very high opinion of it. 

Mr. G. — With us, you must not judge by outward ap- 
pearances. 

Mr. D. — I have found that out already. 

Mr. G. — It is getting late, let us go. 

Mr. D. — Allow me to take my cloak. 

Mr. G. — It is not necessary, my carriage is waiting- 
Mr. D. — ^Very well ; I follow you. 

o 
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S. G. — Cocchiere ! a Drury-lane. 

S. D. — Come son bene illuminate le strade ! 

S. G. — C e una gran differenza da quelle di Parigi. 

S. D.— .Ne convengo ; il gaz e una bella scoperta. 

S. G. — Sa ella che quello chi T ha usato ii primo per 
1' illuminazione di Londra, h morto in Parigi quasi di 
mis^ria ? 

S. D. — il la sorte della maggior parte degl' inventori, e 
quelli che vengono dopo approf ittano delle loro scoperte. 

S. G. — E una trista verity per gli uomini d' ingegno. 

S. D. — Ma hanno la gloria unita al loro nome. 

S. G. — Bella consolazione ; yeramente I 

S. D. — La vettura si ferma ; siamo di gia arrivati ? 

S. G. — Si ; mi permetta che dia qualche ordine al 
cocchiere ; — entri nel vestibolo. 

S. D. — L' edificio sembra immenso 1 

S. G. — Aspetti ; per ben giudicame, bisogna che sia nella 
sala. — Ora che ne pensa ella? 

S. D. — Che splendore ! confesso che in Parigi nulla 
abbiamo di cosi ricco. 

S. G. — Non osa dire di cosi hello ? 

S. D. — Di cosi hello ! se le piace, se la bellezza consistesee 
i^ella ricchezza e nello splendore. 

S. G. — Comincia la commedia ;— ora potr^ giudicare degli 
attori. 

S. D. — Sto attento a tutto. 

S. G. — Che pensa dell' attore che fa la prima parte ? 

S. D.— ^ Macready ; Y ho veduto a Parigi, ne faceyano 
molto caso. 
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Mr. G. — Coachman I to Dmry-lane. 

Mr. D. — How well your streets are lighted ! 

Mr. G. — It is very different with your street* in Paris. 

Mr. D. — I admit it ; gas is a very fine discovery. 

Mr. G. — Do you know that the man who first applied it 
to the lighting of London, died^ comparatively speakings in 
poverty at Paris ? 

Mr. D. — It is almost always the &te of inventors ; others 
generally reap the benefits of their discoveries. 

Mr. G. — It is a sad truth for men of genius. 

Mr. D. — ^But glory is affixed to their name. 

Mr. G. — ^Fine consolation, indeed { 

Mr. D. — ^The carriage is drawing up, have we already 
arrived ? 

Mr. G. — Yes ; allow me to give some orders to the coach- 
man ; walk into the box-entrance. 

Mr. D. — The building appears very large. 

Mr. G. — ^Before you judge, wait till you get into the 
house. — ^Now, what do you think of it ? 

Mr. D. — What splendour 2 I must confess we have no- 
thing so grand in Paris. 

Mr. G. — You dare not say, so beautiful. 

Mr. D. — So beautiful, if you like ; if beauty lies in 
wealth and splendour. 

Mr. G. — The play is going to begin, you can now judge 
of our actorl. 

Mr. D. — I am all attention. 

Mr. G.— What do you think of the actor who is playing 
the principal part ? 

Mr. B. — It is Mr. Macready ; 1 had already seen him in 
Paris ; we liked him much. 
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S. G. — Molti lo preferiscono a Kean. 

S. D. — Son lontano da questa opinione ; Macready e 
r attore della natura ; forse egli manca di alcuni geeti di 
uobilta, ma e il migliore attore ch' io abbia mai veduto. 

S. G. — E che pensa delle nostre attrici ? 

S. D. — In generale son graziosissime. 

S. G. — Non ha altro a dime ? 

S. D. — A dirle il vero, trovo die tranne qualcbe eccezione, 
mancano di gr^zie naturali. 

S. G. — Ecco una sentenza troppo severa. 

S. D. — £ un' opinione particolare, sulla quale ognuno puo 
rappor tarsi. 

S. G. — Io ne sono uno dei primi. 

S. D. — Cio vuol dire di agire da buono e leale cayaliere. 

S. G. — In questa maniera preferisce le sue attrici francesi ? 

S. D. — Generalmente ; come all' incontro preferisco gli 
attori inglesi ai nostri. 

S. G.— Sa che come francese, non e molto galante verso 
le nostre attrici ? 

S. D. — La galanteria non c'entra per nulla in quest' 
afFare ; non gliel' ho detto che erano graziose ? 

S. G. — Dubbito che se contentassero di un simile el5gio. 

S. D. — Oh ! le donne di teatro se ne contentano sempre. 

S. G. — Le donne di teatro ! perchfe questa eccezione ? 
S. D. — Rispondo all' argomento in cui siamo, Non ci 
allontaniamo, la prego, dalla questione principale. 
S. G. — E dei nostri cantanti, che ne dice ? 
S. D. — Dico che fanno il meglio che possono, come in 
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Mr. G. — Many persons prefer him to Kean. 

Mr. D. — I am not of their opinion ; Macready is the 
actor of nature ; he may, perhaps, have some gestures which 
are deficient in nobleness, but he is the best actor I have 
ever seen. 

Mr. G. — And what do you think of our actresses? 

Mr. D. — They are, in general, very pretty. 

Mr. G. — Can you only say that of them ? 

Mr. D. — But, to tell you the truth, I think that, with a 
few exceptions, they are deficient in natural grace. 

Mr. G. — ^That is a very severe judgment. 

Mr. D. — It is but a private opinion, from which every 
one may appeal. 

Mr. G. — I am one of the first to do so. 

Mr. D. — That is acting the part of a good and loyal 
knight. 

Mr. G. — So you prefer your French actresses, do you ? 

Mr. D. — Grenerally ; in the same way as I give the pre- 
ference to the English actors over ours. 

Mr. G. — Do you know that, for a Frenchman, you are 
very ungallant towards our actresses ? 

Mr. D. — Gallantry has nothing to do with this ; did I 
not tell you they were very pretty ? 

Mr. G. — I doubt whether they would be satisfied with 
such a compliment. 

Mr. D. — Oh, I assure you professional ladies find it 
always acceptable. 

Mr. G. — Professional ladies 1 why such an exception ? 

Mr. D. — I am answering the point on which we are 
arguing. Let us keep to the original question, pray. 

Mr. G. — ^And what do you think of our singers ? 

Mr. D. — I answer that they do their best, as in France ; 
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Francia, ma dopo gPitaliani bisogna tirar 11 velo, (familiare). 

S. G. — Su via, ben vedo da cio, che non ha pregiudizj 
nazionali. 

S. D. — Che me ne supponeva ? 

S. G. — Perche no ? che e difficile a non aveme. 

S. D. — No, in fatto di arti, e di artisti, questi ultimi sono 
cosmopoliti. 

S. G. — Che pensa delle nostre commedie, per esempio? 

S. D, — Trovo che brillano piu per il dialogo che per 
r intrigo, ma che 11 disLlogo potrebbe ^ssere un *poco piu 
corretto. 

S. G. — Si, ma col suo stile corretto, le sue commedie sono 
sovente nojose. 

S, D. — Ne convengo per cio che e de'nostri mediocri 
autori ; ma deve convenire, che i nostri buoni autori comici 
hanno saputo evitame gli errori senza allontanarsi dalle 
regole prescritte dal buon gusto. 

S. G. — Dietro la sua maniera di vedere non puo egli 
appro vare Shakespeare. 

S. D. — ^Allora mi prende per un uomo rozzo. . . .aminiro 
il suo grande ingegno ; ma nelle sue dpere vi sono delle 
incongruita che il suo Rosciua fu il primo a farle spaiire sul 
teatro. 



CONVERSAZIONE XLI. 

IL FRANCESE IN LONDRA. 
(In the 2nd Perwn). 

Signor Morbau. — E al Signor Cole che ho I'onore di 
parlare ? 

Signor Cole. — Per V appunto ; posso sapere ci5 che, (o 
quel che) mi procura il vantaggio di. . . . ? 
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bnt after the Italians, we must be silent, (or draw the 
curtain,/am). 

Mr. Gr.-*Come, I see for all that, you have no national 
prejudices. 

Mr, D. — Did you really think I had any ? 

Mr. G. — Why not 1 it is so difficult to be free from them. 

Mr. D. — Not. with regard to arts and artists ; the latter 
are of all countries. 

Mr. G. What do you think of our plays, for instance ? 

Mr. D. — I think that they shine more by the dialogue 
than by the plot ; and that the dialogue might be a little 
more corrected. 

Mr. G. — Yes ; but with your polished style, your plays 
are often dull and heavy. 

Mr. D, — I agree that it is so with our second-rate au- 
thors ; but admit that our good comic authors have found 
the way to avoid that fault, without loidng sight of the 
rules laid down by good taste. 

Mr. G. — After the opinions you express, you cannot like 
Shakespeare. 

Mr. D. — Then you take me for a Goth. . . .1 admire his 
great genius ; but there are in his works such incongruities, 
that your Roscius was the first to omit them on the 
stage. 



CONYERSATION XLI. 

THE FRENCHMAN IN LONDON. 

Mr. MoBEAU. — Is it Mr. Cole I have the honor of speak- 
ing to? 

Mr. Cole. — Yes, sir ; may I know what procures me the 
honor of . . . . '( 



152 DE porquet's nuovk 

S. M. — Arrivo adesso da Parigi, ed il vostro amico Signor 
Wills mi ha dato V incaiico di rimetteryi una lettenu 

S. C. — Oh ! Signore, siete il hen venuto ; siete il Signor 
Moreau ; ho di gia ricevuto una lettera del Signor Wills che 
mi preveniva del vostro arrivo, 

S. M. — Ha egli parlato male di me ? 

S. C. — ^Tutt' il male che meritate, Signor, cioe che la 
mia casa e aperta per voi. 

S. M. — Sono molto sensihile alia vostra gentilezza ; ne 
usero senza rendermi indiscreto. 

S. C. — Perche vi sia piu comodo, vi instruiro delle 
ahitudini della nostra famiglia : noi siamo occupati tutti 
i giomi sino alle cinque ; il resto del tempo e consacrato ai 
nostri amici. 

S. M. — La vostra sincerita m' incanta, e mi toglie il 
timore di rendermi importuno. 

S. C. — La sincerita e la nostra qualita nazionale ; noi 
inglesi non siamo complimentosi ; ma si pao prestar fede a 
quel che diciamo. 

S. M. — Ma non e egli un sarcasmo per il continente ? 

S. C. — Vi assicuro che non h la mia intenzione ; ma se 
fosse veramente un sarcasmo sarehbe piu applic^bile ai 
francesi del secolo passato, che a quelli di oggidi. 

S. M. — Non m' incarico di giustificare i nostri antenati ; 
ma vi diro soltanto, che non meritiamo, per quanto si crede 
qui, la taccia di leggieri. 

S. C. — Siete tacciati di leggierezza, perche molte persone 
ce ne hanno dato delle prove. 

S. M. — ^E da pochi individui, avete giudicato la nazione. 

S. C. — Ci6 e hastante naturale. 
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Mr. M. — I am just arrived from Faris^ and your friend 
Mr. Wills has given me a letter for you. 

Mr, C. — Indeed, sir ! you are very welcome. — You are 
Mr. Moreau ; I have already received a letter from Mr. 
Wills, announcing your arrival. 

Mr. M. — Does he say any thing against me ? 

Mr. C. — ^All the evil one can say of you, sir ; that is to 
tell you my house is open to you. 

Mr. M. — 1 am truly sensible of your obliging offer ; I 
will avail myself of it, without abusing of it. 

Mr. C.-— In order to put you more at your ease, I will 
acquaint you with our mode of living. We are employed 
every day till five o'clock ; the remainder of the time is 
our friends. 

Mr. M. — Your cordiality delights me, and removes the 
fear of my being troublesome. 

Mr. C. — Openness is our national quality ; we English 
people are not complimentary ; but, reliance may be placed 
on what we say. 

Mr. M. — ^But is not that a sarc^ism against the continen- 
tal people? 

Mr. C. — I assure you it was not my intention ; but if it 
were a sarcasm, it would be more applicable to the French 
of the last century than to those of the present time. 

Mr. M. — I do not entirely take upon myself the justifi- 
cation of our ancestors; but, we do not deserve as you 
think here, the accusation of levity. 

Mr. C. — You are accused of being frivolous, because many 
persons have given us proofs of it. 

Mr. M. — ^And you have judged a whole nation by a few 
individuals. 

Mr. C. — ^Well, it is natural enouglu 
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S. M.— Vedo bene, che su questo punto non siete piu 
prudente di noi. 

S. C. — Ah ! come dunque ci giudicavate? 

S. M. — Via ; siamo in pace ; non bisogna riaccendere la 
guerra. 

S. C. — Bene ; senza scherzo, ditemi qual' era la vostra 
opinione ? 

S. M. — Credevamo, che eravate estremamente grassi, e 
che portavate delle uose. 

S, C. — Orsu da questa risposta fuggitiva, vedo che gli uni 
e gli altri avevano bisogno di vedersi piu da vicino. 

S. M. — Per questo guadagniamo reciprocamente, e la 
vostra felice influenza si e di gia fatta sentire fra noi. 

S. C. — E la prima volta che venite in Inghilterra ? 

S. M. — Si, Signore. 

S. C— Come trovate la nostra citta di Londra? 

S. M. — Ammirabile, e per la sua estensione, e per la sua 
opulenza. Ammiro soprattutto i belli marciapiedi delle 
strade, che guarentiscono chi vl cammina, dalla infinitji 
delle vetture. 

S. C— Preferite Londra a Parigil 

S. M. — II lappone preferisce la sua capanna ad un palazzo. 

S. C. — Avete ragione il nostro paese e quello che place di 
piu. 

S. M. — Questo sentimento forma i patriotti e le gran 
nazioni. 

S, C. — ^Veramente parlate come un inglese, 

S. M. — Ecco il pregiudizlo che mostra un poco di par- 
zialita. 

S. C. — Bene, tocchiamoci la mano ; tutto questo paeseri 
intieramente col tempo. 
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Mr. M. — Come^ I see on that point you are not wiser than 
we are. 

Mr. C. — ^Indeed! how did you judge of us ? 

Mr. M. — ^Now, we are at peace^ we must not rekindle 
war. 

Mr. C. — Come, without joking, tell me what was your 
opinion ? 

Mr. M. — We thought you were all extremely* &t, and 
wore gaiters. 

Mr. C. — Oh ! I see hy that evasive answer, that hoth par- 
ties required to see each other nearer. 

Mr. M. — ^We are reciprocally benefitted by it ; and your 
happy influence has already shown itself amongst us. 

Mr. C. — Is this the first time you have visited England ? 

Mr. M. — Yes, sir. 

Mr, C. — How do you like our city of London? 

Mr. M. — It is wonderful, both in extent and opulence* I 
admire especially those fine pavements, which give foot- 
passengers security from the thoroughfare of carriages. 

Mr. C. — Do you prefer London to Paris? 

Mr. M. — The Greenlander prefers his hut to a palace* 

Mr. C. — You are right ; our own country is the one we 
like most. 

Mr. M. — It is that feeling which makes so many patriots 
and great nations. 

Mr. C. — fiut, indeed, you are speaking as an English- 
man. 

Mr. M. — Here is prejudice which shows a little partiality. 

Mr. C— Come, shake hands; all this will wear oflF in 
tune. 
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CONVERSAZIONE XLII. 

FRA DUE AMICI. 
(In the 3rd Person). 

Signer Bernard. — Ha veduto ultimamente il Signor R ? 

Signer Gouffier. — Si ; V ho incontrato alia borsa. 

S. B. — Fa bene gli affari suoi presentemente ? 

S, G, — Non ne so nulla, davvero. 

S. B. — Mi dicono, che si fa una ventina di migliaja 
franchi di entrata ; ma non lo credo. 

S. G.— Chi gliel'ha detto? 

S. B. — Uno dei suoi commessi che parlo jeri al mio 
cassiere. 

S. G. — Quand' anche guadagnasse cento mila franchi, ne 
consumerebbe dugento. 

S. B. — E un vero scialacquatore ; non e egli diviso dalla 
moglie ? 

S. G.— Si ; 1' ho inteso dire. 

S. B, — La compatisco sinceramente. 

S. G. — Si figuri, che questa donna e un ingelo per 
Y economia, e 1* ordine ; ella e citata da per tutto come un 
esempio di virtu ; il suo marito le ha cagionato molte pene. 

S. B, — Alcuni mi dicono, che egli e molto cambiato. ' 

S. G, — Ne son contento ; ogni male ha il suo rim^dio. 

S. B. — Non ha egli una numerosa famiglia ? 
S. G, — L' ignoro, (o non lo so), non lo frequento, lo vedo 
solamente alia borsa, o dal mio banchiere. 
S, B. — Qual negozio fa egli ? 
S. G. — Fa il commercio dei vini, e dell' acquavite. 
S. B. — Credevo che fosse nella partita dei grant. 
S. G. — No, mio earo, k suo padre che e negoziante di 
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CONVERSATION XLIl. 

BETWEBN TWO FRIENDS. 

Mr. fiEBKARD.— ^Hare you seen Mr. R. lately? 

Mr. GouFFiER. — Yes ; I met him on 'Change. 

Mr. B. — Is he doing well now ? 

Mr. G. — I really do not know. 

Mr. B, — They say that he is making twenty thousand 
francs a year ; hut I do not believe it, 

Mr. G. — Who has been telling you that ? 

Mr. B. — It was one of his clerks, who was saying so to 
my cashier yesterday. 

Mr. G. — ^Where he to make a hundred thousand franes, 
he would spend two hundred. 

Mr. B. — He is a great spendthrift. — ^Is he not separated 
from his wife ? 

Mr. G. — I have heard so. 

Mr. B. — I pity her very sincerely. 

Mr. G. — ^But only fancy it is said she is a perfect angel for 
economy and order, and is everywhere cited as a model of 
virtue. Her husband has caused her a great deal of trouble. 

Mr. B. — They say he is very much changed for the better. 

Mr. G. — I am glad to hear it : ^4t is a long lane that has 
no turning" {fam,) ; (or^ each, ill has its remedy). 

Mr. B. — Has he not rather a numerous family ? 

Mr. G. — I am not aware of it ; I do not visit him. I 
^nly meet him occasionally on 'Change, or at mj banker's. 

Mr. B. — ^What trade is he in ? 

Mr. G. — He is a wine and spirit merchant. 

Mr. B. — ^I thought he was in the com trade ? 

Mr. G. — No, my dear fellow ; it is his father who is a 
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graui, e che h un uomo molto rispettabile ; h una pena che 
il figlio non lo rassomigli. 

S. B. — Ne aspetta senza dubbio una bellissima ereditil? 

S. G. — Egli pu6 aspettare lungo tempo : '^chi & il conto- 
senza V oste, T ha a farlo due volte," (famiUareJ come die 
il proverbio. 

S. B. — Che ! lo diserediterebbe ? 

S. G. — No, non intieramente. 

S. B. — Che far a la sua sfortunata moglie, che ha itttto 
sacriiicato per lui ? 

S. G. — Gli ho Inteso dire che collocherci quel poco che 
gli resta, a nome della sua moglie e dei suoi figli. 

S. B. — Cio non contribuir^ molto ad una riconciliazione. 

S. G.— Che vorrebbe farle ? 

S. B. — ^ vero che non ha che quel che merita; a 
proposito, aspettiamo lei stasera, coine b&, per far la partita 
al whist. 

S. G. — Non e possibile. 

S. B. — Ah ! Signer cugino, cio non e gentile^ ci maneheri^ 
f orse di parola ? 

S. G. — Ho un appuntamento a Neuilly per le sette e 
mezzo ; come vuole ella ch' io sia ritomato in tempo ? 

S. B. — Rimetta il suo appuntamento a domani. 

S. G. — Gli affari prima di tutto ; mi sono impegnato, e 
devo mantenere la mia parola. Non le ho promesso di venire 
a far la partita stasera ; se sene ricorda, le ho risposto 
« forse." 

S. B, — Come andra a Neuilly ? 

S. G. — Prender6 una vettura sulla piazza. 

S. B. — No ; si lasci consigliare. 

S. G. — Bene, cosa vuole che io faccia? 

S. B. — Cela condurro io stesso col mio baroccio. 
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corn-factor, and who is a very respectable man ; it is a pity 
his son does not resemble him, 

Mr. B. — He is looking up to him for a handsome fortune. 

Mr. G. — He may wait long enough : '* one should never 
reckon one's chickens before they are hatched" (fam.) as 
the proverb says. 

Mr. B. — ^Why, would he disinherit him ? 

Mr. G. — ^No, not entirely. 

Mr, B. — ^What will his poor wife do, who has sacrificed 
every thing for him ? 

Mr. G.— I heard him say he was going to settle the 
little he had left, on his son's wife and children. 

Mr. B. — ^That wiU not at all contribute towards a re- 
conciliation. 

Mr. G. — What would you have him do ? 

Mr. B. — ^It is true^ he gets but his deserts, (or it serves 
him right fam.J — By the by, we expect you .to-night, 
you know, to take a hand at whist. 

Mr. G. — Impossible ! 

Mr. B. — Come now, cousin, that is very unkind; are 
you going to break your word with us ? 

Mr. G. — ^I have an appointment at half-past seven at 
Neuilly ; how do you imagine I can return in time ? 

Mr. B. — ^Put oflFyour appointment tiU to-morrow. 

Mr. G. — Business must be attended to before pleasure ; I 
have passed my word, and ought to keep it. I did not 
promise you to take a hand to-night ; if you remember, I 
said " perhaps." 

Mr. B. — How will you go to Neuilly ? 

Mr. G. — I shall call a hackney-coach off the stand. 

Mr. B. — ^No, be advised by us. 

Mr. G. — ^Well, then, what do you wish me to do ^ 

Mr. B. — ^I will take you there myself, in my cabriolet. 
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S. G. — II suo cavallo e attaccato? 

S. B. — Certamente^ il mio servo e alia porta. 

S. G. — Vedo bene che bisogno far quel che ella vuole. 

S. B. — Andiamo. 

S. G. — Ah ! bene ! badi di non farmi rdmpere il cpllo. 

S. B. — Come ! ha ella paura? 

S. G. — II suo cavallo e un poco brioso ; e di razza inglese, 
senza dubbio ? 

S. B. — Non se ne monta, e non se ne guida altri^ oxa che 
siamo in pace col uostri vicini, e, che grazie agli affari che 
facciamo, abbiamo i mezzi di pagarli bene« 

S. G. — Quanto le costa questo bell'animale? 

S. B. — Una bagattella ; cento venti napoleon! . 

S. G. — In verita e per nulla, non e venduto, ma regalato. 

S. B. — Lord S., che me lo diede a questo prezzo, aveva 
perduto, al momento, una somma considerabile al giuoco. 
L' incontraiy quando se ne ritomava a casa, e mi preg5 di 
trovargli un compratore per il suo cavallo zoso. Gliene 
domandai il prezzo, e V affare fu all' istante concluso. ' 

S. G. — Che eta puo avere ? 

S. B. — Sei anni all' incii-ca, 

S. G. — Siamo giunti ! 

S. B. — Non resti lungo tempo, la prego, non mi faccia 
aspettare. 

S. G. — Stii sicuro ; tomero al momento, 

S. B. — Giuseppe, quanto c' h da qui a Maisons ? 

Giuseppe. — Una lega scarsa, Signore. 

S. B. — La strada e buona? 

G. — Mediocre, Signore. 

S. B. — Ah I un poco fangosa, — e vero ? 
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Mr, G. — Is your horse put to ? 

Mr, B.— Certainly, the servant is waiting for me below. 

Mr. G. — Well, I see I must do as you wish. 

Mr, B, — Now then, let us proceed. 

Mr. G. — Come now, do not break my neck. 

Mr. B. — What ! are you a&aid ? 

Mr. G. — ^Your horse is rather mettlesome, {or spirited) ; 
I suppose it is an English thorough-bred horse % 

Mr. B. — We ride or drive no other, now that we are at 
peace with our dear neighbours, and that, thanks to the 
trade we carry on at present, we can afford to give a good 
price for them. 

Mr. G. — ^How much did this fine animal cost you 1 

Mr. B. — A trifle ; one hundred and twenty napoleons. 

Mr. G. — ^Why, that is cheap, indeed ; it was not sold, it 
was given away, 

Mr. B. — Lord S., who let me have him at that price, had 
just lost a considerable sum at play. I met him as he was 
returning home ; he requested me to look out or a pur- 
chaser for his horse Zozo. I asked him the price, and we 
struck a bargain on the spot. 

Mr. G.— What is his age ? 

Mr. B. — He is rising six. 

Mr. G. — Here we are arrived ! 

Mr. B. — Pray, do not be long ; do not keep me waiting. 

Mr. G. — Do not be a&aid, I shall be back presently. 

Mr. B. — Joseph, how far is it to Maisons ? 

Joseph. — Hardly a league, sir. 

Mr. B. — Is the road good? 

J. — Middling, sir. 

Mr. B. — Ah, rather heavy, is it not ? 
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G. — Siamo vicini al Natale, e le strade coroinciano ad 
esser cattive. 

S. B. — Che ! gia di ritomo ? 

S. G. — Aveva due cambiali da riscudtere, che me le hanno 
pagate subito. 

S. B. — ^Non mi sorprende che non abbia voluto rim^ttere 
questo ad un altro giomo. 

S. G. — Non sarei stato cost imbecille. 

S. B. — Ella aveva perfettamente ragione. 



CONVERSAZIONE XLIII. 

LA SCUOLA DEI RAOAZZI. 
(In the 2nd Person), 

GuGLiELMO. — Perche venite cosi tardi I e lungo tempo 
che e suonata la campana ? 
Francesco. — Non V ho intesa. 
G. — Via, sbrig^tevi ; tocca a vol a far la preghiera. 

F. — Qual capitolo leggero ? 

G. — Leggete il capitolo decimo di S. Giovanni nell*evan- 
gelio. Signori alio studio. 
F. — Si compiaccia dirmi, donde comincieremo. 

G. — Dalla lezione di francese ; Signori state piu attenti, 
che 1' ultima volta. 

F. — Che faremo, Signore, dopo la colezione ? 

G. — Comincerete dalla lezione di grammatica inglese ; chi 
piange 1^ ? 

F. — Angus to. 

G. — Perche piange ? 

F, — Perche ha rotto un vetro della finestra. 

G. — Lo pagher^ di tasca sua. 
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J.— About Christmas, sir, the roads begin to get bad. 

Mr. B. — What ! back so soon 1 

Mr. G. — I had only two bills due to-day ; that was soon 
counted over. 

Mr. B. — ^I am no longer surprised that you would not 
put off your business till another day. 

Mr. G. — I knew better than that, (fam.) 

Mr. B. — You were quite right. 



CONVERSATION XLIII. 

THE BOARDING-SCHOOL FOR YOUNG GENTLEMEN. 

William. — ^Why do you come down so late? the bell 
has rung some time. 
Francis. — I did not hear it. 
W. — Come, make haste ; it is your turn to read prayers. 

F.— What chapter shall I read ? 

W.— Read the 10th chapter of the Gospel by St John. 
Now, gentlemen, to your lessons. 
F. — Please, where do we begin, sir ? 

W. — By the French lesson, and be more attentive than 
the last time, gentlemen. 

F. — ^What shall we do after breakfast, sir ? 

W. — You will begin with your English Grammar.^ 
Who is crying, yonder ? 

F. — It is Augustus. 

W. — Why is he crying ? 

F. — Because he has broken a pane of glass. 

W. — He shaU pay for it out of his pocket-money. 
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F. — Gli ha spesi tutti in ghiottonerie. 

G. — Ebbene ; sara ritenuto per tutta la settimana 
Ventura. 

F. — Signore, vorreste essere si generoso per darci una 
mezza giomata di vacanza ? 

G. — Cio dipendera dalla maniera che vi diporterete nello 
studio. 






CONVERSAZIONE XLIV. 

IL SABTO. 
(In the 2nd and 3rd Persons). 

Signer Lawson. — Mi bisogna un vestito intero, prendetemi 
la misura. 
Signor Dashwood. — Di che colore lo desidera ? 

S. L. — Mi bisogna un vestito bruno. 

S. D, — II bruno non e piu alia moda. 

S. L. — Quail sono dunque i colori di moda ? 

S. D. — II turchino ed il nero. 

S. L. — Bene ; fatemelo turchino. 

S. D. — Lo desidera foderato di seta? 

S, L. — Si ; come 1' ultimo che mi avete fatto, 

S. D. — Ora non si portano piu i bottom di metallo. 

S. L. — Metteteci dei bottoni di seta. 

S. D. — Come siamo nell' invemo, ella bisognera, io credo, 
di un giubbettino di velluto. 

S. L. — Si, fatemene uno di velluto, ed un altro di panno, 
o di cascimir. 

S. D. — Con bottoni di madreperla bianca, ed un pajo di 
calzoni di cascimir } 

S. L. — No ; preferisco il panno di prima qualita ; mos- 
tratemi i yostri campioni. 
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F.— He has spent it all in sweatmeats. 

G.— -Well, then, he shall be kept back all next week. 

F. — Will you grant us a half-holiday, sir ? 

W. — ^That will depend upon the manner you attend to 
your studies. 



CONVERSATION XLIV. 

THE TAILOR. 

Mr. Lawson. — I want a suit of clothes ; take my 
measure. 

Mr. Dashwooo. — What colour would you wish the coat 
to be? 

Mr. L. — I want a brown coat. 

Mr. D. — Brown is out of fashion. 

Mr. L. — What are, then, the fashionable colours? 

Mr. D. — Blue and black. 

Mr. L. — Well, then, make me a blue coat. 

Mr. D. — Will you have it lined with silk ? 

Mr. L.— Yes, like the last you made me. 

Mr. D. — Metal-buttons are not worn now. 

Mr. L. — Put on silk buttons. 

Mr. D. — ^As we are in the winter, I suppose you will 
want a velvet waistcoat? 

Mr. L. — Yes, make me a velvet waistcoat and a cloth 
one, or of kerseymere. 

Mr. D. — ^With mother-of-pearl buttons, and a pair of 
kerseymere trousers ? 

Mr. L. — No, I prefer superfine cloth; show me your 
patterns. 
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S. D. — Ne ho di tutti i colori. 

S. L. — Mi place molto questo celeste. 

S. D. — Ma, Signore, questo colore svanisce ben presto. 

S. L. — Nell' estate ne convengo, ma non in questa 
stagione ; del resto mi rimetto in voi. 

S. D. — Come trova questo grigio ? 

S. L. — Non c' e male, scelgo dunque questo colore. 

S. D. — Avrebbe bisogno d' un pajo di nose per questo 
invemo. Ecco delle mostre per i giubbettini cio che h piu 
alia moda. 

S. L. — £ difficile fare una scelta in cosi grande aator- 
timento. 

S. D. — Ecco i bottoni che convengono meglio a questo 
olore. 

S. L. — Non mi fete il vestito troppo lungo. 

S. D. — No, Signore ; ora si portano cortissimi. 

S. L. — E lungo tempo, che siete stabilito in questo 
vicinato ? 

S. D. — ^No, Signore ; non son piu di due anni. 

S. L. — Sapete dove abito ? 

S. D. — Si, lo so, se il Signore non ha cambiato di dimon 
dair anno scorso. 

S. L. — ^No, son sempre neir istesso luogo. 

S. D. — Quando vuol ella il vestito ? 

S. L. — Parto sabbato per la campagna ; bisogna dunque 
che abbia tutto per venerdi sera senza mancare. 

S. D. — Signore, ci conti sopra. 

S. L. — ^Ditemi, ho bisogno pure di una vesta da camera, 

S. D. — Di qual colore? 

S. L, — Non voglio ima stoffa chiara ; bisogna che abbia 
qualohe cosa di scuro, e che non s' insudici. 



CONVERSAZIONI ITALIANE. 167 

IT- 

Mr. D. — I have some of all colours. 

Mr. L. — I like that sky-blue pretty well. 

Mr. D. — But, sir, that colour soon fades. 

Mr, L. — In summer, I allow ; but not at this period of 
the year. — As to the colour, I will leave that to you. 

Mr. D, — What do you think of this grey ? 

Mr. L, — Not amiss. — Well, I will have that colour. 

Mr. D. — ^Will you not want a pidr of gsdters this winter? 
—Here are patterns of the most fashionable waiscoats. 

Mr. L. — It is difficult to make a choice out of such a 
collection. 

Mr. D. — Here are the buttons which best match with this 
colour. 

Mr. L. — Do not make my coat too long. 

Mr. D.— No, sir ; they we^j them now v^ry short. 

Mr. L. — Have you been long established in this neigh- 
bourhood ? 

Mr. D. — No, sir ; not more than two years. 

Mr, L. — You know where I live ? 

Mr. D. — Yes, I do, sir; if you have not removed since 
last year. 

Mr. L. — ^No, I am still living at the same place. 

Mr. D, — ^When do you want your coat? 

Mr. L. — ^I am going into the country on Saturday ; I 
must therefore have it, without fail, on Friday night. 

Mr. D. — You may depend upon having it, sir. 

Mr. L. — I say ; I also want a dressing-gown. 

Mr. D. — Of what colour? 

Mr. L. — I do not want a light-coloured stuff ; I want 
something dark, which does not show the dirt. 
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S. D. — E qualche cosa clie si lavi, ci piacerebbe I — ^Ecoo, 
decida. — La vuole larga ? 

S. L. — Si ; la voglio bella lunga. 

S. D. — Alloi-a gli ci vuole sei canne di 8to£Ea. 

S. L. — Non badate al prezzo, purch^ sia ben £itta, ed a 
niio gusto. 

S. D. — Ne sia certo, che faro tatto 11 mio possibile per 
contentarla. 

S. L. — Vi raccomandero alle mie conoscenze, aiatene 
sicuro, se son contento di voi. 



CONVERSAZIONE XLV. 

IL SARTO^(SEGUITO). 
(In the 2nd and 3rd Person). 

Signer Lawson. — Quando credete che sar^ fatta ? 
Signor Dash wood. — L' avra, al piu tardi, domattina. 

S. L. — Ah ! ecco quel che chiamo esser pronto. 

S. D. — Siamo sovente obbligati di fare in quattro ore un 
vestito intero. 

S. L. — Credeva che ci6 fosse impossibile. Q,uanti lavo- 
ranti avete dunque ? 

S. D. — Ne ho trenta cinque in bottega, oltre a una 
dozzina in citta. 

S. L. — Non dimenticate di farm! nel vestito una tasca da 
una parte pel fazzoletto. 

S. D. — Non e piu di moda, Signore. 

S. L. — Non importa, eseguite i miei 5rdini. Mi son pure 
necessarie due taschine nei calzoni. 

S. D. — Ho dimenticato di domandarle se voleva dei sotto 
piedi ai calzoni. 

S. L. — No ; non ne porto mai. 
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Mr. D. — And something which will wash, I suppose ?— 
Here is what will suit you. — Do you wish it made long ? 

Mr. L.— Yes, I wish it to come low down. 

Mr. D.— Then you mvst have at least six yards of stuflf. 

Mr. L. — Never niind the price, provided it be well made, 
and I like it, (or to my taste). 

Mr. D. — You may depend that I will use every means to 
please you. 

Mr. L. — I will recommend you to my circle you may re- 
ly on it, if I am pleased with your work. 



CONVERSATION^ XLV. 

THB TAILOR — (CONTINUED.) 

Mr. Lawson. — When do you think it will be done ? 

Mr. Dashwood. — You will have it at the latest, to- 
morrow morning. 

Mr. L. — Ah I that is what I call being expeditious. 

Mr^D.— We are often obliged to make a suit of clothes 
in four hours. 

Mr. L. — I thought that was impossible. How many 
workmen have you then ? 

Mr, D. — I have thirty-five in my workshop, besides a 
dozen in town. 

Mr. L. — Do not forget to make a side-pocket to my coat, 
for my handkerchief. 

Mr. D.—That h out of ^eishion, sir. 

Mr. L. — ^That does not signify ; follow my orders. 1 
shall want also two fobs to my pantaloons. ' 

Mr. D. — I forgot to ask you if you wished to havfe sti'ape. 

Mr. L. — No, I never wear any. 
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S. D. — Non le bisognerebbe nn mantello per questo 
invemo ? 

S. L. — Ayto bisogno o di un mantello, o di un gran 
vestito ; non sono ancora deciso. 

S. D. — Che collare mettero al suo vestito ? 

S. L. — Che non sono piu alia moda i collar! di yelluto? 

S. D. — No, Signore, si mettono ai gran vestiti dei collari 
di felpa. 

S. L. — Non dimenticate che uno dei giubbettini lo voglio 
a scialo. 

S. D. — Ella sara servita. 



CONVERSAZIONE XLVI. 

COLLA MERCANTESSA DI TELA. 
(In the 2nd and 3rd Persons.) 

Signora Matllard. — Indicatemi la dimora della rostra 
niercantessa di tela ; e lontano da qui ? 

Signora Aubert. — No, e a due passi. Volete che vi ci 
conduca ? 

Sra. M. — Sareste ben cortese. 

Sra. A. — Ecco la bottega ; entriamo. Vi conduce una 
pratica Signora C. 

Signora Colin. — Le sono infinitamente obbligata. Che 
posso fare per servirla ? 

Sra. M. — Ho bisogno di molte cose ; io, e mio marito 
andiamo al? Indie Orientali. — Avete delle camicie pronte ? 

Sra. C. — Si, Signora ; o se preferisce scfegliere la tela, le 
mie lavoranti le faranno in quarantotto ore. 

Sra. M, — Quanto ne volete di questa tela?— a qual prezzo 
la canna ?J(o quanto la canna?) 
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Mr. D. — Will you not be in jvant of a doak this winter? 
Mr. L. — ^I shall either want a cloak or a great-coat ; I 
have not yet decided which, (or made up my mind)« 
Mr. D. — ^What collar shall I put to your coat ? 
Mr. L. — ^Are velvet collars out of fashion ? 

Mr. D. — No, sir ; we put plush-collars on great-coats. 

Mr. L. — Do not forget to put a roU-collar to my waist- 
coat. 
Mr. D. — It shall be attended to, sir. 



CONVERSATION XLVI. 

WITH A LINEinDBAPER. 

Mrs. Maillakd. — Show me where your linendraper 
lives ; — ia it far from hence ? 

Mrs. AuBEBT. — ^No, it is close by. Will you allow me to 
accompany you ? 

Mrs, M. — You are very kind. 

Mrs. A.— Here is the shop ; let us go in. I have brought 
you a customer, Mrs. G. 

Mrs.' Colin. — Madam, I am exceedingly obliged to you; 
what can I do for you 1 

Mrs. M. — I want a great many things ; Mr. M. and I are 
going to the East-Indies. — Have you any gentlemen's ready- 
made shirts? 

Mrs. C. — Yes, madam ; or, if you prefer to choose your 
cloth, my young women -will make them up in eighttand- 
forty hours* 

Mrs. M.— How much do you want for this cloth ?— what 
is it a yard ? 
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Sra. C. — Se ella prende T intera pezza, due soellini la 
canna. 

Sra. M. — Mostratemi della tela batista. — Non e molto 
fina. 

Sra. C. — Eccone della prima qualitli. 

Sra. M. — Me ne bisogna dodici canne. — Quanto le vendete 
1' una queste camicie? 

Sra. C. — Sei scellini e sei pence, (o dodioi soldi). 

Sra. M. — "k a buon mercato. 

Sra. C. — Mi sarebbe impossibile di farle a questo presiBO ; 
le ho comprate all' incanto, dopo 11 fallimento di un mercante 
all' ingrosso. 

Sra. M. — Mostratemi della flanella inglese. 

Sra. C. — Eccone di prima qualita. 

Sra. M. — Mandatemene venti canne. 

Sra. C. — Ha bisogno della gaza, (o toppa) d' Italia ? 

Sra. M. — Mostratemene. — Questami place assai. — Quanto 
vene resta ? 

Sra. C— Non lo so ; diro ad una delle ragazze (di bottega,) 
di misurare questo taglio. 

Sra. M. — Non vedo del taflFeta, ne avete ? 

Sra. C. — ^Mi scusi, Signora, abbiamo del belliseimo tafiet4 
di Lione, della superba grossa grana. 

Sra. M. — Questo taffeta rosso e un pooo troppo scuro. 

Sra. C. — Eccone una pezza un poco piu chiara. 

Sra. M. — Quanto la canna? 

Sra. C. — ^Tre scellini. 

Sra. M. — Quanto mene abbisogna per far un vestito 
imbottito ? 

Sra. C. — Sei canne, e quattro'per la vita. 

Sra. M. — Mostratemi del nastri ; mi abbisdgnano dei 
nastri di raso per guamire un cappello, 

Sra. C. — Di che colore ? 
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Mrs. G. — If you take the whole piece^ two shillings a 
yard. 

Mrs. M. — Show me some Camhric?— That is not fine 
enough. 

Mrs. C. — Here is some of the hest quality. 

Mrs. M. — I want twelre yards of it. — ^What is the price 
of these shirts each ? 

Mrs. C. — Six shillings and sixpence. 

Mrs. M. — ^That is cheap enough. 

Mrs. G. — I could not make them at that price ; I bought 
them at a sale, after the failure of a wholesale house. 

Mrs. M.—- Show me some English flannel. 

Mrs. G. — Here is some of the best quality. 

Mrs. M. — Send me twenty yards. 

Mrs. G. — Do you want any Italian gauze ? 

Mrs. M. — Show me some. — ^I like this very well. — How 
much have you left of it ? 

Mrs. G. — ^I do not know ; — ^I will go and tell one of my 
young women to measure this remnant. 

Mrs. M. — ^I do not see any sarcenet. 

Mrs. G. — I b^ your pardon, madam, we have some very 
fine Lyons sarcenet, and some beautiful 6ros-de-Naples. 

Mrs. M. — This red sarcenet is rather too dark. 

Mrs. G. — Here is some which is a little lighter. 

Mrs. M. — How do you sell it by the yard ? 

Mrs. G. — ^Three shillings the yard. 

Mrs. M — How much shall I want to make up a pelisse ? 

Mrs. C- — Six yards, and four for the body. 

Mrs. M. — Show me some ribbons ; I want some satin 
ribbon to trim a bonnet with. 

Mrs. C. What colour? 
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Sra. M. — Lllla, e rosso. —Quanto vendete questi merletti? 

Sra. C. — Questo e punto d' Inghilterra, e quelle e mer- 
letto di Brusselles, 1' ano si vende tre scellini la canna, e 
I'altro a otto. 

Sra. M. — I fazzoletti di batista ehe mi avete venduti, 
sono di gia usati. 

Sra. C. — Oh ! Signora, erano cosi fini. 

Sra. M. — Mostratemi quei guanti di capretto. — Non mi 
vanno. — Non son bastante lunghi. 

Sra. C. — Provi questo pajo. 

Sra. M. — Quanto vendete queste calze di seta ? 

Sra. C. — Dieci scellini il pajo ; non crede ella che dano 
a buon mercato ? 

Sra. M. — Ne convengo ; ma non mi place U. colore. 

Sra. C. — Eccone delle altre ; — ella puo scegliere. 



CONVERSAZIONE XLVII. 

COL CALZOLAJO DA DONNA, E DA UOMO. 
(In the 2nd and 3rd Pertont). 

Signora Aubert. — Entriamo nella bottega di questo 
calzolajo. 

Signora Maillard. — Che ! ha bisogno di scarpe ? 

Sra. A. — Cio la sorprende ? 

Sra. M. — Si ; credo di averne veduto molte paja nel suo 
guardaroba. 

Sra. A. — Sono di mia sorella. — Avete un pajo di scarpe 
che mi calzino bene ? 

II Calzolajo. — La prego di accomodarsi gliene provero 
alcune paja. 

Sra. A. — Queste scarpe mi fanno male. 
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Mrs. M. — ^Lilac and pink. — How do you sell this lace ? 

Mrs. G. — This is English pointy and that is Brussels lace ; 
one is at three shillings, the other eight, per yard. 

Mrs. A. — The cambric pocket-handkerchiefe you sold me 
are already worn out. 

Mrs, C. — Because, madam, they were so very fine, 

Mrs. M. — Show me those kid gloves. — ^They do not fit 
me. — They are not long enough. 

Mrs. C. — Try on that pair. 

Mrs. M. — What is the price of your silk-stockings ? 

Mrs. C. — Ten shillings a pair ; do you not think they are 
very cheap ? 

Mrs. M. — Yes, yes, (or I allow that) ; but I do not like 
the colour. 

Mrs. C. — Here are some more, you may choose. 



CONVERSATION XLVII. 

WITH THE BOOT AND SHOEMAKER. 

Mrs. AuBERT. — Let us go into this shoemaker's shop. 

Mrs. Maillaro. — What ! do you want any shoes 1 

Mrs. A. — Does that surprise you ? 

Mrs. M. — I thought I had seen several pairs in your 
wardrobe, 

Mrs. A. — ^They are my sister's. — Have you a pair that 
will fit me, sir ? 

The Shoemaker. — May I trouble you to sit down, and 
I will try some on. 

Mrs. A. — These shoes hurt me. 



176 D£ porquet's nuoye 

II Calzolajo. — Che provi queste. 

Sra. A. — Mi vanno benissimo ; 1* orlo mi fa un poco 
male. 

II Calzolajo. — Sono orlate di pelle ; se lo desidera, gliele 
faro orlare di nastro. 

Sra. A. — Quando saranno pronte ? 

II Calzolajo.— Questa sera ; puo esseme certa. 

Signor Aubebt. — ^Potreste indicarmi un calzolajo da 
nomo. 

II Calzolajo. — Se posso servirla ; faccio scarpe e stivali. 

S. A. — Bene ! prendetemi la misura. 

II Calzolajo. — Desidera del mezzi stivali, o dei stivali col 
rovescio ? 

S. A. — Ne ho bisogno di un pajo col royescio, e due 
paja alia militare. 

II Calzolajo. — Credo di aveme un pajo che forse li con- 
verranno ; mi permetta di provarglieli. 

S. A. — No, mi fanno male ; il collo del piede non e alto 
abbastanza. 

II Calzolajo. — I tacchi sono bastanti alti ? — Le subla sono 
assai forti ? 

S. A. — Si ; mi stanno bene. 

II Calzolajo. — Ora che ho la sua misura, pu5 esser <!erto 
che sara ben servita. 

S. A. — Ricordatevi, che non amo calzar molto stretto. 

II Calzolajo. — Non avra di che lagnarsi. 

S. A. — Mi farete anche un pajo di scarpini ; quanto 
domandate per un pajo di mezzi stivali ? 

II Calzolajo.— Ce ne sono da d5dici a quindici scellini ; cio 
dipende dalla mano d' opera. 
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The Shoemaker. — ^Tiy on these. 

Mrs. A. — They fit me pretty well ; the bmding hurts me 
a little. 

The Shoemaker.— They are bound with leather ; if you 
like, I will get them bound with silk for you. 

Mrs. A. — ^When will they be ready 1 

The Shoemaker. — To*night ; — you may rely on it. 

Mr. AuBBRT.^-Could you teU me where there is a boot- 
maker ? 

The Shoemaker.— Sir, I am a bootmaker as well as shoe- 
maker. 

Mr. A. — ^Well^ then, take my measure. 

The Shoemaker. — Will you have half-boots, or top- 
boots? 

Mr. A. — 1 want one pair of top-boots^ and two pairs of 
military boots. 

The Shoemaker. — ^I think I have a pair that w^Jit you ; 
allow me to try them on. '^, 

Mr. A.— No, they hurt me; the instep is not* high 
enough. 

The Shoemaker. — ^Are the heels high enough? — ^Is the 
sole strong enough ? 

Mr. A. — ^Yes ; they suit me very well. 

The Shoemaker.— *Now that I have your measure, you 
may depend on their being well made. 

Mr. A. — Remember, I will not be pinched. 

The Shoemaker. — ^You will not have to complain. 

Mr. A. — You will make me also a pair of pumps; 
how much do you charge for making me a pur of h^- 
boots ? 

The Shoemaker. — ^They cost from twelve to fifteen shil- 
lings, according to the workmanship. 
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S. A. — Quando mi manderete il tutto, non dimenticate di 
unirvi la nota con la sua ricevuta. 

II Calzolajo. — Vuol aver la bonta di darmi il suo in- 
dirizzo ? 

S. A. — IBccolo, strada Reale 18. Mandatemi anche un 
pajo di tira stivali, ed un calzatojo. 

II Calzolajo. — Ha forse bisogno di una bottiglia d' incerato 
inglese ? 

S. A. — "No ; non ne voglio in bottiglia, lo preferisco in 
pasta ; mand^temene una mezza dozzina in tavolette. — 
Conoscete un buon cappellajo in questa strada? 

II Calzolajo. — Si, Signore ; in fondo della strada, a 
sinistra, la penultima bottega. 

S. A. — Aiidiamo ; — dimenticate il vostro ombrello. 

Sra. A. — Veramente ! non vi pensava. 

S. A, — Se non fosse stato per me, V avreste perduto. 



CONVERSAZIONE XLVIII. 

COL CAPPELLAJO. 
(Jn the 2nd and 3rd Persons). 
Signore Duvalon. — Ho bisogno di un cappello. 
II Cappellajo. — Signore, desidera un cappello di castoro, 
o di felpa ? 
S. D — Un cappello di castoro bianco. 
II Cappellajo.— Eccone molti ; provi questo. 
S. D. — E un poco stretto. 
II Cappellajo. — Si misuri quest' altro. 
S. D. — Mi cade sugli occbi. 

II Cappellajo. — Eccone uno che forse le andra bene. 
S. D. — Si ; mi va bene, ma la forma non mi piace. 

11 Cappellajo.— Provi quest' altro. 
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Mr. A. — ^Wlien you send them all home, mind to let me 
have the bill, with a stamped receipt. 

The Shoemaker. — Would you be so kind as to give {or 
favor) me with your address ? 

Mr. A. — Here it is, No. 18, Eang-street. Send me also a 
bootjack and a shoeing-hom. 

The Shoemaker.— Do you not want a bottle of English 
blacking? 

Mr. A.—- No, not in bottle ; I like it better in paste; send 
me half-a-dozen cakes. — ^Do you know of a good hatter in 
this street? 

The Shoemaker. — ^Yes, sir, I do ; at the bottom of this 
street, on the left, the last door but one. 

Mr. A. — Let us go ; — ^you have left your umbrella. 

Mrs, A. — Indeed ! I did not think of it. 

Mr. A. — Had it not been for me, you might have lost it. 



CONVERSATION XLVIII. 

WITH THE HATTER* 

Mr, DuvALON. — I want a hat. 

The Hatter. — Do you want a beaver, or a silk hat, sir ? 

Mr. D. — A white beaver. 

The Hatter. — Here are several ; — try this one on. 
Mr. D.— It is rather too tight. 
The Hatter.— Put {or try) on this. 
Mr. D. — It falls over my eyes. 
The Hatter.— Here is one that will fit you. 
Mr. D, — It fits me well enough ; but I do not like the 
shape. 
The Hatter. — Try this one on. 
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S. D. — Oh ! ecco quello che mi conviene ; ayete una 
cappelliera di cuojo ? 

11 Cappellajo. — No, Signore ; ma glielo manderd in nn 
cartone. 

S. D. — Fatemi fare una cappelliera ; ne ho di hisogno 
subito, perche sabbato parto per Dublino. — Qnal' h il preziso 
di questo cappello ? 

II Cappellajo. — Trenta tre scellini. 

S. D. — ik un poco caro. 

II Cappellajo. — ^ un cappello impenneabile, glielo as- 
sicuro. 

S. D. — In questo caso non c' e da contrattare. 

II Cappellajo. — Signore, qui non si domanda mai pii^ del 
costo. 

S. D. — Oh I non c* fe dunque diminuizione. — ^Avete da 
cambiare una lira sterlina? (o un luigi, o un napoleone) ? 

II Cappellajo. — Si, Signore. 

S. D. — Eccovi due lire sterline ; rif^temi sette scellini. 
Mettete a nuovo dei cappelli ? 

II Cappellajo. — Si, Signore, 

S. D. — Quanto li fate pagare I'uno. 

II Cappellajo. — Due scellini e sei pence, (o dodici soldi.) 

S. D. — Sei pence ! fanno dodici soldi di Francia, non e 
vero? 

II Cappellajo. — Si, Signore ; in tutto fa tre franchi, o un 
piccolo scudo. — Non ha ella bisogno d' altro ? 

S. D. — Si ; mi bisognera una berretta da viaggio. 

II Cappellajo. — Ne abbiamo delle bellissime. 

S. D. — Quanto ne volete di questa ? 

II Cappellajo. — Cinque scellini. 

S. D. — Oh ! questi cappelli mi sembrano di una fbnna 
molto ridicola. 
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Mr. D. — This is exactly what I want, — Have you a 
leather-case ? 

The Hatter. — No, sir ; but I will send it home in a hat- 
box. 

Mr. D. — Get me a leather-case made ; I want it im- 
mediately, for I set out for Dublin on Saturday. — What is 
the price of this hat ? 

The Hatter. — Thirty-three shillings. 

Mr. D. — It is rather dear. 

The Hatter. — It is a waterproof hat ; — I warrant it. 

Mr. D. — ^Then it is of no use to bargain? 

The Hatter. — Sir, we never ask here more than we intend 
to take. 

Mr. D. — Oh, there is no abatement. — Have you change 
for a sovereign ? 

The Hatter. — Yes, sir. 

Mr. D. — Here are two pounds ; give me seven shillings. 
—Do you clean (or repair) old hats ? 

The Hatter. — Yes, sir ; we do. 

Mr. D. — How much do you charge for cleaning a hat ? 

The Hatter. — ^Two shillings and sixpence. 

Mr. D.— Sixpence ! that is twelve French sous, is it not ? 

The Hatter. — Yes, sir; in all three francs, or half-a- 
crown. — Do you want any thing else ? 
Mr. D. — Yes, I shall want a travelling-cap. 
The Hatter. — We have some that are very fine. 
Mr. D. — What do you ask for this? 
The Hatter. — Five shillings. 
Mr* D. — These hats seem to me of a very odd shape. 
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II Cappellajo. — Ora si portano estremamente grandi« 

S. D. — Questo che ho comprato, non h diinque alia moda? 

II Cappellajo. — Non intieramente. 

S. D. — Poco m' importa, purchfe mi stia bene. 

II Cappellajo. — Questo cappello li sta benissimo ; questa 
berretta non li va male ;— Kshe gliene pare ? 

S. D. — Lasciate che mi guardi alio specchio. 

II Cappellajo. — Eccone uno dietro al banco. 

S. D. — Questa berretta m' acconcia bene ; quanto la 
vendete ? 

II Cappellajo. — Cinque scellini ; e gliela do veramente 
al prezzo di costo. 

S. D. — Questa non e la maniera di fare i suoi ajRFari. 

II Cappellajo. — Gliela cedo a queato prezzo, perche spero 
di avere la sua pratica. 

CONVERSAZIONE XLIX. 

SULLA OEOORAFTA, E SULL' ISTORIA. 
(In the 2nd Person,) 

La GovERNATRicE. — Avete da ripetere questa mattina la 
vostra lezione di geografia, Madamigella Maria, 

Madamigella Maria. — Lo so, Madama ; non ostante non 
ho avuto il tempo di apprenderla. 

G. — Quando la saprete dunque, mia cara ? 

Mlla. M. — Vi prometto di ripeterla prima di mezzo 
giorno. 

G. — E voi, Annina? 

Madamigella Annina. — lo ? son sempre pronta ; — noH e 
vero, Madama ? 

G. — Si ; in cio siete la meglior ragazza del mondo. 

Mlla. A. — Perch^ dite in cio solamente ? — ^non lo son' io 
forse in taiii i miei doyerll 
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The Hatter. — They are worn very large now. 

Mr. D.— The one I have just bought is not fashionable, 
then? 

The Hatter. — Not quite. 

Mr. D. — I care little about the fashion, provided it fits 
me well. 

The Hatter, — This hat becomes you uncommonly well ; 
this cap does not fit you amiss ; — ^how do you like it ? 

Mr. D. — Let me look in the glass. 

The Hatter. — Here is one behind the counter. 

Mr. D. — This cap fits me pretty well ; how much do you 
ask for it ? 

The Hatter.— .Five shillings ; it is cost price, {or prime 
cost). 

Mr. D. — That is not the way to get on in business. 

The Hatter. — ^I give it you at that price, for the sake of 
getting your custom. 



CONVERSATION XLIX. 

ON GEOGRAPHY AND HISTORY. 

Governess. — ^You have to repeat your lesson of geography 
this morning. Miss Mary. 

Miss Mary. — I know it, madam ; yet I have not had 
time to learn it. 

G.— When will you know it then, my dear? 

Miss M.— I promise you to repeat it before twelve o'clock. 

G. — And you, Anna? 

Miss Anna.— I ? I am always ready ; — am I not, madam ? 

G. — Yes ; for that, you are the best child in the world. 
Miss A. — ^For that ! do you say ? — ^am I not so with all 
my lessons ? 
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G. — Vi 8ono certi studj di diletto che non piiicciono a 
tutte le giovani. 

Mlla. A. — Ah ! vi capisco, volete dir che non mi applico 
tanto alle mie lezioni di musica e di ballo. 

G. — E precisamente cio. 

Mlla. M. — Volete ora che vi ripeta la mia lezione di 
geografia ? — La so. 

G. — Si, ma prima di rip^terla, mostr^temi la carta 
d' Europa che avete disegnata. 

Mlla. M. — Eccola ; guardate ! com' e hen colorita ! 

G. — Oh ! come amate a scarabocchiare della carta con i 
color!. — Mostratemi i quattro punti cardinal!. 

Mlla. M. — Eccoli ; il Norte, il Mezzogiomo, I'Oriente e 
1' Occidente. 

G. — Quali sono questi due fiumi ? 

Mlla. M. — La Mosa e V Escaut. 

G. — ^Avreste dovuto mettere un poco piu di verde al 
Baltico. 

Mlla M. — Come I non e bastante scuro ? 

G. — No, non a sufficienza. 

Mlla, M. — Un' altra volta vi faro piu attenzione. 

G. — Dove sono le frpntiere della Francia ? 

Mlla. M. — Non vedete questa piccola linea rossa che ne 
circonda questo paese ? 

G. — Ah ! 81, ora lo vedo. 

Mlla. M. — Fatemi il piacere di dirmi, come si chiama 
(|uel mare, che divide il nostro paese dall' Inghilterra ? 

G. — La Manica ; e questo si chiama lo stretto di Duvre, 
ed ^ il piu corto passaggio per 1' Inghilterra. 

Mlla. M. — Che distanza vi e fra Duvre e Calais ? 
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G. — There are some accomplishments which are not 
equally suitable to the taste of all young people. 

Miss A. — Ah! I understand you ; you mean to say, I do 
not apply myself as much to my music and dancing. 

G. — Just so. 

Miss M. — Now will you hear me say my lesson of geo- 
graphy ? — ^I can say it. 

G. — Yes ; but before repeating it, show me the map of 
Europe which you have drawn. 

Miss M. — Here it is, look 1 — ^how nicely it is colored ! 

G. — Oh ! you are so fond of daubing paint on paper. — 
Show me the four cardinal points. 
Miss M. — Here they are : North, South, East, and West. 

G. — What are these two rivers ? 

Miss M.— The Maese and the Scheldt. 

G. — You ought to have put some more green for the 
Baltic sea. 

Miss M. — What ! is it not dark enough ? 

G. — No, not quite. 

Miss M. — I will mind it another time. 

G. — ^Where are the frontiers of France? 

Miss M. — Do you not see this little red border which 
surroimds that country ? 

G. — Ah yes ! I see it now. 

Miss M. — Tell me, pray, what is the name of that sea 
which divides our country from England ? 

G. — It is the Channel, Miss ; this is called the Straits of 
Dovor, and is the shortest passage to England. 

Miss M.— What is the distance between Do^wt wAC^«Na\ 
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G. — Tutto al piu vent' un miglio. 
MUa. M. — Quauto vi e da Calab a Parigi ? 
G. — Vi sono sessanta cinque leghe, che fanno quasi cento 
settanta miglia inglesi. 

MUa. M. — Mostratemi la longitudine di questo Inogo. 
G. — ilccola. 



CONVERSAZIONE L. 

SULLA GEOORAFIA E SULL' ISTORIA. 
(SEGUITO.) 
(In the 2nd Person). 
La GouvERNATRiCE. — Vi prego mostrarmi la bocca del 
Tamigi, se non lo avete dimenticato. 

Madamagella Maria. — Q,ui, vicino 1 banchi di arena di 
Goodwin. — Non e egli un luogo pericoloso? 

G. — Altre volte vi si perdevano delle navi ; ma oggigiomo 
questo passaggio e cosi ben conosciuto che raramente vi 
accadono delle disgrazie. 
Mlla. M. — Mostratemi lo stretto di Gibilterra, se vi place. 

G. — Eccolo. 

Mlla. M.— Dov' e la Polonia ? 

G. — Eccone i resti, fra questi tre gran regni che ne hanno 
fra loro divisa la maggior parte. 
Mlla, M. — Quali sono questi tre regni? 
G. — La Russia, V Austria e la Prussia. 
Mlla. M. — Ma, perche si 1' hanno divisa? 

G. — Ricordatevi la Fontaine, e la sua favola del Leone ? 

Mlla. M. — Ah ! si ! la ragione del piil forte e sempre la 
migliore. 

G. — Che sono quelle due piccole isole di rimpetto alle 
coate di Fnmcla ? 
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G. — ^At the most twenty-one miles. 
Miss M. — How fjEur is it from Calais to Paris I 
G. — It is sixty-five leagues^ which are about 170 English 
miles. 
Miss M.*-Show me the longitude of this place? 
G. — Here it is. 



CONVERSATION L. 
on gr0araph7 and history, 
(continued.) 
Governess. — Show me^ if you please^ the mouth of the 
Thames^ if you have not forgotten what I have shown you. 
Miss Mart — Here, near the Goodwin-Sands. — ^Is not 
that a dangerous place ? 

G. — Formerly, many vessels were lost there ; but now 
this sea is so well known, that accidents very seldom 
happen. 
Miss M. — Pray, show me the Straits of Gibraltar. 

G. — Here they are. 

Miss M. — Now, where is Poland ? 

G. — Here are the remains ; between these large states, 
which have shared between them the laigest part of it. 

Miss M. — ^Which are the three states ? 

G. — Russia, Austria, and Prussia. 

Miss M. — But why have they shared it amongst them- 
selves ? 

G. — Do you remember La Fontaine and his Fable of the 
Lion? 

Miss M. — Ah, yes ! " might makes right." 

G. — What are those two islands opposite the coast of 
France? 
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MUa. M. — L' una e V isola di Jersey, e 1' altra quella di 
Guernsey che apparteneyano, altre volte, alia Francia, e 
quella, vicino all' Inghilterra, e V isola di Wight, in fronte 
a Southampton. 

G. — Benissimo ; volete mostrarmi T isola di Man ? 

Mlla. M. — Piu alto, per qui, nel mare d' Irlanda. 

G. — Mostratemi le principali citta d' Irlanda, di Scozia, 
etc. 

Mlla. M. — Eccole ; Dublino, Edimburgo etc. 

G. — Passiamo adesso al Norte della Scozja. 

Mlla. M. — Eccola, in cima della carta ; che isola e quella 
che vedo laggiu ? 

G. — L' Islanda, dove regna un invemo continue ; mi 
ricordo che sei anni sono, mio fratello vi approdd, ritomando 
dalla pesca della balena. 

Mlla. M. — Vi rimase lungo tempo ? 

G. — No ; venti quattro ore solamente, per comprarvi 
qualche curiosita dell' istoria naturale di quel paese. 

Mlla. M. — E un' isola che avrei gran piacere di vedere. 

G. — Nulla v' impedisce di soddisfar la vostra curiosita. 
Mio fratello il capitano D. vi ci condurra volentieri al suo 
primo viaggio per la Greenland. — Passiamo ora alia lezione 
d' istoria, 

Mlla. M. — Siamo restati al regno di Luigi nono. 

G. — Raccontatemi i principali eventi di questo regno. — 
Quali sono le guerre che ha intraprese ? — Avete un' ec- 
cellente memoiia ! 

Mlla. M. — No ; non e alia mia memoria che dovreste 
attribuime la facilta con cui vi racconto tutti questi 
awenimenti. 

G. — A che dunque, mia cara? 

Mlla. M.— Al metodo del Signer Levi^ di Parigi. 
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Miss M.— One, is the Island of Jersey, and the other 
that of Guernsey, which belonged formerly to France ; and 
that next to England, is the Isle of Wight, opposite 
Southampton. 

G. — ^Very well ; will you show me the Isle of Man ? 

Miss M. — Higher up this way, in the Irish sea. 

G.— Show me the chief towns of Ireland, Scotland, &c. 

Miss M. — Here they are ; Dublin, Edinburgh, &c. 

G. — Now let us go on to the North of Scotland. 

Miss M. — Here it is, at the top of the map. What island 
is that I see yonder ? 

G. — It is Iceland, where everlasting winter prevails. — I 
remember my brother putting in there, some six years ago, 
on his return from the whale-fisheries. 

Miss M. — Did he stay long there ? 

G. — Only twenty-four hours, to purchase a few curiosities 
of the natural history of that country. 

Miss M. — ^It is an island I should very much like to see. 

G. — ^Nothing prevents you from satisfying your curiosity. 
Captain D. my brother, will willingly take you there, on 
Ms first voyage to Greenland. — Now for your lessons of 
history. 

Miss M. — We left off at the reign of Louis IX. 

G. — Relate to me the principal events of that reign. 
What are the wars which he undertook? — You have an 
excellent memory ! 

Miss M. — No ; it is not to my memory you should at- 
tribute the facility with which I relate all these events. 

G. — ^To what then, my dear girl? 

Miss M.— It is to the method of Mr. Levi, of Paris. 
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G. — Dunque arete preso delle lezioni da questo professorel 
Avete seguito i suoi corsi in quest' ultimo vostro viaggio. 
Mlla. M. — Si, circa quattro mesi. 



CONVERSAZIONE LI. 

SULL' ORDINB E SULLA PULITEZZA. 
(In the 2nd and 3rd Person). 

Madamigella Cecilla. Gombert. — Mammay sa lei la dis- 
grazia che mi h accaduta ? 

Madama Gombert. — No, mia cara. 

Mlla. C. — Non oso dircelo, temo di essere sgridata. 

Mma. G. — Cio non deve impedirti di esser franca, sai 
bene, mia cara, che quando ti sgrido lo faccio pel tuo bene. 

Mlla. C. — Lo so, mamma, ed e percio che mi son per- 
fettamente determinata a non nasconderle nulla. Sa bene 
che il capo d' anno, mio zio mi regalo un bel scial di 
Cascimir per le mie strenne? 

Mma. G. — Si, anzi mi ricordo di averlo molto biasimato 
a questo proposito. Non fu una pazzia dare ad una ragazza 
della tua et^ uno scial di cinque o sei cento franchi ? 

Mlla. C. — Ah! mamma, non posso mettermelo piu questo 
hello scial. 

Mma. G. — E perch^ figlia mia? 

Mlla. C. — lersera, ritomando dal concerto, mi leva! lo 
scial, e lo lasciai su di una seggiola in sala. Lei mi disse di 
portarlo nella mia camera ; non lo feci. Ah ! come pago 
cara la mia disubbidienza ! 

Mma. G. — Ma finalmente spiegati ; che e accaduto 
dunque ? 

Mlla. C. — Questa mattina, dopo colezione, Fho cercato 
da per tutto. Non trovandolo credei che mi fosse stato 
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C. — ^Then you took lessons of that Professor. — Did you 
attend his lectures the last time you were there ? 
Miss M. — Yes ; for nearly four months. 



CONVERSATION LI. 

ON REGULARITY AND TIDINESS. 

Miss Cecilia Gombert. — Mamma, do you know what a 
misfortune I have met with ? 

Mrs. Gombert. — No, child. 

Miss C. — I dare not tell you, for fear of being scolded. 

Mrs. G. — That ought not to hinder you from being frank ; 
you know very well, my dear, that when I chide you, it is 
out of pure affection. 

Miss C. — I know it mamma ; and therefore I am quite 
determined to conceal nothing &om you. You are aware 
that on New Year's day my unde made me a present of a 
fine Cashmere shawl as a New Year's gift ? 

Mrs. G. — Yes ; and I also recollect having blamed him 
very much for it. Was it not an absurdity to give a child 
of your age, a shawl worth five or six hundred francs ? 

Miss C. — Well, mamma, I shall no longer be able to 
wear that handsome shawl. 

Mrs. G.— Why not, chUd ? 

Miss C. — Last night, on returning from the concert, I 
took it off and left it on a chair in the parlour. You told me 
to take it to my room, I did not do so. Alas ! how dearly I 
pay for my disobedience. 

Mrs. G. — But come, explain yourself; what has then 
happened to it ? 

Miss C. — This morning, after breakfast, I looked every 
where for it. Not finding it, I thought it had been atAlia^ 
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rubaio. Piu tardi traversando la cort« per andare a vedere, 
come son solita, i miei piccioni, e conigliy trovai lo scial in 
mezzo al fango, tutto sudicio, e stracciato ; app.ena poteva 
ricon5scerlo. 

Mma. G. — E stato probabilmente il cane da caccia di tuo 
padre, che ti avra giuocato questa cattiva burla ; sal bene 
che ha 1' abitudine di portar via tutto ci6 che trova, 

Mlla. C. — Si, mamma, lo so ; il gatto ha 1' istesso difetto. 

Mma. G. — Non hai lasciato altro nella sala a mangiare ? 

Mlla« C. — Non credo. 

Mma. G. — Pensaci un poco. 

Mlla. C. — Ah ! mamma, ho lasciato il mio orologino salla 
tavola, accanto al mio piatto. 

Mma. G. — Benissimo ! figlia mia ; il tuo orologio h rott 
Giovanni nello sparecchiare la tavola, non poteva suppone 
di esservi un' orologio ; scuotendo la tovaglia, 1' ha fatto 
saltare in aria, 1' orologio casco su i vasi di porcellana che 
per conseguenza si ruppero, ricadde a terra, e si fece in mille 
pezzi. 

Mlla. C. — Mamma ! che dira mio padre quando lo sapra ? 

Mma. G. — Se queste disgrazie potessero corr^ggerti dal 
gran disordine che hai, egli ne sarebbe debitore ad uno scial, 
ed un' orologio ; desidera solamente che ti emendi, 

Mlla. C. — Fra poco non avro piu gioje ; la settimana 
scorsa, giuocando nel giardino, ho perduto il medi^lione ; on 
non ho piu, n^ orologio, ne scial. 

Mma. G.— Se volessi numerare tutte le cose che hai 
perdute, o lasciate guastare pella tua negligenza, troyeiesti 
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But ai'terwardii^ in crossing the yard to go, as usual, to see 
my pigeons and my rabbits, I found my shawl in the mud, 
all dirty and torn ; 1 hardly knew it again. 

Mrs. G. — ^It is most likely your father's dog who has 
played you this trick ; you are aware that he is in the habit 
of carrying away every thing he finds. 

Miss C. — Yes, mamma, I know it ; and so does the cat. 

Mrs. G. — Did you not leave something else in the par- 
lour ? * 

Miss C. — 1 thmk not. 

Mrs. G. — Just think a moment. 

Miss C. — Oh, mamma ! I left my watch on the table, by 
the side of my plate. 

Mrs. G. — ^Well then, my child, your watch is broken. 
When John cleared away the things and took off the table- 
cloth, he did not suppose there was a watch upon it ; he 
made it fly into the air, it fell on the chin^i vases, which 
were consequently broken, and thence, falling to the 
ground, your watch was shattered to pieces. 

Miss C. — Mamma! what will my papa say, when he 
knows it? 

yivs. G. — If these accidents can coiTect your being so 
untidy, which you most certainly are in the highest degree, 
he will be thankful both to the shawl and to the. watch ; 
he only wishes to see you corrected. 

Miss C. — In a short time I shall have no more trinkets ; 
last week I lost my medallion, whilst playing in the garden; 
now I have no watch, no shawl. 

Mrs. G. — If you were to reckon up all the things you 
have lost or spoilt, through your carelessness, you would 
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molto per umiliarti e correggerti. Dimmi, cosa hal perdato 
all* ultimo ballo dove sei stata ? 

Mlla. C. — Oh! mamma, un ventaglio ed un £ftzzoletto 
solamente. 

Mma. G. — Come ! non sapeva che avevi perduto quel 
bel fazzoletto che ti aveva regalato ; igDorava parimeiite 
che avevi perduto quel bel ventaglio che ti diede tua eugina, 
quando parti per P America. 

Mlla. C. — Di che voleva dunque parlarmi, mamma I 

Mma. G. — Cosa lasciasti nella vettura che ti condusse 
iu casa ? 

Mlla. C. — Oh ! lo aveva totalmente dimenticato ; — vi 
lasciai 11 mio sacco ed il mio boa. 

Mma. G. — ^Vedo con gran dispiacere, mia cara figlia, che 
11 disordine e 11 tuo principale difetto ; lo mostri in ogni 
cosa. 

Mlla. C. — In ogni cosa ? Oh ! mamma ! 

Mma. G. — Sono entrata nel tuo gabinetto di studio questa 
mattina. 

Mlla. C. — Nel mio gabinetto di studio, mamma ! E perche 
fare? 

Ema. G. — Per vedere se tutto era al suo sesto ; che 
disordine ! ho veduto divers! quintemi di tema ; del 
dizionarj e delle grammatiche sparse di qua, e di la sul 
tavolino. Vi era anche una lettera cominciata sopra un bel 
foglio di carta a fregi dorati. 

Mlla. C. — E una lettera che scrivo alia mia zia per 
augurarle il buon anno, ho durato tanta fatica per scriverla; 
r ha letta, mamma ? 

Mma. G. — Se ne avessi avuto il desiderio, mi sarebbe 
stato impossibile. 

Mlla. C. — Impossibile ! il mio maestro di scrittura mi ha 
detto perb, che era benissimo aciitta \ me ne ha fatto molto 
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find enough to mortify and to correct you. Tell me, what 
did you lose at the last hall you went to ? 

Miss C. — Oh, mamma ! only a fan — and also a pocket- 
handkerchief. 

Mrs. G. — Oh, I did not know that you had lost that 
heautiful camhric handkerchief which I made you a present 
of; neither did I know that you had lost that pretty tan your 
cousin gave you when she went to America. 

Miss C. — ^What then were you speaking of, mamma ? 

Mrs. G. — What did you leave in the hackney-coach 
which brought you home ? 

Miss C. — Oh, I had quite forgotten that ; — I left my bag 
and my boa. 

Mrs. G. — I see with sorrow, my dear girl, that disorder 
is your principal defect ; you show it in every thing. 

Miss C. — In every thing ? Oh, mamma ! 

Mrs. G. — 1 went into your study this morning. 

Miss C. — Into my study, mamma ! What for 1 

Mrs. G. — ^To see if every thing was in its place ; but 
what disorder 1 I saw several exercise books ; several 
dictionaries and grammars were scattered on the table. 
There was a letter begun on a fine sheet of gilt-edged paper. 

Miss C. — It is a letter I am writing to my aunt, to wish 
her a happy New- Year ; — 1 have taken so much pains in 
writing it : did you read it, mamma ? 

Mrs. G. — Had I wished to have done so, I should not 
have been able. 

Miss C.—Should not have been able! My writing- 
master told me that it is very well written ; he com.^- 
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elogio, e benche sia francese, le assicuro che non e panto 
adulatore. 

Mma. G. — Ho trovato la tua lettera coperta d'inchiostro ; 
il calamajo rovesciato sopra il tavolino ; i quintemi, i tuoi 
libri, il tappeto, ogni cosa rovinata. 

MUa. C. — Mamma ! e ancora 11 gatto che lo ha fatto. 

Mma. G. — Incolpane te stessa, figlia mia, se prima di 
lasciare lo studio, avessi posto i tuoi quintemi nel leggio, ed 
il calamajo al suo posto, il gatto non avrebbe potuto toccarli. 

Mlla. C. — Lei mi sgrida sempre sul mio poco ordine; 
vorrei che sentisse ci6 che mia cugina Anna mi dice a 
questo soggetto. 

Mma. G. — E che ti dice, mia cara? 

Mlla. C. — Ella mi ha sovente detto che quest' ordine, di 
cui sempre lei mi parla, non conviene che alle vecchie 
ragazze, e che la pulizia, V ordine, ed altro, sono le qualita 
che le caratterizzano quasi tutte. 

Mma. G. — La tua cugina e in errore ; e la biasimo molto 
per non essere piu circonspetta nel comunicarti cotesti 
suoi sentimenti. 

Mlla. C. — Ma intanto, mamma, senza andare piu oltre, 
1' institu trice che avevo V anno scorso, non e una prova 
dell' osservazione di mia cugina ? Ella passava una parte 
del giomo assettando i suoi afFari, e I'altra a sgridarmi 
perche non aveva ordine. 

Mma. G. — Ella portava, e vero, il sistema dell' ordine 
air estremo, ma tu, figlia mia, caschi in un altro totalmente 
contrario. 

Mlla. C. — Si ricorda, mamma, che una sera mi divertiva 
nascondendole il ditale ? In qual tormento ella fu durante 
molte ore ! Era mezza notte, e lo cercava ancora ; alia fine 
7i'&bbi compassione e glielo diedi. Le sarebbe stato im- 
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mented me on it ; and^. altbongh he lis French, I ean assure 
you, mamma, he is no flatterer. 

Mrs. G. — ^I found your letter coYered with ink ;. the ink-* 
stand had heen upset oVer the tahle; your copy-books, 
your books, and the carpet — every thing is spoilt. 

Miss C. — ^Mamma, it is the cat again who has done that. 

Mrs. G. — Accuse yourself alone, my child ; if, before 
leaving the study, you were to put your copy-books in your 
desk, and the inkstand in its place, puss could not get at it. 

Miss C. — ^You are always chiding me for my want of 
order ; I wish you could hear all that my cousin Anne tells 
me on that subject. 

Mrs. G. — And what does she say, my dear ? 

Miss C. — She has told me over and over again that this 
order, this arrangement, of which you are continually 
speaking to me, only suit old maids ; and that cleanliness, 
order, &c., are qualities which characterize nearly the whole 
of them. 

Mrs. G. — Your cousin is wrong ; and I very much blame 
her for not being more circumspect in thus communicating 
her principles to you. 

Miss C. — But however, mamma, without going any 
further, is not the governess I had last year a proof of 
my cousin's observation ? She spent a part of the day in 
arranging her things, and the other in chiding me, because 
I had no order. 

Mrs. G. — She carried that system of order to the extreme 
it is true ; but my child^ you £bJ1 into quite a contrary 
extreme. 

Miss C. — Do you recollect, manmia, that one night I 
ainused myself by hiding her thimble ? In what a fidget 
she was during several hours I At midnight she was still 
looking for it ; at last, I had pity on her, asidt^XMT&fe^Nxv^ 
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possibile, dicey a ella, di addormentarsi prima di ayerlo 
troYato. 

Mma. G. — Avesti torto/tnia cara, di contrariarla ; ma 
ritomiamo al nostro soggetto, e spieghi^moci bene. 

Mlla. C. — Ma, mamma, credo che non ha piu nulla da 
dirmi su questo soggetto. 

Mma. G. — Nulla ! sei in errore, figlia mia. Siamane ho 
fatto una visita ai tuoi tiratoj e agli armadj. Oh ! cara mia, 
non ho mai veduto un tal disordine. Ho proibito alia tua 
cameriera di toccarli ; voglio che ti avvezzi alP ordine. 

Mlla. C. — Quando ha V intenzione di fare tali visite, la 
prego, mamma, di dirmelo il giomp avanti, allora ordinero 
le cose in maniera da non meritare rimproveri. 

Mma. G. — No, cara mia ; e al contrario, ho V intenzione 
di sorprenderti quando meno telo aspetti. 

Mlla. C. — Le prometto, mamma, che far5 tutt' il mio 
possibile per correggermi e spero che da oggi innanzi non 
avra piu nulla da riprendermi su tal soggetto. 

Mma. G. — Cara mia, guardati su di te come sei in 
disordine, tutta scapigliata, le scarpe tutte sudicie. 

Mlla. C. — Mamma, se le mie scarpe son sudicie, non c 
colpa mia. 

Mma. G. — Perche non li dai a Giovanni? — ^vuoi che lui 
Tenga a scalzarti ? Guardati le calze, si direbbe che ne hai 
un pajo solo 

Mlla. C. — Mamma, m' insudicio cosi, tutte le volte che 
vado a vedere i conigli. 

Mma. G. — Guardati^ il grembiale ! come h pieno di 
polvere, le tasche tutte sdrucite ! 

Mlla, C. — Mamma, sono impolverata perch^ il gattino 
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her. She said she should not have heen ahle to sleep hefore 
finding her thimhle. 

Mrs. G. — You were wrong, my child, in teasing her ; but 
let us return to our subject, and let me explain. 

Miss C. — But, mamma, I think you have nothing more 
to say to me on the subject. 

Mrs. G. — Nothing ! you are mistaken, my dear. I paid 
a visit this morning to your drawers and your closet. Oh! 
my dear, I never saw such disorder. I have desired your 
maid not to touch them ; I wish you to accustom yourself 
to be tidy. 

Miss C. — ^When you intend paying similar visits, I wish, 
mamma, you would tell me the night before, I will then 
arrange every thing in such a manner that you shall have 
nothing to find fault with. 

Mis. G. — No, my child ; on the contrary, I intend sur- 
prising you when you least expect me. 

Miss C. — I promise you, mamma, to use all my en- 
deavours to correct myself ; but I hope that you will have 
now nothing more to say to me on this subject. 

Mrs. G. — Look at yourself, my child ; your whole dress 
is in disorder, you have not dressed your hair, and your 
shoes are dirty. 

Miss C. — Mamma, if my shoes are dirty, it is not my 
fault. 

Mrs. G. — Why do you not give them to John ? — ^must he 
come and take them off your feet ? Look here at your 
stockings, would they not say that you had but one pair? 

Miss C. — Mamma, it was in going to see my rabbits in 
the garden, that I got so dirtied. 

Mrs. G. — Look at your apron, full of dust ; the pockets 
are all torn. 

Miss C. — Mamma, puss is always on my knees, it is that 
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sta sempre sulle mie ginocchia ; e quando vado nel giardino, 
mi riempio le tasche di frutta, e per cio me le sdnico. 

Mma. G. — Puoi eritare tutto cio, cara mia ; rimarco pure 
che non hai la cintura. 

Mlla. C. — Era appena sortita del letto, (o alzata,) quando 
la serva vemie a dirmi cbe la colezione era servita. 

Mma. G. — Questo e derivato dal non esserti alzata subito 
che ti hanno syegliata ; da dore viene che il tuo yestito ti 
casca da dosso ? 

Mlla. C. — Non ci ho piu uncinelli ; P ho appuntato colle 
spille che si son perdute. 

Mma. G. — Tene accorgesti jersei-a senza dubbio, andando 
a letto ; perch^ non lo desti alia donna per raccomodarlo ? 
(o racconciarlo?) — ^perche non hai ordine, non sei pulita. 

Mlla. C. — Mamma, le prometto che faro del tutto per 
correggermi ; ne ho fatto una ferma risoluzione. 

Mma. G. — Spero che la manterrai pel tuo proprio in- 
teresse e per mia soddisfazione. Sai tu che la condotta 
estema mostra generalmente le disposizioni interne. 

Una gran fortuna non e sempre bastevole ad una donna 
senza ordine ; mentre che una che lo ha, e contenta di una 
mediocre fortuna. 

II disordine e la rovina e la miseria di una famiglia, ma 
r ordine e la disposizione menano sempre seco la prosperita 
e la felicita. 
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which covers me with dust. When I go into the garden, I 
fill my pockets with fruit, and that tears them. 

Mrs. G. —You can avoid all that, my child ; I also re- 
mark that you have no sash on. 

Miss G. — I had hardly got out of hed, when the maid 
came and told me that breakfast was on the table. 

Mrs. G. — It is because you did not get up as soon as you 
were called ; and pray, why does your frock seem to fall off 
your shoulders? 

Miss C. — The clasps are come ofiF, and I fastened it with 
pins, which I have lost. 

Mrs. G. — You, no doubt, saw it when you went to bed 
last night ; why did you not then tell the maid to attend to 
it? — because you have no order, you are not tidy. 

Miss C. — Mamma, I promise to do every thing to cori'ect 
myself ; I am firmly resolved to do it. 

Mrs. G. — I hope you will take such resolution for your 
own sake, as well as for my satisfaction. Know that out- 
ward appearance generally betrays inward dispositions. 

A large fortune is not always sufficient for a woman with- 
out order; wlulst a woman with it, is contented with a 
moderate fortune. 

Disorder is the ruin and misery of a family ; but order 
and arrangement always bring with them prosperity and 
happiness. 
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CoRTicELLi, (the LiNDLBY MuRRAT of Italy).* With 
copious Exercises on each rule. Price Ss. 6d. 

DE PORQUET'S ITALIAN CONVERSATIONS ; being 
a literal and elegant Translation of his Parisian Con- 
versations : — 

Italian and English . . . 3s. 6d. 

Italian and French . -. . 48. 

IL TESORETTO DELLO SCOLARE ITALIANO ; or, 
the Art of Turning English into Italian at Sight. With 
Foot-Notes, and an English-Italian Lexicon. Ss. 6d. 
A KEY, with copious Grammatical Annotations, 4s. 6d. 

DE PORQUET'S FIRST ITALIAN READING-BOOK; 

or, Raccolta Di Novelle Veramente Morali. With Foot- 
Notes, by means of which Italian may be read without 
any assistance. Ss. 6d. 

DE PORQUET'S SECOND ITALIAN READING- 
BOOK ; or, SILVIO PELLICO'S LE MIE PRIGIONL 
With foot-notes in English, so that the work may be read 
without the assistance of a Dictionary : price 3s. 6d. hand- 
somely bound in crimson cloth, gilt edges, with portrait 
of Silvio Pellico, and a view of the interior of his prison. 

ITALIAN GRAMMATICAL ANNOTATIONS. 2s. 

DE PORQUET'S ITALIAN PHRASE AND 
DIALOGUE-BOOK ; or, Fraseggiatore Toscano. 
With Twelve Easy Conversations. 3s. 6d. 

LE SECRETAIRE IT ALIEN ; or, a Selection of Familiar 
Letters in French, to be Translated into Italian at Sight. 
With Foot-Notes. 3s. 6d. A KEY, being a translation. 
38. 6d. 



ORDER 

TO BE FOLLOWED IN VBISQ 

DE PORQUETS ELEMENTARY WORKS. 
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I. LE SYLLABAIRE PARISIEN; to which is 
annexed a small Grammar, with a Selection of 
Easy Phrases. 

. 2. DE PORQUET'S FIRST FRENCH READ- 
ING-BOOK, with English Notes for beginners. 

3. LE TRESOR DE L'ECOLIER FRANCAIS. 

4. LE COMPLEMENT DU TRESOR. 

5. DE PORQUETS PARISIAN GRAMMAR. 

6. PARISIAN PHRASEOLOGY. 

7. CONVERSATIONS PARISIENNES. 

8. LE PETIT SECRETAIRE PARISIEN. 

9. LE TRADUCTEUR PARISIEN. 

10. HISTOIRE DE NAPOLEON. 

11. FRENCH AND ENGLISH VERSIONS. 

12. TURNING ENGLISH IDIOMS into FRENCH 

AT SIGHT; or, SUITE DU TRESOR. 

13. HISTOIRE DE FRANCE. 

14. HISTOIRE D'ANGLETERRE, to be translated 

into English, with foot-notes. A Key to ditto 
may be had. 

15. FRENCH POETRY FOR YOUNG PEOPLE. 
16 FRENCH GRAMMATICAL ANNOTATIONS. 
17. DE PORQUErS FRENCH DICTIONARY. 

FOR TEACHERS. 

LA METHODE FEN WICKIENNE ; or, THE 
FENWICKIAN SYSTEM OF TEACHING 
LANGUAGES. 
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